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To THE Teacher. 



The reformation in the method of teaching languages now in 
progress both in Europe and America, involves the necessity of new 
text-books, and the present is but one of many efforts on the part 
of teachers to meet this demand. 

The material here presented is substantially that of the author's 
former Leüfaden, published in 1880, but cast in a new form and 
greatly improved by the arrangement of the grammatical portion in 
concise single-page lessons, by the addition of word-lists and conver- 
sations to the reading exercises of Part Second, and by a complete 
German-English vocabulary at the close. It is especially adapted 
to the natural or conversational method; but is not necessarily 
limited to that method. It has been much used by the author 
and other teachers, in the form of manuscript and proof sheets, in 
advance of pubHcation; and has thus been constantly revised and 
improved in the light of experience. The author's method of using 
it, to which he invites especial attention, is as follows: 

The twelve introductory lessons (pp. 1 — 12) are made the basis 
of much elementary instruction, the objects of which are, first, to 
impart a correct pronunciation, and second, to familiarize the pupil, 
in a purely conversational way, with some of the most important 
idiomatic forms of the language. 

After careful practice in the German pronunciation of the alphabet, 
the model words in lessons three and four (covering all the elementary 
sounds of the language) are spelled and pronounced with the greatest 
care, and afterwards frequently reviewed. The numerals in lesson 
five furnish excellent material for further drill in pronunciation, 
and for easy conversation. All convenient objects, such as books, 
cards, chairs, desks, windows, the hands and fingers, are counted, 



^^^^ 



VIII TO THE TEACHER. 

and their names taught by sight and sound ^thout translatioiL 
The addition and multiplication of abstract numbers is also much 
practiced. 

Lesson mx, with its adjectives and short- sentences, is the basis of 
conversation upon the qualities of visible objects, and serves also as 
an additional exercise in spelling and pronunciation. 

Lessons seven, eight and nine constitute a most important intro- 
duction to the declension and proper use of cases of nouns and 
pronouns, and the exercises of the text are enlarged upon by oral 
practice in connection with all convenient objects until the given 
forms are as familiar as they are to a native German. It is by 
such elementary exercises that the habit of thinking in a foreign 
language is acquired, and upon this depends all success under the 
natural method. 

The brief dialogues of lesson ten contain all the forms of the 
three preceding lessons and are to be thoroughly committed to 
memory and recited until any two pupils can speak them together 
in connection with the objects named, varying them also by the 
substitution of other objecta 

In like manner the use of some common prepositions is taught in 
lesson eleven; not simply by reading the few sentences there given, 
but by many original examples given by the teacher in which the 
action is suited to the word. The pupil sees the book, or pencil, 
or card, upon the table, in the right hand, in the left hand, upon 
the desk, upon the chair, upon the floor, etc. He sees the questioner 
standing by the table, by the piano, at the window, by the desk, etc., 
and he learns to answer promptiy and correctly, in German, the 
most rapidly uttered questions regarding the positions of persons or 
things. Finally, in lesson twelve, he gains some idea of the verb, 
and thus, before entering upon the systematic grammatical lessons, 
he makes a true beginning in the grammar as well as in conver- 
sation; but it is grammar by practice, not by rule, and the value 
of learning systematically, and one thing at a time, has been made 
so apparent, that the sixty single-page lessons that follow do not 
appear in advance dull and uninteresting, because of their gram- 
matical forms, but useful and attractive, because they are to be 
taught through the mediimi of German conversation, for which both 
taste and capacity have already been acquired. 

Throughout these introductory lessons there need be no translation. 
Some of the pupils will refer to the vocabulary for the meaning of 
a portion of tiie words; but if the teacher is apt in explaining, the 



TO THE TEACHER. IX 

intelligent pupil -will pride himself upon his ability to understand 
without translation. The visible object, the eye, the ear, the gesture, 
the living voice suffice for the complete understanding of the new 
form of speech; and those teachers to whom German is a foreign 
language, and who do not yet speak it with, fluency, will find in 
the teaching of these simple lessons the best means of perfecting 
themselves in a method which, in competent hands, is unquestionably 
the best. 

Each grammatical lesson, commencing with number thirteen (p. 13), 
consists of four parts; namely, a set of grammatical forms, a reading 
exercise in which those forms occur, a task to be written, and a 
translation exercise, the material for which is to be found at the 
end of Part First (pp. 102 — 112). Each lesson is read a number of 
times by the teacher and explained before the pupil attempts it. 
The translation exercise is also made orally in advance of writing 
it, and the whole lesson is so conducted that the pupil in writing 
and translating makes few or no mistakes. The little that he learns 
in each lesson is so well learned, that he employs it not doubtingly 
as something foreign, but confidently and correctly because he has 
made it his own. 

The series of grammatical conversations, (pp. 85 — 93), will serve 
to familiarize the pupil with the terms necessary in explaining the 
grammar in German, and may best be taken in connection with the 
portions of the grammar to which they respectively refer. 

As soon as the twelve introductory lessons have been well learned, 
the dialogues, songs and stories of Part Second may be profitably 
commenced -and pursued simultaneously with the grammatical lessons 
of Part First. They are not to be regarded simply as reading 
exercises, but, like the entire book, as the basis of much conversation 
and oral instruction, with frequent reference to the grammatical 
lessons of Part First They assume the presence of a teacher capable 
of enlarging upon the text and imparting to the letter "the spirit 
which giveth lüfe". 

One of the best exercises in a foreign language consists in commit- 
ting idiomatic sentences to memory. The learning and correct speaking 
of a single dialogue, or other recitation, contributes more to the 
acquisition of a natural and fluent pronunciation than a much greater 
amount of ordinary reading. This book will be found rich in material 
for this purpose, having been prepared with especial reference to it. 
The learning and singing of the popular German songs, with musio. 
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(pp. 196 — 201) is also recommended as an early exercise, being 
practicable in the very beginning of the study and contributing much 
toward making it attractive. 

The translation exercises at the close of each part of the book so 
closely resemble the text to which they respectively relate that no 
Enghsh-German vocabulary is necessary for their correct execution. 
After becoming quite familiar with the German lesson the intelligent 
pupu is able to make the required translation almost free from error 
and then to correct it himself by reference to the German text, 
which the English sentences in turn aid in making clear by their 
use of Üie corresponding idioms. The author regards the long and 
extremely difficult translation exercises usually given as unprofitable 
involving as they do the commission of numberless errors which 
cannot be corrected in class without consuming much time that can 
be more profitably employed. The writing of incorrect sentences in 
a foreign language should as far as possible be guarded against 

There being no generally accepted classification of German nouns, 
the author has ventured upon an original one, which consists simply 
in taking all the nouns of each gender separately and arranging 
them according to their manner of forming the genitive singular and 
nominative plural. Upon this basis there are three classes of masculine 
and three of neuter noims, while the feminines form but a single class 
(see pp. 26 — 21). The exceptions are not more numerous than under 
any other classification. In the schools of Germany only the "strong" 
and "weak" declensions are spoken of; but for the use of foreigners 
learning the language some further classification is desirable and the 
one here presented is clear and simple and has proved satisfactory in 
practical use. 

The author in his own teaching has further employed, for some 
years past, the original terms Der^wort, Di&wort, and Das^vxrrt, to 
designate the gender of nouns, and has found it better than to 
apply the terms masculine, feminine and neuter to the names of 
objects without sex. For example, he says: ^'Ilut ist ein Der^wort** 
''Hand ist ein Di&wort" and ''Buch ist ein Das^vxyrt," because they 
take respectively the article der, die and das. The right to coin 
new words in a foreign language may be questioned ; but these 
terms are here given at the suggestion of teachers who have 
adopted them and by the advice also of pupils who have found 
them very convenient in the class-room. "Ist Uhr ein Der* wort f*' 
asks a pupiL "Nein^ es ist ein Di&ux>rt" is the reply. 
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TO THE TEACHER. XI 

The new German orthography has been followed in this book. 
The changes consist: 

1. In the omission of the silent h in such words as Mut, Bat, 
Bot, Teil, Tier, Tumi (instead of Muth, Bath, etc.). 

2. In writing the ending turn, instead of (hum in such words as 
Irrtum, Beichium, Eigentum. 

3. In writing the ending nis instead of niss in such words as Ge- 
dächtnis, Hindernis, Verzeichnis, 

4. In writing the ending ieren in aU verbs having that soimd 
(a portion of them having formerly been written iren), such as 
addieren, marschieren, studieren. 

5. In replacing c by ä: or z, according to the sound, in a 
considerable number of words of foreign origin, as in Lektion, 
Bektion, Konsonant, Vokal, Partizip (instead of Lection, Bection, etc.) 
Words however that retain their Latin form retain al?o the c, as in 
Perfectum, Participium, 

6. In placing the sign of the umlaut, or modification of the 
vowel over capital as well as over small letters, thus: Äpfel, Öl, Übel, 
(instead of Aepfel, Oel, Uehel). 

Y. Where Roman type is employed, in the representation of „g" 
by "fs" instead of ss, as in Fnfs, Flufs, Straf se (instead of Fuss, 
Fluss, Strasse), 

These, with some other less important orthographic changes, were 
made in 1880, under the direction of the Prussian ministry of 
education, and subsequently adopted, vdth some slight modifications, 
by an the states of the German empire. They are now enforced in 
all public schools throughout Germany, and new editions of the 
German classics are made to accord vnih them, although they are 
but gradually coming into use in the German literature of other 
countries. As they render German spelling almost strictly phonetic, 
their general adoption is earnestly to be desired. In the prepa- 
ration of this book all orthographic questions have been referred 
to the work . of Dr. Konrad Duden, in which the whole subject is 
carefully discussed and a complete vocabulary given.*) 

The use of the Roman type in the first part of tliis book is 
justified by its constant and increasing use in Germany where an 
effort is being made for its exclusive adoption. The so-called German 
letter is a Gothic style which originated with the scribes of the 
middle ages and which prevailed over the greater part of Europe 

*) Vollständiges Orthographisches Wörterbuch f&r die Schnle, von Dr. 
Konrad Dnden, Direktor des Königlichen Gymnasitims zu Hersfeld, Leipzig: 
Verlag des Bibliographischen Instituts, 1864, 



XII TO THE TEACHER. 

Tip to the time of the invention of printing after which it wajs 
superceded in most countries by the clearer and more legible 
Eoman. It was thus that old English or "black-letter," a form of 
the Gothic, went out of use. In the schools of Germany both styles 
are now used in script and print. School reading books contain 
exercises in Roman interspersed with the Gerinan and in the printing 
of scientific books and periodicals the Roman is almost exclusively 
employed. Nevertheless in popular use the German letter still 
prevails and the student of the language must be made familiar 
with it, hence its use in this book throughout the reading lessons 
of Part Second and in the vocabulary, while for convenience of 
reference the Roman has been preferred for the grammatical lessons 
of Part First. 

There is a difference of opinion among teachers who follow the 
natural method as to the propriety of using a dictionary (transla- 
ting into the pupils native tongue). In reality the question depends 
upon the circumstances in any given case. A teacher who is much 
with his pupils can explain everything in the language he is teach- 
ing, but for home study, apart from the teacher, a dictionary is 
usually resorted to: hence there is here given a complete German- 
English vocabulary. "With this aid many teachers will find it easier 
to adhere to the essential feature of the natural method, namely, 
the exclusive use, in speaking, of the language that is being taught. 
Where the maintenance of this feature is practicable the interest 
of the pupil in his work is far greater than where he is continually 
listening, not to the language he is learning, but to talk about that 
language in his own mother tongue. 

This book if used vrith the thoroughness intended, will be foimd 
sufficient for all purposes of instruction, both grammatical and 
conversational, up to that point where the pupil may properly lay 
aside the text-book, or use it only for reference, and enter upon the 
broad field of German Hterature and science. The grammatical portion 
contains just the bold outline, the essentials of the language, which, 
in the hands of a competent teacher, is decidedly preferable to that 
minuteness of detail which renders so many text-books in language 
too bulky for ordinary use or for convenient reference. For a 
complete grammar the works of native German authors, in German, 
are to be preferred. They are not difficult to understand, while the 
very slowness and attention with which a foreigner must read them 
serves to impress the facts upon the memory. 

The author's acknowledgments wo due to bis excellent German 
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assistant, Mr. Otto Pupke; also to other German friends who, whether 
in Paris during the preparation of the manuscript, or at the Sauveur 
College of Languages during the revision of the proof-sheets, were 
ever ready with suggestions and kindly criticisms. 

The method upon which this book is based is no longer an • 
experiment in the educational field, being already known and 
approved by its fruits. It is simply a living metiiod for living 
languages, in distinction from the ancient method for dead languages 
which has been so unwisely applied to the acquisition of modern 
and living forms of speech. It is the most quickening and inspi- 
ring of all methods, for it fixes the attention, entertains while teach- 
ing, and involves the immediate and practical use of all that is 
acquired. 

Hasbbouck Institute, Jersey City, March^ 188T. E. F, B. 
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DAS ALPHABET. 


%a 


= A, a 


a i = j, j 


<S4,i3=s, s 


^,ö 


= B, b 


t, f = K, k 


% t =T, t 


(s:,c 


= C, c 


ß, I = L, 1 


U, U = U, u 


^,b 


= D, d 


m,m=M,m 


^, t)=V, V 


@,e 


= E, e 


^, tt = N, n 


m, tP=W,w 


S,f 


= F, f 


D, = 0, o 


9^, |=X, X 


@,9 


= 0, g 


*, *> = P, P 


% 9 = ^%y 


%J) 


=• H, h 


O, q = Q, q 


a 5=Z, z 


at 


= 1, i 


%x -n,T 






UMLAUTE. 


%'d 


= Ä, ä Ö, Ö = Ö, ö Ü, ti = Ü, ü 




Zusammengesetzte Konsonanten. 


CD = 


ch 


^ = f s 


ft = st 


f* = 


seh 


d = ck 


^ = tz 



ErKLEEEENDE TIBtlN^GEN, 
ZWEITE LEKTION, 



^-Z-ii^^^i^^^^;^^- ^::i^^^5'V5e<^^^ z^:^ 



V-^ 










4 ^^;^f'^ 







/ j / 




// // 



// 







^-c^ 






^^^ 




y^/ 



^-/^^ ' ^--^/y .^-^1^ 



."^/-^ 



^^^^ 



^ 




"^ 




^-cr^ ^.-^^-^^.^^^^ 



■■■■■I 



X BINLEITEKDE ÜBUNGEN. O 

DRITTE LEKTION. 

OBUNQ in der AUSSPRACHE. 

(Zum Bachstabieren und richtigen Ansspreclien unter Leitung des Lehrers .j 

A, Vokale oder Selbstlaute. ^ 
Beispiele. 

a) einfache Laute. 

a-ber, ha-be, Na-me, Fah-ne; Haar, Paar, 
das, was, hat, hat-te. Mann, Ball, Fall, Saft, 
le-sen, Re-gen, Be-sen, mehr; Bee-re,Meer. 
es, des, es-sen, bren-nen, hel-fen, wer-fen. 
mir, dir, ihr, ihm, ihn; hier, Bie-ne. 
bin, bin-nen, Gril-le, bin-den, dick, Blitz, 
bot, rot, zog, flog, o-der, Boh-ne; Boot, 
von, voll, Rol-le, Wo-che, dort, Dorf, Zorn. 
Hut, Blu-me, ru-fen, Uhr, Kuh, Schuh. 
Null, Num-mer, But-ter, Luft, Stun-de. 
Bär, Bä-der, schäd-lich, wäh-len, wäh-rend. 
hät-te, Käm-me, Äp-fel, Hän-de, Plät-ze. 
schön, hö-ren, Vö-gel, Kö-nig, Löh-ne, Söh-ne. 
kön-nen, Zöl-le, Wöl-fe, Köp-fe, Schöp-fer. 
grün, ü-ben, Schü-ler, füh-len, Bü-cher. 
dünn^ fünf, hübsch, Rüc-ken, Schlüs-sel. 

b) snsammengesetzte Laute. 
Mai, Mais, Kai-ser; ein, mein, dein. 

blau, braun, kaum, kau-fen, lau-fen, Haus. 
Häu-ser, Bräu-te, Ge-bäu-de; neu, heu-te. 



Buchsiiabefru 


a^aa 


lang 


a 


kurz 


e,ee 


lang 


e 


kurz 


ij ie 


lang 


• 


kurz 


OyOO 


lang 





kurz 


u 


lang 


u 


kurz 


ä 


lang 


ä 


kurz 


ö 


lang 


ö 


kurz 


ü 


lang 


ü 


kurz 



ai 



ei 



au 
äu^ eu 



* Ein verdoppelter Yokal oder ein Yokal vor einem h ist lang ; z. B. : 
Meer, ohns. Ein Yokal ist kurz vor einem verdoppelten Konsonanten und 
gewöhnlich auch vor zwei verschiedenen Konsonanten; z. B.: Mawn^ ichontf* 

B 



BvfChstaben 

b 

f,ff,v,ph 

w, V 

m, mm 

ty ttf dJ, th 

d 

s,/s,ss 

n, nn 

I, II 

r, TV 

hj ch^ c^ ch 

9 
sch, ch 

ch,g 

J 

ng,n 

h 



«iMLiiTBNN tomrani. 

OBUM m DEM AUBBPMüttE 

E Eonsonanten oder MiUaute. 



a) •infaeh« Laute. 

Pult, Pa-pier; knapp, Hap-pe ; Dieb, Laub, 
bald, Bad, bö-se, Bett-ler, be-ben, Lie-be, 
fünf; sohaf-fen; vier, Ya-ter; Phi -lo- soph, 
wir, wie, wer- den, Was-ser; Va-se, Verb. 
Mes-ser, Mut-ter, mei-den ; Lamm , kom-men. 
Tin-te; Bit-te; Land,Hand; That,The-a-ter. 
da, dort, Ban-de, han^deln, wan-deln. 
Glas; Fufs; Was-ser; s {weich): sehr, le-sen» 
neu, neuii; kann, kön-nen, nen-nen, ren-nen« 
la-den, lei-den, lahm; Ball, Stall, Fall. 
Rado Re-de, Bär; Narr, Herr, Her-ren. 
kalt, Knie; Ao-ker; Cou-si-ne; Christ, 
gut, Gar- ten, grün, Ta-ge, wa-gen^ le-gen. 
SohifE, Schuh, Tisch; Char-lot-te,Chaus-see. 
ach, nach, Bach; Tag; — ich, mich» Kö-nig. 
Jahr, Ju-ni, Ju-li, je- der, je-mand* 
Ding,Ring,f an^gen, häti-gen; Bank,den-ken. 
Hand, hier, hel-fen; h {stumm) : Zahn, wahr. 



b) zusammengesetste Laut«. 



pf (wie pf): Pferd, Kampf. 
z, fe, c (wie ts): zu; Platz; 

Ci-gar-re. 
sp (yneschp): Spiel, spal-ten. 



st (wie seht): ste-heuy Stahl 
qu (wie hw): Quel-le, Qual, 

quä-len. 
chsy X (wie Tcs) : Ochs ; Axt* 



JBIHLBITENDE UBÜNGEir« 

FÜNITTE LEKTION, 
DAS ZÄHLEN UND RECHNEN. 



1 ein (eins) 


11 elf 


21 einundzwanzij 


2 zwei 


12 zwölf 


30 dreifsig 


3 drei 


13 dreizehn 


40 vierzig 


4 vier 


14 vierzehn 


50 fünfzig 


5 filTlf 


15 fünfzehn 


60 sechzig 


ß sechs 


16 sechzehn 


70 siebzig 


7 sieben 


17 siebzehn 


80 achtzig 


Sacht 


18 achtzehn 


90 neunzig 


9 neun 


19 neunzehn 


100 hundert 


10 zehn 


20 zwanzig 


1000 tausend 



1,000,000 eine Million; 1,000,000,000,000 eine Billion, 

Übung. 

Was ist das ? Das ist ein Buch. 

Wie viele Bücher sind das ? Das sind zwei Bücher. 

Wie viele Bücher sind das ? Das sind drei Bücher. 

Zähle (zählen Sie) die Bücher. Eins, zwei, drei. 

Zähle von eins bis zehn. Eins, zwei, drei, vier, fünf, 
sechs, sieben, acht, neun, zehn. 

Zähle die Federn — die Karten — die Fenster — die 
Stühle — die Knaben — die Mädchen — die Hände 
— die Finger, etc. 

Wieviel ist zwei und drei ? Zwei und drei ist fünf. 

Wieviel ist sieben und neun ? Sieben und neun ist sech- 
zehn. 

Wieviel ist dreimal drei ? Dreimal drei ist neun. 

Wieviel ist viermal sieben ? Viermal sieben ist achtund- 
zwan^ig. 

Lies (lesen Sie) : 1, 2, 3, 4, 5, 7, 10, 18, 20, 21, 30, 33, 

37, 40, 42, (50, 56, 60, 68, 69, 70, 75, 80, 90, 100, 1000, 



ÜBLIITKNÜB DBüHQIV« 

SECHSTE LEKTION. 

EINIGE DER GEBRJiUCHUCHSTEN ADJEKTIVE 



weife 


kng 


heife 


hart 


schwarz 


kurz 


warm 


weich 


rot 


gut 


kalt 


dick 


blau 


scUeclit 


hoch 


dünn 


grün 


reich 


niedrig 


voU 


gelb 


arm 


stark 


leer 


braun 


alt 


schwach 


scharf 


grofe 


png 


schwer 


stumpf 


klein 


neu 


leicht 


schön 



(Siehe der, die, das, Seite 

Diese Karte ist weife. 
Dieser Hut ist schwarz. 
Diese Rose ist rot. 
Der Himmel ist blau. 
Das Gras ist grün. 
Das Gold ist gelb. 
Dieses Tuch ist braun. 
Dieses Haus ist grofe. 
Dieses Messer ist klein. 
Der Arm ist lang. 
Der Finger ist kurz. 
Mein Vater ist gut. 
Das Lügen ist schlecht. 
Der Prinz ist reich. 
Der Bettler ist arm. 
Mein Grofevater ist alt. 
Mein Bruder ist jung. 
Dieses Buch ist neu. 



Übung. 

13, a; dieser, diese, dieses, Seite 21.) 

Das Feuer ist heife. 
Dieses Wasser ist warm. 
Das Eis ist kalt. 
Der Baum ist hoch. 
Die Bank ist niedrig. 
Ein Eiese ist stark. 
Ein Zwerg ist schwach. 
Das Blei ist schwer. 
Die Feder ist leicht. 
Das Eisen ist hart. 
Das Wachs ist weich. 
Dieses Buch ist dick. 
Das Papier ist dünn. 
Dein Glas ist voll. 
Diese Tasse ist leer. 
Mein Messer ist scharf. 
Diese Axt ist stumpf. 
Dieses Bild ist schön. 



SK 



BINLSITBHDB ÜBUNGSN. 



SIEBENTB LEKTION. 



DER GEBRAUCH DES ARTIKELS UND PRONOMENS. 
Nominativ und Accusativ {Masculinum) . 





SlNGXTTiAR. 




Plural. 




Art. Prm. 


Art. 


Fron. 


Nominativ: 


der er 


die 


sie 


Accusativ: 


den ihn 


die 


sie 




Substantive. 




SlNGÜLAIL 


Plttbal. 


SlNGOLAB. 


Plural. 


der Hut 


die Hüte 


der Pinger 


die Finger 


der Tisch 


die Tische 


der Gritfei 


die GrifEel 


der Stuhl 


die Stühle 


der Apfel 


die Äpfel 


der Brief 


die Briefe 


der Nagel 


die Nägel 


der Eock 


die ßöcke 


der Knabe 


die Knaben 



Übung. 
Wo ist der Hut? Hier ist er. 
Wo ist der Tisch ? Hier ist er. 
Wo ist (ier Stuhl ? Hier ist—. 
Welche Farbe hat dieser Hut ? Er ist schwarz. 
Ist dieser Griffel grofs oder klein ? Er ist klein. 
Wer hat den Brief ? Ich habe ihn. 
Wer hat den Apfel ? Karl hat — . 
Hast du (haben Sie) den Griffel ? Ja, ich habe — . 
Hat Wilhelm den Hut ? Ja, er hat — . 
Hat Anna den Brief ? Nein, sie hat —r nicht. 
Wo sind die Briefe ? Hier sind sie. 
Wo sind die Äpfel ? Hier sind — . 
Wer hat die Griffel? Ich habe sie. 
Wer hat die Briefe? Wilhelm hat — . 
Wo steht der Tisch ? — steht auf dem Fufsboden. 
Wo liegt der Brief? — liegt auf dem Tische. 



imiLBlTBNDB dsüVOIll. 



ACHTE LEKTION. 

DER GEBRAUCH DES ARTIKELS UND PRONOMENS. 

Nominativ und Aocnsativ {Femininum), 



SmoüiAR. 
Art. Pron. 

Nominativ: die sie 

Accusativ: die sie 



Flubal. 
Art* Fron. 

die sie 

die sie 



Substantive. 



SlNGÜLAB. 

die Karte 
die Kette 
die Tasse 
die Blume 
die Fahne 



Plural. 
die Karten 
die Ketten 
die Tassen 
die Blumen 
die Fahnen 



SniGULAX. 

die Feder 
die Nadel 
die Uhr 
die Hand 
die Wand 



Plükal. 
die Federn 
die Nadeln 
die Uhren 
die Hände 
die Wände 



Übung. 

Wo ist die Karte ? Hier ist sie. 

Wo ist die Kette ? Hier ist — • 

Wo ist die Tasse ? Hier ist — . 

Welche Farbe hat diese Blume ? Sie ist rot. 

Ist diese Fahne grofe oder klein ? — ist kleixL 

Wer hat die Uhr ? Ich habe sie. 

Wer hat die Kette ? Anna hat — . 

Hast du (haben Sie) die Feder ? Ja, ich habe — . 

Hat Heinrich die Fahne ? Ja, er hat — . 

Hat Klara die Nadel ? Nein, sie hat — nicht. 

Wo sind die Nadeln ? Hier sind sie. 

Wo sind die Tassen ? Hier sind — . 

Wer hat die Uhren ? Anna hat sie. 

Wer hat die Fahnen? Ich habe -— . 

Wo steht die Lampe ? — steht auf dem Tische. 

Wo liegt die Karte ? — liegt auf dem Pulte, 



SIKLSITBNDB teUNGlfiN. 



NBUNTB LEKTION. 



DER QEmAUOH DE$ ARTIKELS UND PRONOMEM 

Nominativ und Accusativ (Neutrum). 





SlKGULAB. 


PlUHATi. 




Art. Fron. 


AH. 


Pr(m. 


Nominatiy: 


das es 


die 


sie 


Aooosativ: 


das es 


die 


sie 




Svhstantive. 




SlVGtJLASi 


Plübal. 


SlNGULAE. 


Pltjeal. 


dasBucli 


die Bücher 


das Pult 


die Pulte 


das Bild 


die Bilder 


das Boot 


die Boote 


das Haus 


die Häuser 


das Fenster 


die Fenster 


das Blatt 


die Blatter 


das Messer 


die Messer 


das Ma& 


die Maffle 


das Papier 


die Papiere 



Übung. 
Wo ist dm Buch? Hier ist es. 
Wo ist das Büd? Hier ist — . 
Wo ist das Messer? Hier ist — . 
Welche Farbe hat dieses Blatt? Es ist grün, 
Ist dieses Buch grofe oder klein? — ist klein. 
"Wer hat das Messer? Ich habe es. 
Wer hat das Bild? Anna hat — . 
Hast du (haben Sie) das Mafs? Ja, ich habe — . 
Hat Wilhelm das Papier? Ja, er hat — . 
Hat Georg d,as Buch? Nein, er hat — nicht. 
Wo sind die Bücher? Hier sind sie. 
Wo sind die Buder? Hier sind — . 
Wer hat die Bücher? Karl hat sie. 
Wer hat die Bilder? Ich habe — . 
Wo steht das Pult? — steht auf dem Fufsboden. 
Wo liegt das Papier? — hegt auf dem Pulte, 



10 BnnJBITBKDB ÖBUHOSH. 

ZEHNTE LEKTION. 

DER GEBRAUCH DES ARTIKELS UND PRONOMENS. 
Nominativ and Accasativ {Mose, Fem., NetUr. Singuha). 

Artikel Pranomen 

Nominativ: der die das er sie es 

Accasativ: den die das ihn sie es 

L Der Bleistift, 

der — er dm — ihn 

Was ist das ? 

Es ist ein Bleistift. 
In welcher Hand halte ich den Bleistift ? 

Sie halten ihn in der rechten Hand. 
Ich lege den Bleistift auf den Tisch. Wo liegt der Bleistift? 

Er liegt auf dem Tische. >^ 



V 



aDieEarta 

die — sie die — sie 

Was ist das ? 

Es ist eine Karte. 
In welcher Hand halte ich die Karte ? 

Sie halten sie in der rechten Hand. 
Ich lege die Karte auf den Tisch. Wo liegt die Karte? 

Sie liegt auf dem Tische. 

8. Das BaoL 
das — es das — e$ 

Was ist das? 

Es ist ein Buch. 
In welcher Hand halte ich das Buch? 

Sie halten es in der rechten Hand. 
Ich lege das Buch auf den Tisch. Wo liegt das Buch? 

Es liegt auf dem Tische. i 



EINLEITENDE ÜBUNGEN. 11 

ELFTE LEKTION. 

DIE PRÄPOSITIONEN 'AN/ 'IN,' 'AUE' 
Dativ und Accusativ (Siehe Seite 25, d). 

Das Buch liegt auf dem Tische. 
Der Tisch steht auf dem Fufsboden. 
Ich stehe an dem Tische. 

Ich halte das Buch in der Hand. 

Ich halte es in der rechten Hand. 

Ich halte es in der linken Hand. 

Ich lege das Buch auf den Tisch. 

Wo liegt^das Buch? Es liegt auf dem Tische. 

Wo steht der Tisch ? Er steht, ai^/ dem Fufsbodeu. 

Wo stehe ich ? Sie ^föhen^ an dem Tische. 

Stehe ich auf dem Tische? Nein, Sie stehen an dem 

Tische und auf dem Fufsboden. 
Wo steht der Stuhl? Er steht auf dem Fufsboden. 
Wo hängt das Bild? Es hängt an der Wand. 

Ich gehe an das Fenster. 

Ich stehe an dem Fenster. 

Wo stehe ich ? Sie stehen an dem Fenster. 

Ich lege die Feder in die Schachtel. ^ . ^A 

Wo liegt die Feder ? Sie liegt in der Schachtel« 

Ich halte die Uhr in der Hand. 

Ich halte sie in der rechten Hand. 

Ich halte sie in der linken Hand. 

Ich lege sie auf den Tisch. 

Wo liegt die Uhr? Sie liegt auf dem Tische. 

Ich halte den Bleistift in der rechten Hand. 

Ich halte ihn in der linken Hand. 

Ich lege ihn auf den Tisch. 

Wo liegt der Bleistift ? Er liegt auf dem Tische. 



12 EINLBITEKDE UBÜNOEK. 

ZWÖLFTE LEKTION. 
DIE VERBEN 'SEIN' UND 'HABEN/ 

(Siehe Seiten 47—48). 

Ich bin jung ; du bist alt ; Max ist gut ; Karl ist krank ; 
Anna ist artig ; wir sind klein ; ihr^eidjnüde ; sie sind 
schläfrig. 

Ich bin in New- York gewesen ; du bist in London ge- 
wesen ; Ida ist in Paris gewesen ; wir sind in der Stadt 
gewesen ; ihr seid in dem Walde gewesen ; sie sind auf 
dem Berge gewesen. 

Ich werde morgen hier sein ; du wirst in der Schule 
sein ; Georg wird in Wien sein ; wir werden glücklich sein j 
ihr werdet müde sein ; sie werden hungrig sein. 

Bist du jung ? Ja, ich bin jung. 

Bist du in Berlin gewesen ? Nein, ich bin nicht in 
Berlin gewesen. 

Wo wirst du am Montag sein ? Am Montag werde ich 
zu Hause sein. 

Ich habe einen Hut ; du hast eine Karte ; Karl hat ein 
Buch ; wir haben neue Federn ; ihr habt gute Eltern ; sie 
haben schöne Bilder. 

Ich habe deinen Bleistift gehabt ; du hast meine Feder 
gehabt ; Franz hat dieses Messer gehabt ; wir haben wenig 
Zeit gehabt; ihr habt diese Karten gehabt; sie haben 
unsere Bücher gehabt. 

Ich werde einen neuen Hut haben; du wirst gute 
Freunde haben ; Georg wird ein schönes Buch haben ; 
wir werden neue Kleider haben ; ihr werdet keine Zeit 
haben ; sie werden viel Vergnügen haben. 

Was hast du da ? Ich habe ein Buch. 

Wer hat meine Feder gehabt ? Ich habe sie gehabt. 

Werden Sie Zeit haben mit mir in die Stadt zu gehen ? 
Ja, ich hoffe, dafs ich Zeit haben werde. 



ABTIKBL. 

n. ARTIKEL oder GESOHLEOHTSWÖßTEB. 

DREIZEHNTE LEKTION. 



13 



a) 


Der bestimmte ArtiJceL 


b) Der unbestimmte Artikel. 




Singular. 


Plural. 




Singular. 




masc. fem. 


neutr. 


w./. n. 


masc. 


fem. neutr. 


Nom. 


der die 


das 


die 


ein 


eine ein 


Gen. 


des der 


des 


der 


eines 


einer eines 


Dat. 


dem der 


dem 


den 


einem 


einer einem 


Acc. 


den die 


das 


die 


einen 


eine ein 




Deklination den bestimmten Artikels mit Substantiven. 








Singular. 




Nom. 


der Hut 




die Kalte 


das Buch 


Gen. 


des Hutes 




der Karte 


des Buches 


Dat. 


dem Hute 




der Kax'te 


dem Buche 


Acc. 


den Hut 




die Karte 
Plural. 


das Buch 


Nom. 


dde Hüte 




die Karten 


die Bücher 


Gen. 


der Hüte 




rfer -Karten 


der Bücher 


Dat. 


den Hüten 




den Karten 


den Büchern 


Acc. 


die Hüte 




dis K 


aiten 


die Bücher 



Übung. 
1. Der Hut, die Karte und das Buch. 2. Der Tisch, 
die Kette und das Bild. 3. Der Stuhl, die Lampe und 
das Pult. 4. Ein Brief, eine Rose und ein Blatt. 5. 
Ein Rock, eine Weste und ein Messer. 6. Karl hat 
einen Ring, ein- Blume und ein Bild. 7. Wo ist der 
Hut ? Hier ist er. 8. Wo ist die Karte ? Hier ist — . 
9. Wo ist das Buch ? Hier ist — . 10. Wer hat den 
Hut? Adolf hat ihn. 11. Wer hat die Feder? Ernst 
hat — . 12. Wer hat das Messer? Franz hat — . 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze die durch Striche bezeichneten Stellen 
und füge ähnliche neue Beispiele hinzu, wie : der Finger, die Hand und das 
Palt. — Wo ist der Griffel ? Hier ist er. — Wer hat den Apfel ? Ich habe ihn,etc. ■ 
2. Schreib die Deklination von : ein Hut, — eine Karte,— ein Buch. 

(Siehe Seite 102.) 
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ADJKKTIVI. 



m. ADJEKTIVE oder EIGENSOHAFTSWÖBTEIL 

YIBRZEHNTB LEKTION. 



V«r«6icTin1ü Ton AdieULmu 





(Im AnsQ^ilars 


an Lektion 6.) 


(JTBU 


hell " 


wild 


falsch l 


dunkel 


eahm 


fein 


gesund 


schnell 


grob 
breit 


crank 


tief 


nafe- 


froh 


schmal 


trocken 


wahr 


suis 


fleiisig 


schlau 


sauer 


träge 


reif 


artig 


gerade 


unreif 


böse 


krumm 


saftig 


rein 


müde 


höflich 


schmutzig 


dumm 


nützlich 


fett 


faul 


langsam . 


mager 


stolz 


deutlich \fü 



^ 



tapfer 
schläfrig 
kräftig 
lästig 
hungrig 
durstig 
teuer 
billig 
dankbar 
grausam 
bequem 
^angenehm 
traurig 
glücklich 



Anmerkung, — Prädikative Adjektive bleiben undekliniert. 

Übung, 
1. Der Hund ist treu. 2. Die Katze ist falsch. 3. 
Die Seide ist fein. 4. Dieses Tuch ist grob. 5. Dieses 
Brett ist breit. 6. Das Band ist schmal. 7. Der Zucker 
ist süfs. 8. Der Essig ist sauer. 9. Karl ist artig. 10. 
Johann ist böse. 11. Deine Hände sind rein. 12., Diese 
Schuhe sind schmutzig. 13. Dieses Schwein ist fett. 
14. Dieses Pferd ist mager. 15. Der Tag ist hell. 16. 
Die Nacht ist dunkel. 17. Ich bin hungrig und durstig. 
18. Was ist das Gegenteil von treu ? Das Gegenteil von 
treu ist falsch. 19. Was ist das Gegenteil von wild? 
Das Gegenteil von wild ist zahm. 

AUFGABE. 

Schreib die Übnng ab und füge ähnliche neue Sätze hinzu, wie : Dieser 
Apfel ist reif. — Karl ist fleißig. — Ich hin müde. — Was ist das Gegenteil von 
naß ? Das Gegenteil von naß ist trocken, eta 



ADJBKllVJL 
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N. 
G. 
D. 
A. 



FÜNFZEHNTE LEKTION. 

BeUiaation (FallMegiing) der Adjektiv«. 

a) Starke Ädjehtiv^Dehlination. 
(Mit den Biegiingsendangen des bestimmten Artikels.) 

fem. 



guter Wein 
guten (es) Weines 



gutem 
guten 



Weine 
Wein 



neuir, 
gut es Geld 
guten {es) Geldes 
gutem Gelde 
gutes Geld 



G. 
T). 
A. 



gute 
guter 
guten 
gute 



N. der 
6. des 



gute Speise 
guter Speise 
guter Speise 
gui;e Speise 

Plübal. 
Weine, Speisen, 
Weine, Speisen, 
Weinen, Speisen, 
Weine, Speisen, 

b) Schwache Adjektiv-Deklination, 
(Mit dem bestimmten Artikel.) 

Singula». 

die gute Frau 

der guten Frau 

der guten Frau 

die gute Frau 

Plural. 
N. die guten Männer, Frauen, 
G. der guten Männer, Frauen, 
D. den guten Männern, Frauen, 
A. die guten Männer, Frauen, 

o) Gemischte Adjektiv -Deklination. 
(Mit dem unbestimmten Artikel.) 

N. ein guter Mann eine gute Frau ein gutes Kind 

D. eines jw^en Mannes einer ^^^^ei^ Frau eines jw^ew Kindes 

G. einem gut en Manne einer gut en Frau einem gut en Kinde 

A* einen ^t^^e?^ Mann eine gute Frau ein gut es Kind 

AUFGABE. 
Scbreib die Deklination von: roter Wein, — nahrhafte Speise,— falsches 
Oeld; der alte ManUf'^^le schöne Frau, — das fleißige Kind; ein reicher 
Man/ihr^ne arme From^^^eim, hra/ves Kind. 



gut e Mann 
guten Mannes 
dem guten Manne 
den guten Mann 



Gelder 
Gelder 
Geldern 
Gelder 



das gute Kind 
des guten Kindes 
dem guten Kinde 
das gute Kind 

Kinder 
Kinder 
Kindern 
Kinder 
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ADJEOTTTB. 

8E0HZEHNTB LEKTION. 
Komparation (Steigenmg) der Adjektivs. 



Positiv. 


Komparativ 






Superlativ. 




reich 


reicher 


der. 


die. 


das reichste 


oder am reichsten 


fleifsig 


fleifeiger 


der, 


die, 


das fleiisigste 


99 


am fieiisigsten 


dunkel 


dunkler 


der, 


die, 


das dunkelste 


i> 


am dunkelsten 


jung 


jünger 


der, 


die. 


das jüngste 


ff 


am jüngsten 


lang 


länger 


der. 


die. 


das längste 


ff 


am längsten 


arm 


ärmer 


der. 


die, 


das ärmste 


fi 


am ärmsten 


schön 


schöner 


der. 


die. 


das schönste 


ff 


am schönsten 


alt 


älter 


der. 


die. 


das älteste 


9} 


am ältesten 


kurz 


kürzer 


der, 


die. 


das kürzeste 


ßj 


am kürzesten 


grofs 

1 v 


fröfeer 


der. 


die. 


das grö&te 


ff 


am gröfeten 


hoch 


löher 


der. 


die. 


das höchste 


>, 


am höchsten 


gut 


besser 


der. 


die. 


das beste 


ff 


am besten 



Plv/rcd : die reichsten, die fleifeigsten, die jüngsten, etc^ 
Mit dem Umlaut werden ferner gesteigert : grob, dumm, 
schmal, stark, schwach, warm, kalt ; z. B. : grob, gröber, etc. 

Die Deklination des Komparativs und des Superlativs ist dieselbe 
wie die des Positivs ; z. B. : KomparaMv : der reichere, des rei- 
cheren, dem reicheren, den reicheren. Plural: die reicheren, etc. 
Sv/perkbtiv : der reichste, des reichsten, etc. 

Übung. 

1. Karl ist fleifsig, Wilhelm ist fleifsiger, Georg ist der 
fleifsigste {oder am fleißigsten). 2. Anna ist jung, Minna 
ist jünger, Marie ist die jüngste von allen. 3. Meine 
Blumen sind schön, deine sind schöner, Idas Blumen 
siad die schönsten (die aller schönsten). 4. Diese Stralse 
ist lang, die Dietrichstrafse ist länger, die Friedrich- 
strafee ist die längste. 5. Mein Wörterbuch ist grofs, 
deines ist gröfser, Karls Wörterbuch ist das gröfste. 6. 
Was ist höher, ein Berg oder ein Hügel ? Ein Berg ist 
höher als ein Hügel. 

AUFGABE. 

1. Schreib die Übune ab und füge ähnliche neue Sätze hinzu, wie : Ich 
hin jivrvg ; d/u bist }WifbgeT. — Dein Bild ist das schönste. — Diese Äpfel sind 
'Ue besten, etc. 2. Schreib die Deklination von : ein ärmerer Mann. 



NUMBRALIBN. * ^ 

IV. NÜMEEAUEN oder ZAHLWÖETER. 

SIEBZEHNTE LEKTION. 

A. Bestimmte ITumeralien. 

a) Kardinalien oder Orundzahlen [siehe Seite 5). 

Von den Grundzahlen werden nur drvy zwei, (iref dekliniert. ' 

Ein hat folgende Deklinationsformen : ein, eine^ ein (S. 13, b) ; 

einer eine eines (wie der^ die, das, S. 13, a) ; der, die, das eine 

(S. 15, b). Zwei und drei bilden den Genitiv und den Dativ auf er 

und en, doch unterbleibt dies häufig. 

b) Ordinalien oder Ordnungszahlen. 

Die Ordnungszahlen werden aus den Grundzahlen durch Hinzu- 
fügung von t (von 2 bis 19) oder st (von 20 an) gebildet. Die 
Ordnungszahl von ein ist ' erst,' von drei ' dritt,' von acht ' a^ht,' 
die übrigen werden regelmäfeig gebildet, also : erst, zweit, dritt, 
viert, fünf fc,...z wanzigst, etc.; dieselben werden wie Adjektive ge- 
braucht und dekliniert ; z. B. : erster, zweiter, etc. (S. 15, a) ; der 
erste, zweite, etc. (S. 15, b) ; ein erster, zweiter, etc. (S. 15, c). 

^ z= ein halb, 1^ = einundeinhalb oder anderthalb, 2^ =: zwei- 
undeinhalb oder d/rittehalb, J = em Drittel, \ = ein Viertel, \=^ 
ein Fimftel, etc. 

Übung. 
1. Ich habe einen Bleistift und du hast zwei. 2. Otto 
ist einer der besten Schüler in dieser Klasse. 3. Der eine 
geht rechts, der andere links. 4. Erster Teil; zweite 
Abteilung ; drittes Kapitel. 5. Karl ist der Erste und 
Marie die Zweite in dieser Klasse. 6. Lesen Sie den 
dritten Vers des siebenten Kapitels. 7. Ich kaufe andert- 
halb Pfund Zucker. 8. Ein halb und ein Viertel macht 
drei Viertel. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge ähnliche Sätze hinzu, wie.: ßu bist 
die erste und ich bin der vierte in dieser Klasse. — Lesen Sie den achten 
Vers, 2. Schreib die Deklination von : einer, eine, eines, — zwei, — drei, — 
der eine, — die zweite, — das dritte. 
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NUMERALIEN. 



ACHTZEHNTE LEKTION. 
B. Vnbestiiiimta Numeralien. 



SlNGUIAB. 

fem. 
alle 

sämtliche 
manche 
jede 
keine 
keine 

einige, mehrere, weni^, viel, viele; mehr, genug, etwas, nichts. 
Die unbestimmten Numeralien gehen nach der starken Adjektiv - 
Deklination (S. 15, a), ausgenommen mehr, genug, etwas, nichts^ 
welche völlig unbiegsam sind, und hein, keine, kein, welches fol- 
gende Deklination hat : 

Singula». Plural. 



aller 

sämtlicher 

mancher 

jeder 

keiner (ohne Subst.) 

kein (vor einem Subst.) 





Plural. 


neubr. 


m,f, n. 


alles 


alle 


sämtliches 


sämtliclie 


manches 


manche 


jedes 


— 


keineä 


keine 


kein 


keine 





mcbsc. 


fem. 


neutr. 


m.f. n. 


N. 


kein 


keine 


kein 


keine 


G. 


keines 


keiner 


keines 


keiner 


D. 


keinem 


keiner 


keinem 


' keinen 


A. 


keinen 


keine 


kein 


keine 



Änmerk. — Ällei\ e, e« vor einem Pronomen wird oft in all, mancher, e, es 
vor einem Adjektiv in manch abgekürzt ; z. B., all mein Geld ; manch 
ta'pferer Soldat. In solchen Fällen werden diese Wörter— aZZ, man^h — 
nicht dekliniert. 

Übung. 

1. Aller Anfang ist schwer. 2. Ich habe Schillers 
sämtliche Werke gelesen. 3. Jeder Vogel liebt sein 
Nest. 4. Kein Mensch ist unfehlbar. 5. Hier sind einige 
gute Federn. 6. Mehrere Personen sind angekommen. 

7. Er hat wenig Geld ; Sie haben viel ; ich habe genug. 

8. Ich kann nichts Besseres thun als das. 9. Er hat 
mehr Feinde als Freunde. 10. Ich habe keinen Blei- 
stift und keine Feder. 11. Ich würde es auf keinen Fall 
thun. 12. Keiner von beiden ist reich. 13. Ich 
habe kein Geld mehr. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie: Hier sind 
einige nevs Bücher. — Ich habe keine Tinte, etc. 2. Schreib die Deklination 
von aller, alle, alles (S. 15, a) und von einige und mehrere (S. 15,% Plural), 



FEONOMINA. 
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1. Pereon, 

Nom. ich 

Gen. meiner 

Dat. mir 

Acc. mich 



V. PRONOMINA oder FtJBWÖBTEB. 

NEUNZEHNTE LEKTION. 
Fersonal-Fronomiiia (Persönliclia Fürwörter) 

SlNGUIAR. 

2. Feraon, 



du (Sie) 
deiner (Ihrer) 
dir (Ihnen) 
dich (Sie) 

Plural. 



Tnasc, 
er 

seiner 
ihm 
ihn 



3. Person, 
fem. 
sie 
ihrer 
ihr 
sie 



neutr. 
es 

seiner 
ihm 
es ^ 



l, Person, 2, Person, S.Person, 

Nom. wir ihr (Sie) sie 

Gen. unser euer (Ihrer) ihrer 

Dat. uns euch (Ihnen) ihnen 

Acc. uns euch (Sie) sie 

Das reflexive Pronomen sich wird nur im Dativ und Accusativ 
gebraucht und ist ohne Biegung ; z. B. : Er freut sich, 

Anmerh. — Das natürliche Anrede wort du und ihr wird, der Höflich- 
keit wegen, oft mit Sie, Ihrer, Ihnen etc. vertanscht ; z. B. : Wollen Sie 
(statt wuUt du) lesen P 

Übung. 
1. Wo ist der Brief? Hier ist er. 2. Wo ist die 
Karte ? Hier ist — . 3. Wo ist das Buch ? Hier ist—. 
4. Wer hat den Apfel ? Ich habe — . 5. Wer hat die 
Karte? Karl hat — . 6. Wer hat das Buch? Anna 
hat — . 7. Wer hat mich gesehen ? Ich habe dich ge- 
sehen. 8. Wer hat uns gesehen ? Wir haben euch ge- 
sehen. 9. Was willst du (wollen Sie) mir geben ? Ich 
will dir (Ihnen) ein Buch geben. 10. Was hast du 
(haben Sie) Heinrich gegeben? Ich habe ihm einen 
Apfel gegeben. .11. Bitte, geben Sie mir ein Glas 
Wasser. 

AUFGABE. 
Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : Wo ist die Fahne ? Hier ist sie. — Wer hat den Äpfel ? Ich habe 
ihn, etc. 

C2 
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PBONOMINA. 



ZWANZIGSTE LEKTION. 
FoBsessiT-Fronomiiia (Besitsauseigende Fürwörter). 

a) Adjektivische Form, 

Sing, : mein, meine, mein ; dein, deine, dein ; sein, seine, sein ; 
unser, unsere, unser; euer, euere, euer; ihr, ihre, ihr; Ihr, Ihre, 
Ihr. — Flur, : meine, deine, seine, etc. 





Beispiel der Deklination. 








Singular. 




Plural. 




masc. 


fem. 


neiUr. 


w. /. n. 


Nom. 


mein 


meine 


mein 


meine 


Gen. 


meines 


meiner 


meines 


meiner 


Dat. 


meinem 


meiner 


meinem 


meinen 


Acc. 


meinen 


meine 


mein 


meine 



b) Substantivische Form, 

Sing, : der, die, das meinige oder meine ; Flur, : die meinigen 
oder meinen ; Sirtg. : der, die, das deinige oder deiue; Flur» ; die 
deinigen oder deinen, etc. {Siehe Deklination, S. 15, b,) 

Sing, : meiner, meine, meines ; Flur. : meine, etc. {Siehe De- 
klination^ S, 15, a.) 

Übung. 

1. Wo ist mein Hut? Hier ist er. 2. Wer hat deinen 
Brief? Karl hat ihn. 3. Hast du seine Feder? Nein, 
ich habe — nicht. 4. Haben Sie unsere neuen Bücher 
gesehen? Ja, ich habe ^ — gesehen. 5. Wessen Buch 
ist das ? Es ist meines (es ist das meinige, es ist das 
meine). 6. Wessen Rock ist das ? Es ist meiner (es ist 
der meinige, es ist der meine). 7. Ich habe deinen Blei- 
stift genommen ; deiner ist besser als meiner. 8. Bitte, 
leihen Sie mir Ihren Schirm ; ich habe meinen (oder den 
meinigen) verloren. 9. Dies ist mein eigenes Haus. 

AUFGÄBE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele 
hinzu, wie : Wo ist deine Feder ? Hier ist sie. — Wer hat Ihren Griffel ? 
Anna hat ihn, etc. 2. Schreib die Deklination von : der meinige, die 
msinige, das meinige, (Siehe S. 15, b.) 
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EmUNDZWA^ZIGSTE LEKTION. 
BemoiuitratiT-Froiioiiiina (Einweisende Ffirwörter). 

Der, die, das ; dieser, diese, dieses ; jener, jene, jenes ; solcher, 
solche, solches; der-, die-, dasjenige; der-, die-, dasselbe. 

Der, die, das vor einem Substantiv wird wie der bestimmte 
Artikel dekliniert (S. 13, a.) Ohne Substantiv hat es folgende 



Deklination ; 










S1N6ÜT.A&. 




Pluuau 


flUMC. 


fem. 


neuJtr. 


m. /. n. 


Nom. der 


die 


das 


die 


Gen. dessen 


deren 


dessen 


deren (derer) 


Dat. dem 


der 


dem 


denen 


Acc. den 


die 


das 


die 



Dieser, jener und solcher werden wie der bestimmte Artikel 
dekliniert (S. 13, a) ; derjenige und derselbe wie Artikel mit Ad- 
jektiv (S. 15, b) ; z. B. : Nom. derjenige. Gen. desjenigen, Dat. 
demjenigen, Acc. denjenigen, Plur. diejenigen, etc. 

Anmerh^^Solcher mit vorangehendem nnbestimmten Artikel wird wie 
ein Adjektiv dekliniert : ein solcher, eines solchen, etc. (S. 15, c.) 

Übung. 

1. Dieser Hut ist schwarz. 2. Diese Karte ist weifs. 
3. Dieses Buch ist neu. 4. Ich habe diesen Tisch, diese 
Lampe und dieses Bild gekauft. 6. Welcher von diesen 
Knaben ist älter, dieser oder jener? Dieser ist älter. 
6. Dies ist derselbe Mann, den ich gestern hier gesehen 
habe. 7. Derjenige, welcher fleifsig ist, wird gelobt, aber 
diejenigen, welche faul sind, werden bestraft werden. 
(S. 53). 8. Ich werde die Bücher denjenigen geben, 
welche am fleifeigsten sind. 9.j,Der Gott, der Eisen 
wachsen liefe, der wollte keine Knechte. " 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Biese 
Blume ist rot — Ich habe dieses Buch gelesen, etc. 2. Schreib die Deklina- 
tion von : dieser, diese, dieses; — derjenige, diejenige, dasjewige. 
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FltONOMINA. 



ZWBIUNDZWANZIGSTE LEKTION. 

ZnterrogatiT-Fronoiiiina (Fragend« Fürwörter). 

Welcher, welche, welches; wer, was; was für ein. 
Deklination. 
S1VOÜLA.R. 
fem. 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 

Nom, 
Nom. 



Flvbal. 
m. /. n. 
welche 
welcher 
welchen 
welche 



mcuo, fem. netUr. 

welcher weiche welches 

welches welcher welches 
welchem welcher welchem 
welchen welche welches 

wer. Gen. wessen. Dat. wem, Acc. wen. 
was, Gen. wessen. Dat. — Acc. was. 
Wer bezieht sich auf Personen und wds auf Sachen, ohne Rück- 
sicht auf das Geschlecht ; beide sind ohne Plural. 

In wasßLr ein wird nur das ein dekliniert; z. B. : Was für einen 
Wagen haben Sie gekauft ? 

Übung. 

1. Welcher Tisch ist höher, dieser oder jener? Dieser 
ist höher. 2. Welche Karte ist gröfser, diese oder jene ? 
Diese ist gröfser. 3. Welches Buch ist besser, dieses 
oder jenes? Jenes ist besser. 4. In welchem Hause 
wohnen Sie ? Ich wohne in diesem neu- Hause. 5. Wer 
ist das ? Es ist mein Bruder. 6. Wessen Buch ist das ? 
Es ist das meinige. 7. Wem haben Sie die Uhr gegeben ? 
Ich habe — meiner Schwester gegeben. 8. Wen haben 
Sie gesehen ? Ich habe mein- Bruder gesehen. 9. Was 
für einen Hut haben Sie gekauft ? Ich habe ein- Stroh- 
hut gekauft. 10. Was für ein Buch ist das ? Es ist ein 
deutsch- Lesebuch. 11. Was für ein Landsmann sind 
Sie ? Ich bin ein Deutscher. 



AUFGABE. 
Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie ; Welcher Knabe ist älter, dieser oder jener ? — Wessen Hut ist dies ? Es 
ist der meinige (oder meiner), etc. 
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DREIUNDZWANZIGSTB LEKTION. 

Belativ- Pronomina (Zarnckweisende Fürwörter). 

Der, die, das ; welcher, welche, welches ; wer, was. 

Der^ die, daa als Relativ- Pronomen wird ganz wie das ohne 
Substantiv stehende Demonstrativ- Pronomen der, die, das dekli- 
niert (S. 21). 

Welcher, welche, welches ; wer, was, werden wie Interrogativ» 
Pronomina dekliniert (S. 22}. 

Unbestimmte Pronomina. 

MaD, jedermann, jemand, niemand. 

Diese Fürwörter haben keine Pluralformen. Man kommt nur 
im Nominativ Singular vor, die übrigen nehmen s im Genitiv 
Singular und bleiben sonst unverändert ; z. B. : Nom. jedermann. 
Gen. jedermanns. Dat. und Acc. jedermann. 

Übung. 
1. Der Herr, welcher (oder der) das grofs- Haus gebaut 
hat, ist sehr reich. 2. Die Frau, welche (oder die) diese 
schön- Arbeit gemacht hat, ist arm. 3. Das Kind, wel- 
ches (oder das) das neu- Buch verloren hat, ist nachlässig. 
4. Der neu- Rock, welchen Coder den) Sie gekauft haben, 
pafst Ihnen sehr gut. 5. Die schön- Uhren, welche (oder 
die) wir gekauft haben, sind teuer. 6. Wer nicht hören 
will, mufs fühlen. 7. Es ist nicht alles Gold, was glänzt. 

8. Ich habe einige Münzen, deren Wert ich nicht kenne. 

9. Ohne Geld kann man nichts kaufen. 10. Man kann 
nicht alles haben, was man sich wünscht. 11. Jeder- 
mann liebt sein Vaterland. 12. Ist jemand hier gewesen ? 
Nein, es war niemand da. 

AUFGABE. 
Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele binzn, 
wie: Der Mann, welcher — ; die Frau, welche'^; das Kind^ 
— Der Hut, den Sie gekauft hq^enf i$t sehr schön, eto# 



24 P&AFOSITIOIOBN. 

VL PRÄPOSITIONEN oder VEBHÄLTNISWÖBTER. 

VIERUNDZWANZIGSTE LEKTION, 
a) Präpositionen mit dem Oenitiv. 
Während, wegen^ statte anstatt^ innerhalb^ auiserhalb, oberhalb^ 
unterhalb^ diesseit, jenseit, vermittelst, längs, trotz, zufolge, um 
— willen. 

b) Präpositionen mit dem Dativ. 

Aus, aufeer, bei, mit, nach, seit, von, zu, binnen, nebst, nächst, 

samt, gemäfe, gegenüber, entgegen, zuwider. 

Anmerk. — Längs, trotz und zufolge können sowohl den Dativ als den Ge- 
nitiv regieren ; z. B. : längs des Ufers oder : längs dem Ufer. 

Übung.* 

{Mit dem Oenitiv). 1. Während des Winters wohnen 
wir in der Stadt. 2. Wegen des Regens blieb ich zu 
Hause. 3. Statt seines Schirmes nahm er den meinigen. 
4. Wir wohnen innerhalb der Festung. 5. Das Land- 
gut liegt diesseit des Flusses. 6. Trotz der Kälte ging er 
fort. 7. Um seines Kindes willen wurde er sehr fleifeig. 

{Mit dem Dativ), 1. Wir gehen aus dem Hause. 2. Das 
Kind ist jetzt au,fser Gefahr. 3. Ich wohne bei meinem 
Bruder. 4. Ich gehe mit Ihnen. 5. Wir gehen nach der 
Stadt. 6. Nächst meinen Eltern habe ich meinen Bruder 
am liebsten. 7. Herr Braun ist samt seiner Familie ange- 
kommen. 8. Ihrem Wunsche gemäfs (oder gemäß Ihrem 
Wunsche) habe ich die Waren verkauft. 9. Wir wohnen 
dem Bahnhofe gegenüber (oder gegenüber dem Bahnhofe). 
10. Dem Befehl seines Vaters entgegen ging er in die 
Stadt. 11. Meinem Wunsche zuwider ging sie auf den 

Ball. 

AUFGABE. 

1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Wahrend 
des Sovwmers. — Statt seines Messers, — Aus dem Garten,^ Bei meinem OnkeL 
— Der Kirche gegenüber,^ Dem Wunsche seines Freundes entgegen, etc. 

* Siebe " Deklmatumsformen der Substantive" Seit^ 27* 
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fünfundzwanzigste lektion. 

e) Prapositionea mit dem AccnsatiT. 

Durch, für, gegen, ohne, um, widen 

d) Prapositioueu mit dem Dativ und AccnsatiT. 

Folgende Präpositionen regieren auf die Frage wo ? den Dativ, 
und auf die Frage wohm ? den Aecusativ : 

an, in, auf, neben, hinter, vor, über, unter, zwischen. 

Übung. 

{Mit dem Aecusativ). 1. Wir gehen durch den Garten. 

2. Ich arbeite für meinen Bruder. 3. Das Pferd lief 
gegen die Mauer. 4. Ich bin ohne meinen Freund ge- 
kommen. 5. Die Kinder liefen um den Tisch herum. 

6. Wider den Willen seines Vaters ging er in die Stadt. 

{Mit dem Dativ und Aecusativ). 1. Ich gehe an den 
Tisch; ich stehe an dem (am) Tische. 2. Ich lege die 
Feder in die Schachtel ; die Feder liegt in der Schachtel. 

3. Ich lege den Ring auf den Tisch ; der Ring liegt auf 
dem Tische. 4. Ich lege den Bleistift neben das Buch ; 
der Bleistift liegt neben dem Buche. 5. Der Hund läuft 
hinter das Haus; er liegt hinter dem Hause. 6. Ich 
stelle mich vor den Spiegel ; ich stehe vor dem Spiegel. 

7. Ich hänge das Bild über die Thür ; das Bild hängt 
über der Thür. 8. Der Hund kriecht unter den Tisch ; 
er liegt unter dem Tische. 9. Ich hänge den Spiegel 
zwischen die Fenster; der Spiegel hängt zwischen den 
Fenstern. 10. Wo steht die Lampe ? Sie steht auf dem 
Tische. 11. Wo hängt der Rock? Er hängt an der 
Wand. 

AUFGABE. 
Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele» hinzu, wie : Wir gehen 
durch das Haus. — Ich gehe an das Pult ; — ich stehe an dem. Pulte. — 
Wir gehen in das Zimmer; — wir sind in dem Zimmer. 



26 SUBSTANTIVE. 

Vn. SUBSTANnVE Oder HAUPTWÖRTER 

SECHSUNDZWANZIGSrE LEKTION. 

über die DeUination (Fallbiegimg) der Substantive. 

Es giebt zwei Haupt-Deklinationsarten der deutschen Substan- 
tive, nämlich die starlce uud die schwache Deklination. In der 
starken Deklination nimmt der Genitiv Singular die Endung es 
oder s, in der schwachen &n, oder n» Ausgenommen hiervon sind 
die weiblichen Substantive (siehe weiter unten). Der Plural, wel- 
cher mittelst des Umlautes {der Vogel, Plur. die Vögel), mit den 
Endungen e, er {das Jahr, Plur. die Jahre ; das Buch, Plur. die 
Bücher) gebildet wird oder ganz unverändert bleibt {das Ufer, 
Plur. die Ufer), heilst starker Plural; der Plural dagegen, wel- 
cher mit der Endung n oder en gebildet wird [die Blume, Plur. 
die Blumen), heilst schwacher Plural. Die weiblichen SubstaUjtive 
werden, da dieselben im Singular keine Biegung erleiden, je nach 
der Endung des Nominativ-Plural zur starken oder zur schwachen 
Deklination gezahlt; z. B. die Hand, Plur. die Hände (stark), 
die Blume, Plur. die Blumen (schwach). 

Folgende Einteilung der Substantive in sieben Klassen ist be- 
sonders geeignet^ das Erlernen des Geschlechts zu erleichtern. 

Männliche Substaaitive. , » 

1. Klasse; starJc, Plur. e und Umlaut beyuralautfahigen Vokalen; 

z B. : der Baum, Plur. die Bäume; der Berg, Plur. 
die Berge (S. 28-29). 

2. Klasse : stark, Plur. Urnlaut fcei umlautfähigen Vokalen ; 

z.B.: der Apfel, Plur. die Apfel; der Finger, Plur. 
die Finger (^. 30). 

3. Klasse : schwach, Plur. n oder en ; z. B. : der Knabe, Plur. die 

Knaben; der Mensch, Plur. die Menschen (S. 31.) 

Weibliche Substantive. 
Schwach, Plur. n oder en ; z. B. : die Blume, Plur. die Blumen ; 
die Frau, Plur. die Frauen (S. 32-33). 

Sächliche Substantive. 

1, Klasse : stark, Plur. er und Umlaut bei umlautfähig^en Vokalen; 

z. B. : das Buch, Plur. die BüLcher; das Bild, Plur. die Bilder, 
(S. 34). 

2. Klasse : stark, Plur. e; z. B. : das Pult, Plur. die Pulte (S. 35). 
S.Klasse: stark, Singular wie Plural; z.B.: das Zimmer, Plur. 

die Zimmer; das Bäumchen, Plur. die Bäumchen 
(S. 36). 
Siehe '^ Abweichende Deklinationsformen/' S. 37 — 39. 



SUBSTANTIVE. 
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SIEBENÜNDZWANZIGSTB LEKTION. 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 



DekUnatioiisfoniien der SubstantiTe. 

Männlich. 



1. Klasse. 
der Baum 
des Baura[e]s 
dem Baum[e] 
den Baum 



die Bäume 
der Bäume 
den Bäumen 
die Bäume 



2. Klasse, 
der Apfel 
des Apfels 
dem Apfel 
den Apfel 

Plural. 

die Apfel 
der Apfel 
den Äpfeln 
die Apfel 



Weiblieh. 

SiNOULAK. 



3. Klasse. 
der Knabe 
des Knaben 
dem Knaben 
den Knaben 



die Knaben 
der Knaben 
den Kn»ben 
die Knaben 



Nom. die Blume 

Gen. der Blume 

Dat. der Blume 

Acc. die Blume 



Pltjbal. 

die Blumen 
der Blumen 
den Blumen 
die Blumen 



Nora. 
Gen. 
Dat. 
Acc, 



Nom, 

Gen. 

Dat. 

Acc. 



1. Klasse. 
das Bucb 
des Bncb[e]s 
dem Buch[e] 
das Buch 



die Bücher 
der Bücher 
den Büchern 
die Bücher 



Sächlich. 
Singular. 

2. Klasse. 

das Pult 

des Pult[e]s 

dem Pult[e] 

das Pult 

Plural. 

die Pulte 
der Pulte 
den Pulten 
die Pulte 



8. Klasse. 
das Zimmer 
des Zimmers 
dem Zimmer 
das Zimmer 



die Zimmer 
der Zimmer 
den Zimmern 
die Zimmer 



J^imerfe.— Hinsichtlich der Deklination ist zu bemerken, dafe sich der 
Plural im Nominativ, Genitiv und Accusativ immer gleich bleibt, dafe der 
Dativ Plural stets auf n endigt und dafe die weiblichen Substantive im 
Singular keine Biegung erleiden. 
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SaWTAKilTI. 



AOHTUNDZWANZIGSTB LEKTION. 
MAiinliche SulMteatiTe. — Erste ZlaMe. 

{Stark; Flur, e und Umlaut bei umlautfähigen Vokalen.) 

Deklination. — Sing. : der Bach, des Baches, dem Bachs, den Bach ; 
Flur. : die Bäche, der Bäche, den Bächen, die Bäche. 



Flueal. 
die Hüte 
die Kämtne 
die Knöpfe 
die Könige 
die Köpfe 
die Körbe 
die Kränze 
die Kriege 
die Krüo^e 
die Märkte 
die Paläste . 
die Binge 
die Röcke 
die Särge 



Singular. 


Flural. 


Singular. 


der Bach 


die Bäche 


der Hut 


der Bart 


die Barte 


der Kamm 


der Baum 


die Bäume 


der Knopf 


der Berg 


die Berge 


der König 


der Brief 


die Briefe 


der Kopf 


der Dampf 


die Dämpfe 


der Korb 


der Fall 


die Fälle 


der Kranz 


der Fisch 


die Fische 


der Krieg 


der Flnfe 


die Flüsse 


der Krug 


der Freund 


die Freunde 


der Markt 


der Frosch 


die Frösche 


der Palast 


der Fufe 


die Füfee 


der Ring 
der Rock 


der Gast 


die Gäste 


der Hals 


die Hälse 


der Sarg 



Übung. 

1. Der kleine Bach ; die kleinen Bäche. 2. Der lange 
Bart; die lange/i Barte. 3. Der grün- Baum; diegrün- 
Bäume. 4. Der höh- Berg ; die höh- Berge. 5. Ein 
langer Brief ; ein kleiner Fisch ; ein tiefer Flufs. 6. Ein 
gut- Freund; ein lang- Hals ; ein schwarz- Hut. 7. Wo 
ist der Kamm ? Hier ist er. 8. Wo ist die Karte ? Hier 
ist — . 9. Wo ist das Buch ? Hier ist — . 10. Hast du 
den Eing? Ja, ich habe ihn. 11. Wer hat den Brief? 
Karl hat — . 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : der gute Freund, die guten Freunde. — Wo ist der Bi/ng ? Hier ist 
er, etc. 2. Schreib die Deklination von; der grüne Baum,— ein grüner 
Baum, 



SUBSTANTIVE, 



NSTOOmDZWANZIGSTE LEKTION. 

BEannllclie Substantive. — Erste Klasse. 

(Fortsetzung). 



SlNGÜIAE. 

der Satz 
der Schirm 
der Schwan 
der Sieg 
der Sohn 
der Spafe 
der Stall 
der Stein 
der Stern 
der Stock 
der Stuhl 



Plural. 
die Sätze 
die Schirme 
die Schwäne 
die Siege 
die Söhne 
die Späfee 
die Ställe 
die Steine 
die Sterne 
die Stöcke 
die Stühle 



Singular. 
der Sturm 
der Tisch 
der Turm 
der Wejy 
der Wein 
der Wind 
der Wolf 
der Wunsch 
der Zahn 
der Zaun 
der Zug 



Plural. 
die Stürme 
die Tische 
die Türme 
die Wege 
die Weine 
die Winde 
die Wölfe 
die Wünsche 
die Zähne 
die Zäune 
die Züge 



Eine Anzahl Substantive dieser Klasse, obgleich mit umlaut- 
fähigem Vokal, nehmen im Plural den Umlaut nicht. Die gebräuch- 
lichsten derselben sind : 



der Arm 
der Tag 



die Arme 
die Tage 



der Hund 
der Schuh 



die Hunde 
die Schuhe 



Übung. 

1. Der lange Satz; die langen Sätze. 2. Der neu- Schirm; 
die neu- Schirme. 3. Der weifs- Schwan; die weifs- 
Schwäne. 4. Ein guter Sohn; ein schwer- Stein; ein hell- 
Stern. 5. Ich habe zwei Arme und zwei Hände. 6. Karl 
hat neu- Schuhe. 7. Wem gehört (S. 67, B b) dieser neu- 
Tisch? — gehört mein- Bruder. 8. Wie hoch ist jener 
Turm? — ist zweihundert Fufs hoch. 9. Was für ein 
Tier ist der Wolf ? Der Wolf ist ein Eaubtier. 10. Wie viele 
Zähne hat der Mensch ? Der Mensch hat zweiunddreilsig 
Zähne. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : der neue Tisch, die neuen Tische. — Wemgehöii; dieser Stock ? Er gehört 
mir. 2. Schreib die Deklination von : der hohe Turm, — ein hoher Turm. 
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BÜB8TANTTVB. 



DRBISSIGSTE LEKTION. 

M&nnliclie SnbstantiTe. — Zweite Klasse. 

(Stark; Plur. Umlaut bei umlautfähigen Vokalen). 
Deklination. — Sing. : der Äpfel, des Apfels, dem Äpfel, den Äpfel ; 
Plur. : die Äpfel, der Äpfel, den Äpfeln, die Äpfel. 



SiNGULAB. 

der Apfel 
der GriflRöl 
der Himmel 
der Nagel 
der Spiegel 
der Vogel 
der Boden 
der Faden 
der Garten 



Plural. 
die Apfel 
die GriflRöl 
die Himmel 
die Nägel 
die Spiegel 
die Vögel 
die Böden 
die Fäden 
die Gärten 



SiNGULAE. 

der Laden 
der Ofen 
der Bruder 
der Finger 
der Hammer 
der Vater 
der Löffel 
der Schlüssel 
der Körper 



Plueal. 
die Läden 
die Öfen 
die Brüder 
die Finger 
die Hämmer 
die Väter 
die Löffel 
die Schlüssel 
die Körper 



Eine Anzahl Substantive dieser Klasse, obgleich mit umlaut- 
fahigem Vokal, nehmen im Plural den Umlaut nicht. Die gebräuch- 
lichsten derselben sind : 



der Onkel die Onkel 
der Kasten die Kasten 
der Wagen die Wagen 



der Adler die Adler 

der Maler die Maler 

der Amerikaner die Amerikaner 



Übung. 

1. Der reife Apfel; die reiien Äpfel. 2. Der klein- 
Griffel; die klein- GrrifFel. 3. Der grofs- Spiegel; die 
grofs- Spiegel. 4. Ein wilder Vogel; . ein dünn- Faden. 
5. Die neu- Spiegel hängen an der weifs- Wand. 6. Der 
klein- Hammer liegt auf dem grofs- Tische. 7. Ich habe 
den reif- Apfel meinem gut- Bruder gegeben. 8. Wo ist 
Ihr Onkel ? Er ist mit mein- Vater in die Stadt gegangen 
(S. 57). 9. Sind Sie ein Engländer? Nein, ich bin ein 
Amerikaner. 

AUFGABE. 

1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : der Meine Löffel, die Meinen Löffel. — Heinrich hat den Vogel seinem, 
guten Bruder gegeben, etc. 2. Schreib die Deklination von : der gute Vater, 
— ein guter Vater, 



SUBSTANTIVS. 

EIN UKDDEEISSIGSTE LEKTION. 

HEannliclie Substantive. — Dritte Klasse. 

{Schwach; Tlur. n oder en). 

Deklination. — Sing.: der Affe, des Affen, dem Affen, den Affen; 
Plur. : die Affen, der Affen, den Affen, die Affen, 
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SlNGTHiAK. 


Plukal. 


Singular. 


Plukal. 


der Affe 


die Affen 


der Löwe 


die Löwen 


der Hase 


die Hasen 


der Neffe 


die Neffen 


der Heide 


die Heiden 


der Pate 


die Paten 


der Jude 


die Juden 


der Riese 


die Riesen 


der Knabe 


die Knaben 


der Sklave 


die Sklaven 


der Bär 


die Bären 


der Ochs 


*die Ochsen 


der Christ 


die Christen 


der Prinz 


die Prinzen 


der Fürst 


die Fürsten 


der Advokat 


die Advokaten 


der Graf 


die Grafen 


der Komet 


die Kometen 


der Held 


die Helden 


der Planet 


die Planeten 


der Herr 


die Herren 


der Poet^ 


die Poeten 


der Mensch 


die Menschen 


der Soldat 


die Soldaten 


der Narr 


die Narren 


der Student 


die Studenten 



Übung. 

1. Der wilde Affe ; die wilde?! Affen. 2. .Der furclitsam- 
Hase ; die furchtsam- Hasen. 3. Der alt- Heide ; die alt- 
Heiden. 4. Ein fleifsiger Jude ; ein gut- Knabe ; ein 
wütend- Löwe. 5. Der Sohn meines Bruders ist mein 
Neffe. 6. Der Arm ein- Riesen ist stark. 7. Der Sohn 
dieses Herrn ist sehr fleifsig. 8. Wem gehören diese fett- 
Ochsen ? Sie gehören dem reich- Grrafen. 9. Wo leben 
die wild- Bären ? Sie leben im Walde. 



AUFGABE. 

1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : der fette Ochs, die fetten Ochsen. — Der Freund dieses Herrn ist sehr 
tapfer, etc. 2. Schreib die Deklination von : der fleißige Student, — ein flsi- 
ßiger Student 
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SUBSTANTIVE. 



ZWEIUNDDBBISSIGSTE LEKTION, 

Weibliclie SabstantiTe. 

{Schwach ; Plur. n oder en). 



Deklination.- 



SlNGUIAE. 

die Blume 
die Brücke 
die Bürste 
die Dame 
die Decke 
die Fahne 
die Farbe 
die Flasche 
die Glocke 
die Karte 
die Katze 
die Kette 
die Kirche 
die Kreide 
die Lippe 
die Nase 



-Sing. : die Blwme, der Blume, der Blwne, die Bhtmes 
Plur. : die Blvmen, der Blum&ih den Blumen, die Blumen 



Plueal. 
die Blumen 
die Brücken 
die Bürsten 
die Damen 
die Decken 
die Fahnen 
die Farben 
die Flaschen 
die Glocken 
die Karten 
die Katzen 
die Ketten 
die Kirchen 
die Kreiden 
die Lippen 
die Nasen 



SiNGULAB. 

die Pflanze 
die Quelle 
die Schere 
die Schule 
die Sonne 
die Sprache 
die Stimme 
die Strafce 
die Stunde 
die Tante 
die Tasche 
die Tasse 
die Taube 
die Thüre 
die Tinte 
die Zunge 



Plueal. 
die Pflanzen 
die Quellen 
die Scheren 
die Schulen 
die Sonnen 
die Sprachen 
die Stimmen 
die Straften 
die Stunden 
die Tanten 
die Taschen 
die Tassen 
die Tauben 
die Thüren 
die Tinten 
die Zungen 



Übung. 
1. Die schöne Blume; die schöne^i Blumen. 2. Die 
lang- Brücke ; die lang- Brücken. 3. Die neu- Bürste ; 
die neu- Bürsten. 4. Eine schön- Dame ; eine weife- 
Decke ; eine rot- Fahne. 5. Die klein- Flasche steht auf 
dem grofs- Tische. 6. Die grofsen Glocken hängen in 
den grofe- Türmen. 7. Die weifs- Karten liegen auf den 
neu- Tischen. 8. Wo wachsen die Pflanzen ? Sie wachsen 
im Garten und auf dem Felde. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : die lange Straße, die langen Straßen. — Die kleine weiße Tasse steht amf 
dem neuen Tische, 2. Schreib die Deklination von : die große Schule,— eim: 
große Schule, 



SUBSTANTIVE. 
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DEEIUNDDEEISSIGSTE LEKTION. 

Weiblidie SnbstaAÜTe. 

(Fortsetzung). 



. SiNOULAB. 

die Bibel 
die G^bel 
die Insel 
die Nadel 
die Kegel 
die Schaufel 
die Tafel 
die Wurzel 

die Bahn 
die Frau 
die Schlacht 
die Schrift 
die Schuld 



Plubjll. 
die Bibeln 
die Grabeln 
die Inseln 
die Nadeln 
die Kegeln 
die Schaufeln 
die Tafeln 
die Wurzeln 

die Bahnen 
die Frauen 
die Schlachten 
die Schriften 
die Schulden 



SlNGUIAB. 

die Auster 
die Feder 
die Leiter 
die Mauer 
die Nummer 
die Schulter 
die Schwester 
die Ziffer 

die Uhr 
die Zeit 
die Anstalt 
die Antwort 
die Arbeit 



Plural. 
die Austern 
die Federn 
die Leitern 
die Mauern 
die Nummern 
die Schultern 
die Schwestern 
die Ziffern 

die Uhren 
die Zeiten 
die Anstalten 
die Antworten 
die Arbeiten 



Alle Substantive mit der Endung ei, heit, heit, schaß, ung oder 
in gehören dieser Klasse an ; z. B. : die Bächerei, die Freiheit, die 
Wohnung ; Plur. : d/ie Bäckereien, etc. 

Anmerh,— Die Endang in wird im Plural in innen verwandelt ; z. B. : 
die Königin ; Plur. : die Königinnen, 

Übung. 
1. Die neue Bibel : die neuen Bibeln. 2. Die schön- 
Insel ; die schön- Inseln. 3. Die gut- Eegel ; die gut- 
Regeln. 4. Eine klein- Schaufel ; eine neu- Feder; eine 
gut- Schwester. 5. Man schreibt auf der Schiefertafel 
mit dem Griffel und auf der Wandtafel mit der Kreide. 
6. Wo ist deine Gabel? Hier ist — . 7. Wo ist mein 
Hut ? Hier ist — . 8. Hast du meine Nadel ? Nein, ich 
habe — nicht. 9. Die Königin hat eine schöne Wohnung. 
10. Ich gehe nicht viel in Gesellschaft. 11. Die Höflich- 
keit ist eine Tugend. 

AUFaABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : die schwarze Tafel, die schwarzen Tafeln, — Wo ist Ihre Feder ? Hier ist 
sie, etc. 2. Schreib die Deklination von : die schöne Uhr, — eine neue Feder. 
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BüBSTANnyS. 



yiSBUNDDBEISSIGSTB LEKTION. 



flicMich» ■utetantiTO. — Bnito 

{Stark; Plar. er nnd üinlaat bei nmlautfähigen Vokalen). 



DiKUVATioir.'Sing. : da$ Bad, 


des Bades, dem Bade, das Bad; 




Flor.: die Bäder, der Bäder, den Bädern, die Bäder. 


SlKGULAB. 


Plubai«. 


Singular. 


Plural. 


das Bad 


die Bäder 


das Kleid 


die Kleider 


das Bild 


die Bilder 


das Lamm 


die Lämmer 


das Blatt 


die Blätter 


das Land 


die Länder 


das Buch 


die Bücher 


das Licht 


die Lichter 


das Dorf 


die Dörfer 


das Lied 


die Lieder 


das Ei 


die Eier 


das Nest 


die Nester 


das Oeld 


die Gelder 


das Bad 


die Räder 


das Glas 


die Gläser 


das Schild 


die Schilder 


das Grab 


die Gräber 


das Schlois 


die Schlösser 


das Gras 


die Gräser 


das Schwert 


die Schwertei 


das Haupt 


die Häupter 


das Thal 


die Thäler 


das Haus 


die Häuser 


das Tuch 


die Tücher 


das Holz 


die Hölzer 


das Volk 


die Völker 


das Kalb 


die Kälber 


das Weib 


die Weiber 


das Kind 


die Kinder 


das Wort 


die Wörter 




das Fürstentum 


die Fürstentümer 



Übung. 
1. Das warme Bad; die warmen Bäder. 2. Das schön- 
Bild; die schön- Bilder. 3. Das grün- Blatt; die grün- 
Blätter. 4. Mein neues Buch ; meine neuen Bücher. 5. 
Die klein- Eier liegen in den klein- Nestern. 6. Im Winter 
trägt man warm- Kleider. 7. Die Kinder sangen schön- 
Lieder. 8. Wo wächst das Gras ? Es wächst im Garten 
und auf der Wiese. 9. Wie viele Buchstaben enthält das 
Wort Schwert ? Es enthält sieben Buchstaben. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übnngab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : das gUichliche Kind, die glücklichen Kinder. — Bas kleine Ei liegt in 
dem kleinen Neste, etc. 2. Schreib die Deklination von : das grüne Blatt, 
—ein grünes Blatt. 



SUBSTANTlVJß. 

FÜNFTOTODRBISSIGSTE LEKTION. 

S&chliche Substantive. — Zweite KLajise. 

(8ta/rh; Plur e). 

Deklination.— Sing, s das Boot, des Bootes, dem Boote, das Boot ; 
Plur. : die Boote, der Boote, den Booten, die Boote, 
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Singular. 


Plitral. 


Singular. 


Plurat.. 


das Boot 


die Boote 


das Pfund 


die Pfunde 


das Brot 


die Brote 


das Pult 


die Pulte 


das Haar ' 


die Haare 


das Recht 


die Rechte 


das Jahr 


die Jahre 


das Reich 


die Reiche 


das Mais 


die Mafse 


das Salz 


die Salze 


das Meer 


" die Meere 


das Schaf 


die Schafe 


das Obst 


die Obste 


das Schiff 


die Schiffe 


das Öl 


die Öle 


das Stück 


die Stücke 


das Paar 


die Paare 


das Tier 


die Tiere 


das Pferd 


die Pferde 


das Zelt 


die Zelte 



Dieser Klasse angehörig, jedoch ohne Plural, sind : das Blut, das 
Fleisch, das Heu, das Stroh, das Mehl, das Eis, das Blei, das Gold, 

Zu dieser Deklination gehören femer eine Anzahl sächlicher Sub- 
stantive mit der Vorsilbe Ge ; z. B. : das Gewehr, das Gepäck, das 
Oeschäfl, das Getrcmk; Plur, : die Gewehre, etc. 

Übung. 
1. Das kleine Boot ; die kleine?! Boote. 2. Das tief- 
Meer ; die tief- Meere. 3. Das schön- Pferd ; die schön- 
Pferde. 4. Ein neuesPult; ein weifs- Scbaf ; ein grofe- Schiff. 
5. Ich habe zwei Pfund Brot gekauft. 6. Reif- Obst ist 
scbmackhaf t und erfrischend. 7. Was fressen die Pferde ? 
Sie fressen Heu und Hafer. 8^ Woraus wird das Mehl 
gemaobt ? Das Mehl wird aus Getreide gemacht. 9. Trinken 
Sie gern Limonade ? Ja, denn sie ist ein sehr gesundes 
Getränk. 

AUFGABE. 
Schreib die Übang ab, ergänze dieselbe und fügenene Beispiele hinzu, 
wie : das neue Pult, — ein großes Schiff. — Karl hat drei Pfund Zucker gehäuft 
2. Schreib die Deklination von : dieses wilde Tier, — ein wildes Tier, 

d2 
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SUB8TANTIVB. 



SBCHSÜNDDREISSIG8TE LEKTION. 

flftcWiclie SubstantiTe. — Britt« XImm. 

(Stark; Singular wie Plural). 

Deklination.— Sing. : ({(u^ünieZ, desBündeh, dem Bündel, daaBündtl; 
f lur. : die Bündel, der Bündel, den Bündeln, die Bündel, 



61NOÜLAK. 
das Bündel 
das Kapitel 
das Mittel 
das Bätsei 
das Segel 
das Siegf4 
das Übel 
das Becken 
das Kjissen 
das Wappen 
das Fenster 
das Feuer 



Plural. 
die Bündel 
die Kapitel 
die Mittel 
die Bätsei 
die Segel 
die Siegel 
die Übel 
die Becken 
die Kissen 
die Wappen 
die Fenster 
die Feuer 



SiNGULAE. 

das Fieber 
das Futter 
das Gitter 
das Lager 
das Messer 
das Pflaster 
das Pulver 
das Buder 
das Theater 
das Ufer 
das Wasser 
das Zimrr.er 



Plüral. 
die Fieber 
die Futter 
die Gitter 
die Lager 
die Messer 
die Pflaster 
die Pulver 
die Buder 
die Theater 
die Ufer 
die Wasser 
die Zimmer 



Alle Sufcstantive mit der Verkleiuerungs- Endung cÄew oder lein 
sind sächhch und gehören dieser Klasse an ; z. B. : das Bäumchen, 
das Spieglein; das Mädchen, das Fräulein ; Plur. : die Bäumchen, 
die bpieglein, etc. 

Übung. 

1. Das grofse Bündel; die gro&en Bündel. 2. Das 
schwer- Eätsel ; die schwer- Rätsel. 3. Das weifs- Segel ; 
die weifs- Segel. 4. Ein weichen Kissen ; ein grofs- Feuer ; 
ein neu- Messer. 5. Wir lesen den ersten Vers des fünften 
Kapitels. 6. Der Kranke hat das Wechselfieber. 7. Die 
Soldaten sind in ihr- Lager. 8. Womit ladet man das 
Gewehr ? Mit Pulver und Blei. 9. Was ist ein Bäumchen ? 
Ein Bäumchen ist ein klein- Baum. 



AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hiuza, 
wie : das kleine Becken, — mein nettes Messer. —Wir lesen den achten Vers des 
zehnten Kapitels, etc. 2. Schreib die Deklination von : dieses hohe Uferi^ 
ein hohes Ufer, 



SUBSTANTIVE. 37 

SIEBENÜNDDREISSIGSTE LEKTION. 
Abweichende Deldinatiousformen (mäimlich). 

1. Der Bauer, des Bauers, dem Bauer, den Bauer ; Plur. : die 
Bauern, etc. 

In gleicher Weise : der Nachbar, der Stachel, der Muskel. 

2. Der Staat, des Staates, dem Staate, den Staat; Plur.: die 
Staaten, etc. 

In gleicher Weise : der Strahl, der Schmerz, der Dorn, der See 
(Plur. die Seen), der Sporn (Plur. die Sporen). 

3. Der Name, des Namens, dem Namen, den Namen ; Plur. : 
die Namen, etc. 

In gleicher Weise : der Gedanke, der Same und (ohne Plural) der 
Qlaube, der Friede, der Wille. 

4. Der Mann, des Mannes, dem Manne, den Mann; Plur.: die 
Männer, der Männer, den Männern, die Männer. 

In gleicher Weise : der Geist, der Gott, der Ort, der Wald, der 
Wurm; der Reicfitum, der Irrtum. 

5. Fremdwörter mit der Endung or nehmen im Gen. 
Sing. 8 und im Plur. en; z. B. : der Doktor, der Professor, 
der Autor, der Direktor; Gen. : des .Doktors; Nom. Plur. : die 
Doktoren, etc. 

Übung. 
1. Der reichö Bauer; die reichen Bauern. 2. Der 
grofs- Staat; die grofs- Staaten. 3. Der beriihmt- 
Name ; die berühmt- Namen. 4. Der gut- Mann ; die 
gut- Männer. 5. Der gelehrt- Doktor ; die gelehrt- 
Doktoren. 6. Der beliebt- Autor ; die beliebt- Autoren. 
7. Die Muskeln des Armes sind stark. 8. Die Strahlen 
der Sonne sind warm. 9. Der Name dieses Autors ist 
weit bekannt. 10. Diese Männer arbeiten im Walde. 11. 
Dies ist ein schöner Ort. 12. Der Bauer sät Samen aus. 

AUFGABE. 

1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele 
hinzu, wie : der gute Nachbar, — ein guter Mann, — Der Name des Ver» 
fa$9€T8 igt unbekannt, etc. 2. Schreib die Deklination von : der tiefe 8ee, — 
ein dtmkler Wald. 
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SUBSTANTIVE. 



AOHTUNDDREISSIGSTE LEKTION. 

Abweicliende DeUinatiousformen (weiblich). 

1. Etwa dreifeig weibliche Substantive nehmen im Plural den 
Umlaut und die Endung e. Folgendes, sind die gebräuchlichsten 
derselben : 



SiNGTJLAB. 

die Bank 

die Braut 

die Faust 

die Frucht 

die Gans 

die Hand 

die Haut 



Plural. 
die Bänke 
die Bräute 
die Fäuste 
die Früchte 
die Gänse 
die Hände 
die Häute 



SiNGULAK. 

die Kuh 
die Luft 
die Maus 
die Nacht 
die Stadt 
die Wand 
die Wurst 



Plural. 
die Kühe 
die Lüfte 
die Mäuse 
die Nächte 
die Städte 
die Wände 
die Würste 



Deklination. — 8wg, : die Bank, der Bank, der Bank, die 
Bank ; Plur. : die Bänke, der Bänke, den Bänken, die Bänke. 

2. Weibliche Substantive mit der Endung nis nehmen im 
Plural 86 ; z.B.: die Betrübnis, die Finsternis, die Kenntnis; 
Plur, : die Betrübnisse, etc. 

3. Die Mvtter und die Tochter nehmen im Plural nur den Um- 
laut. Sing.: die Mutter, der Mutter, der Mutter, die Mutter; 
Plur» : die Mütter, der Mütter, den Müttern, die Mütter. 

Übung. 

1. Die niedrige Bank ; die niedrigen Bänke. 2. Die 
jung- Braut; die jung- Bräute. 3. Die stark- Hand; 
die stark- Hände. 4. Eine weilse Kuh; eine dunkl- 
Nacht; eine grofs- Stadt. 5. Dieses Zimmer hat vier 
Wände. 6. Die Faust ist die geballte Hand. 7. Die 
Küh ist ein nützlich- Tier. 8. Wo hängt das Bild? 
Es hängt an — Wand. 9. Was thut die Katze ? Sie 
fängt Ratten und Mäuse. 10. In den Vereinigten Staaten 
sind viele schöne Städte. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele 
hinzu, wie : die große Stadt, — deine rechte Hand, —Der Spiegel hängt an 
der Wand, etc. 2. Schreib die Deklination von : die große Stadt, — seine 
rechte Hand. 



SUBSTANTIVB. 89 

NEUKUNÜDREISSIGSTE LEKTIOK. 

Abweichende DeUinationsformen (sächlich). 

1. Sieben fachliche Substantive bilden den Plural mit n 
oder en. 

Singula». Plural. Singular. Plural. 

das Bett, -es die Betten das Herz, -ens die Herzen 

das Hemd, -es die Hemden das Auge, -s die Augen 

das Ohr, -es die Ohren das Ende, -s die Enden 

8ing, : das Insekt, -es ; Pliir. : die Insekten. 

Deklination. — Sing. : das Bett, des Bettes, dem Bette, das 
Bett ; Plur. : die Betten, der Betten, den Betten, die Betten. 

Das Herz wird dekliniert : Sing, : das Herz, des Herzens, dem 
Herzen, das Herz ; Plur. : die Herzen, etc. 

2. Sächliche Substantive mit der Endung nis nehmen im 
Gen. Sing, ses und im Plural se ; z. B. : 

das Begräbnis das Ereignis das Hindernis 

das Bedürfnis das Gedächtnis das Zeugnis 

Sing, : das Begräbnis, des Begräbnisses, dem Begräbnisse, das 
Begräbnis ; Plur. : die Begräbnisse, der Begräbnisse, den Be- 
gräbnissen, die Begräbnisse. 

Übung. 

1. Man schläft im Bette. 2. Man trägt wollen- und 
baumwollen- Hemden. 3. Der Mensch hat zwei Augen 
und zwei Ohren. 4. Das Blut durchströmt das Herz. 
5. Ende gut, alles gut. 6. Wir wohnten gestern einem 
Begräbnisse bei. 7. Die wirklich- Bedürfnisse der Men- 
schen sind sehr gering. 8. Dieses Ereignis hat uns alle 
sehr betrübt. 9. Sie haben ein gut- Gedächtnis. 10. Ich 
werde diesem Manne kein Hindernis in den Weg legen. 
11. Dieser fleifsig- Arbeiter hat gute Zeugnisse. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele 
hinzu, wie: Ich habe zwei Augen. — Dieses Ereignis hat mich sehr he- 
trübt, efcc. 2. Schreib die Deklination von: das kleine Insejct, — ein 
gutes Qedächinis. 



40 SUBSTANTIYIE. 

VIERZIGSTE LEKTION. 

Znsammengesetste SubstantiTe. 

Das Geschlecht und die Deklination zusammengesetzter Sub- 
stantive richten sich nach dem letzten Wortgliede. 

Beispiele. 
SiNGULAE. Plural. 

der Blumengarten die Blumengärten 

der Tiergarten die Tiergärten 

der Blumenkranz die Blumenkränze 

der Hausschlüssel die Hausschlüssel 

der Sonnenstrahl die Sonnenstrahlen 

die Hausthür die Hausthüren 

die Tischdecke die Tischdecken 

die Bettdecke die Bettdecken 

die Landstrafee die Landstrafeen 

die Schreibfeder die Schreibfedern 

das Tischtuch die Tischtücher 

das Wohnhaus die Wohnhäuser 

das Vogelnest die Vogelnester 

das Federmesser die Federmesser 

das Kopfkissen die Kopfkissen 

das Dampfschiff die Dampfsjhiffe 

Übung. 

1. Frau Lenz hat einen schön- Blumengarten. 2. Wir 
haben heute den königlich- Tiergarten besucht. 3. Aus 
Blumen windet man schön- Blumenkränze. 4. Mit dem 
Hausschlüssel schliefst man die Hausthür auf und zu. 
5. Die Strahlen der Sonne heifsen Sonnenstrahlen. 6. 
Der Tisch ist mit einer Tischdecke bedeckt. 7. Die 
Bettdecke bedeckt das Bett. 8. Die Landstrafse führt 
von Stadt zu Stadt. 9. Man schreibt mit der Schreib- 
feder. 10. Ein Haus, worin Menschen wohnen, heifst 

ein Wohnhaus. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele 
hinzu, wie : Wir haben schöne Blumengärten, etc. 2. Schreib die Dekli- 
nation von : der königliche Tiergarten^ — deine neue Schreibfeder, 



SUBSTANTIVE. 41 

EINUNDYIEEZIGSTE LEKTIOK. 

A. Substantivische JLnwendimg von Adjektiven. 

Adjektive und Participien werden oft als Substantive gebraucht 
und werden dann wie Adjektive dekliniert (S. 15). 

Beispiele. 
Adjektive. Sübstantivb. 

Singular, Phtrcd, 

deutsch der (die) Deutsche die Deutschen 

blind der (die) Blinde die Blinden 

krank der (die) Kranke die Kranken 

grofe der (die) Grofee die Grofeen 

gelehrt der (die) Gelehrte die Gelehrten 

Mit dem unbestimmten Artikel : ein Deutscher, eine Deutsche, 
etc. 

Adjektive können auch als sächliche Substantive (jedoch nur 
im Singular) gebraucht werden; z.B.: das Edle, das Erhabene, 
das Schöne. 

B. Substantivische Anwendung von Infinitiven. 

Infinitive als Substantive gebraucht sind sächlichen Geschlechts 
und ohne Plural ; z. B. : das Schreiben, das Lesen, das Gehen. 
Man dekliniere : das Schreiben, des Schreibens, dem Schreiben, das 
Schreiben. 

Übung. 
1. Der altß Deutsche; die alten Deutschen. 2. Die 
arm- Blinde ; die arm- Blinden. 3. Der Kranke fühlt 
sich selten glücklich. 4. Die Qvoisen und 'Reichen der 
Erde sind nicht immer die Glücklichste^^. 5. Ist dieser 
Herr ein Deutscher? Nein, er ist ein Engländer. 
6. Haben Sie die Werke dieses Gelehrten gelesen ? Ja, 
ich habe sie alle gelesen. 7. Diese Herren sind Deutsche. 
8. Das Gehen ist eine gesunde Bewegung. 9. Das Lesen 
guter Bücher ist nützlich. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele 
hinzu, wie : die alten Deutschen, — ein armer Blinder, — Diese Dame ist eine 
Deutsche, etc. 2. Schreib die Deklination von : der arme Kranke, — das 
Lesen. 



42 SUBSTANTIVS. 

ZWEIUNDYIERZIGSTB LEKTION. 

fiigennamen« 

Die Eigennamen werden eingeteilt in : 

a) Personemiamen ; z. B. : Adolf, Karl, Max, Anna, Schiller. 

h) Oeographische Namen; z. B. : Europa, Asien, Amerika, Eng- 
land, Deutschland, Frankreich; die Schweiz, der Biiein, die Donau; 
London, Leipzig. 

Deklination der Eigennamen. 

Die Eigennamen werden nur im Genitiv Singfular, und zwar 
durch Anhängung von 8 dekliniert ; z. B. : Schillers Werke ; die 
Straften Berlins, 

Personennamen, welche auf einen Zischlaut (s, x, etc.) ausgehen, 
nehmen im Genitiv statt des s : a) bei Familiennamen einen Apo- 
stroph; z. B. : Voß' Werke ; b) bei Vornamen ens ; z. B. : Maa:ens 
Bücher. 

Geographische Namen, welche auf einen Zischlaut ausgehen, 
nehmen statt des s eine Präposition ; z. B.: die Straften von 
Paris, 

Eigennamen von Personen, Ländern und Örtem, welche ge- 
wöhnlich ohne Artikel gebraucht werden, nehmen denselben jedoch, 
wenn sie mit einem Adjektiv verbunden sind ; z. B. : das reiche 
England. 

Übung. 

1. Karls Bücher und Maxens Handschuhe liegen auf 
dem Tische. 2. Ich besitze Schillers und Vofe' Werke. 
3. London ist die Hauptstadt von England. 4. Wilhelm 
ist in Paris und Anna ist in der Schweiz. 5. Der Rhein, 
die Elbe, die Oder und die Donau sind die vier gröfeten 
Flüsse Deutschlands. 6. Die Strafsen von Paris sind sehr 
schön. 7. Ich besitze Jean Paul Richters Werke. 8. Die 
Stadt Rom liegt an der Tiber. 9. Ich habe die Biographie 
des berühmten Marschall Saxe gelesen. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu , wie : Annas 
Buch und Fritzens Handschuhe liegen in dem Pulte, — Ich gehe nach der 
Schweiz. 2. Schreib alle obengenannten Eigennamen im Gen. Sing. 



SUBSTANTIVE. 
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DEEIUNDVIEEZIGSTE LEKTION. 
Wiederholung der Deklinationsformen. 

Nominativ. 
1. Der weifs- Hut. 2. Diese neu- Uhr. 3. Dieses 
grofs- Haus. 4 Ein neu- Tisch. 5. Eine klein- weife- 
Karte. 6. Ein schön- Bild. 7. Mein alt- Rock. 8. 
Dein gut- Yater. 9. Seine neu- Stiefel. 10. Kein 
grofe- Übel. 11. Unsere reich- Nachbarn. 12. Ihre 
treu- Freunde. 13. Diese lang- Sätze. 

Oenitiv. 
1. Das Haus meines gut- Onkels. 2. Die Kinder 
unserer gut- Nachbarn. 3. Die Farben unserer schön- 
Blumen. 4. Die Eltern dieses arm- Knaben. 5. Die 
Bäume dieser schön- klein- Insel. 6. Die Wohnungen 
dieser liebenswürdig- Damen. 7. Die Märkte dieser 
grofs- Stadt. 8. Die Söhne dieses reich- Grafen. 

Dativ. 

1. Auf einem höh- Baume. 2. Zwischen zwei grofe- 
Bergen. 3. Zu meinem gut- Freunde. 4 Mit ihrem 
ältest- Sohne. 5. An einem helfe- Sommertage. 6. In 
einem schön- Blumengarten. 7. Von Ihrem gut- Bru- 
der. 8. In einer klein- Vase. 9. Auf der breit- Strafee. 
10. In einer halb- Stunde. 

Äcctisativ. 

1. Durch die Strafee. 2. Für mein- Bruder. 3. Gegen 
die höh- Mauer. 4. Ohne meinen neu- Schirm. 5. Um 
die Welt. 6. Der Vogel flog auf einen höh- Baum. 

7. Die Kinder gingen in den schön- Blumengarten. 

8. Ich schreibe an die grofe- Wandtafel. 

AUFGABE. 
Schreib die Übungen ab, ergänze dieselben und füge je drei Beispiele 
im Nominativ, im Grenitiv, im Dativ und im Accusativ hinzu ; z. B. (im 
Nom.) : dieser neue Hut, — (im Gen.) : ddß Bücher meines Bruders, etc. 
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SUBSTANTIVE. 



VIERÜNDYIBRZIGSTE LEKTION. 
Wiederholung der SabstantiTe. 

Folgende Substantive, welche sämtlich in den vorhergehen- 
den Listen vorkomman, sind im Nominativ Singular und Plural 
mit dem bestimmten Artikel auszusprechen ; z. B. : der Baum^ 
die Bäume i die Karte^ die KarUn ; das Buch, die Bücher. 



4 



5 



Baum 

Karte 

Buch 

Dorf 

Schule 

Knopf 

Taube 

Faden 

Mann 

Kirche 

Arbeit 

Krug 

Schaf 

Lippe 

See 

Tasche 

Hand 

Wald 

Regel 

Herr 

Maus 

Schuh 

Braut 

Mensch 

Schild 

Bauer 

Mals 

Markt 

Christ 

Reich 

Stadt 

Schwan 

Haus 

Kuh 

Pferd 



Bad 


Wagen 


Löwe 


Zelt 


Wolf 


Nacht 


Weib 


Sarg 


Pflanze 


Arm 


Wurzel 


Frucht 


König 


Jahr 


Wein 


Mutter 


Dampf 


Fall 


Wort 


Schatz 


Schere 


Haupt 


Leiter 


Schuld 


Ei 


Maler 


Turm 


Sohn 


Geld 


Faust 


Weg 


Bett 


Narr 


Tuch 


Bibel 


Insel 


Geist 


Ort 


Kopf 


Pate 


Sprache 


Stimme 


Haar 


Staat 


Stunde 


Wurst 


Gast 


Hund 


Schlofe 


Volk 


Nase 


Brot 


Strahl 


Auster 


Holz 


Bahn 


Hund 


Nagel 


Adler 


Schrift 


Onkel 


Recht 


Schwert 


Zug 


Gans 


Boden 


Bank 


Kranz 


Wurm 


Name 


Rad 


Wand 


Haut 


Luft 


Muskel 


Grab 


Stück 


Tier 


Meer 


Kamm 


Kleid 


Licht 


Kopf 


Quelle 


Zunge 


Sklave 


Krieg 


Tuch 


Sporn 


Riese 


Bild 


Same 


Kalb 


Mauer 


Freund 


Apfel 


Sieg 


Stern 


Wind 


Berg 


Zeit 


Laden 


Bart 


Glocke 


Stein 


Löffel 


Flasche 


Lamm 


Hemd 


Boot 


Blatt 


Hals 


Tag 


Bach 


Fufe 


Frau 


Nadel 


Bürste 


Brief 


Fürst 


Ohr 


Stock 


Graf 


Anstalt 


Frosch 


Sturm 


Flufe 


Körper 


Himmel 


Sonne 


Korb 


Kasten 


Lied 


Hut 


Held 


Zitfer 


Tafel 


Land 


Antwort 


Tochter 



TEBBEN. 45 

Vm VERBEN oder ZETTWÖBTER. 

FÜNFÜND VIERZIGSTE LEKTION. 

XTber die Verben im allgemeinen. 

Alle Verben teilen sich in : 

1. Transitive oder zielende Verben, welche ein Accusativobjekt 
bei sich haben können ; z, B. : ich kaufe ein Biich ; ich schreibe 
einen Brief. 

2. Intransitive oder ziellose Verben, welche kein Accusativobjekt 
bei sich haben können. Sie nehmen entweder kein Objekt zu sich 
oder ein Genitiv- oder Dativobjekt ; z. B. : ich stehe ; ich schlafe; 
ich gedenke deiner; ich folge dir. 

Die transitiven Verben stehen entweder im Activum, z. B. : ich 
lobe dich (S. 52), oder im Passivum, z. B. : du wirst gelobt (S. 53) . 

Änmerh — Die intransitiven Verben können kein Passivam bilden, weil 
bei ihnen kein leidender Cregenstand vorhanden ist ; z. B. : ich stehe, ich 
sitze, ich helfe (nicht : ich werde gestanden, gesessen, geholfen), 

Konjugation {Biegung) der Verben, 

Man unterscheidet drei Arten von Konjugationen : 

1. Die neue oder schwache Konjugation (S. 52 — 53). 

2. Die alte oder starke Konjugation (S. 56 — 57). 

3. Die gemischte oder unregelmäfeige Konjugation, in welcher 
die starke und die schwache Deklination gemischt erscheinen 
(S. 60). 

Die schwache Konjugation läfet den Stammvokal unverändert 
und bildet die einfachen Biegungsforinen durch blofse Endungen : 
das Imperfekt durch die Endung te oder ete, das 2. Partizip durch 
t oder et ; z. B. : loben, lobte, gelobt; arbeiten, arbeitete, gearbeitet. 

Die starlce Konjugation wird nicht blofe durch Endungen be- 
wirkt, sondern zugleich durch Verwandlung des Wurzel vokals : 
das Imperfekt nimmt in der 1. und 3. Person Singular keine 
Endung an, das 2. Partizip endigt auf en ; z.^ B. : homnien, kam, 
gekommen, 

Beispiele der drei Konjügationspormen. 





Infinitiv, 


Imperfectum, 


Particijjium. 


Schwach i 


loben 


lobte 


gelobt. 


Stark: 


kommen 


kam 


gekommen. 


Gemischt: 


senden 


sandte 


. gesandt. 



46 YSBBEK. 

SECHSUNDYIEEZIGSTE LEKTION. 
Die Hilfsrerben. 

Die Hilfsverben teilen sicli in : 

a) Hilfsverben der Zeit : haben, ftein, werden. 

b) Hilfsverben des Modus : können, dürfen, mögen, sollen, 

wollen, müssen. 

Mit den Hilfsverben der Zeit werden die zusammengesetzten 
Formen der Verben gebildet, und zwar : 

1. Mit haben oder sein das Perfectum, das Plusquaraperfectum, 
das Futurum exaetum und der 2. Konditionalis; z. B. : 

mit haben : mit sein : 

Pebf. ich habe gelobt ich bin gekommen 

Plüsqü. ich haife gelobt ich war gekommen 

FuT. EX. icli werde gelobt haben . ich werde gekommen sein 

2. KoND. ich würde gelobt haben ich würde gekommen sein 

2. Mit werden das Futurum, der 1. Konditionalis und alle Zeit- 
formen des Passivuras; z. B.: 

FüT. ich werde loben ; 1. Kond. ich würde loben ; Passivüm 
ich werde gelobt, ich wurde gelobt, etc. (S. 53.) 

Gebrauch von * haben ' und ' sein.' 
Mit haben werden alle transitiven und viele intransitive Verben 
konjugiert; die übrigen intransitiven Verben werden mit sein kon- 
jugiert. 

Kann ein und dasselbe Verb sowohl transitiv als auch intran- 
sitiv gebraucht werden, so wird es im ersten Falle mit haben, im 
letzten mit sein konjugiert ; z. B. : 

mit haben : mit sein : 

Er hat (den Wagen) gezogen. Er ist (in eine andere Wohnung) 

gezogen. 
Er hat (das Boot) gefahren. Er ist (in einem Boote) gefahren. 

Einige Verben werden mit haben konjugiert, wenn eine Be- 
wegung im allgemeinen ausgedrückt werden soll, mit sein aber, 
wenn eine Bewegung von einem Orte her oder nach einem Orte 
hin bezeichnet wird ; z. B. : 

mit haben : mit sein : 

Karl hat viel gereist. Er ist nach Paris gereist. 

Der Knabe hat geschwommen. Er ist ans Ufer geschwommen. 
Das Kind hat gekrochen. Es ist von dem Fenster, nach 

dem Tische gekrochen. 



VEEBEN. 
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SIEBENUNDYIBRZIGSTE LEKTION. 
Das Kilf ffirerb ' haben.' — Eauptf ormen : ' haben, hatte, gehabt.* 



Präsens. 
Indikativ. Konjunktiv. 



Imperfedum. 
Indikativ. Konjunktiv. 



ich habe ich hatte ich hätte 

du habest du hattest du hättest 

er habe er hatte er hätte 

wir haben wir hatten wir hätten 

ihr habet ihr hattet ihr hättet 

sie haben sie hatten sie hätten 

Ind. ich habe (du hast etc.) gehabt 

KoNj. ich habe (du habest etc.) gehabt 
Plusquamperfectum: Ind. ich hatte (du hattest etc.) gehabt 

KoNj. ich hätte (du hättest etc.) gehabt 

Ind. ich werde* (du wirst etc.) haben. 

KoNJ. ich werde (du werdest etc.) haben. 

Ind. ich werde (du wirst etc.) gehabt haben. 

KoNJ. ich werde (du werdest etc.) gehabt haben. 

1. ich würde* (du wurdest etc.) haben. 

2. ich würde (du würdest etc.) gehabt haben. 

Infinitiv, Participium. 

Präs. haben. PßÄs. habend. 



ich habe 

du hast 

er (sie, es) hat 

wir haben 

ihr habt 

sie haben 

Perfectum: 



Futurum: 
Futurum exactum: 
Konditionalis: 

Imperativ, 
Sing. habe. 



Flur, habt (haben Sie). Perf. gehabt haben. Perf. gehabt. 

Übung. 

1; Ich habe einen reif- Apfel; ich hatte eine golden- 
ühr ; ich habe dein- Feder gehabt ; ich hatte sein Messer 
gehabt; ich werde kein- Zeit haben. 2. Werden Sie 
morgen Zeit haben, mit mir in die Stadt zu gehen ? Nein^ 
ich glaube nicht, dafs ich Zeit haben werde. 3. Würden 
Sie gehen, wenn Sie Zeit hätten ? Ja, sehr gern. 4. 
Haben Sie die Güte, mir das Messer zu reichen. 5. 
Kinder, habt acht auf euere Kleider. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie: Ich Jvahe deinen neuen Schirm.— Ich hatte sein neues Buch, etc. 2. Schreib 
die vollständige Konjugation von Perfectum bis Konditionalis : ich habe 
gfihcf,bt, 4u hast gehabt, etc. 

* Siehe Konjugation von werden, Seite 49. 
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waasss» 



AOHTIJNDYIEBZIGSTS LEKTION. 



Bw Hilf srerb ' Mm.' — VLmnpttormmt : 



Präsens. 



Indikativ. 
ich bin 
du bist 

er (sie, es) ist 
wir siüd 
ihr seid 
sie sind 



Konjunktiv, 
ich sei 
du seiest 
er sei 
wir seien 
ihr seiet 
sie seien 



Imperfectum. 
Indikativ. Konjxtnktiv. 



ich war 
du warst 
er war 
wir waren 
ihr wäret 
sie waren 



ich wäre 
du wärest 
er wäre 
wir wären 
ihr wäret 
sie wären 



Perfedum: 

Plusquamperfectum : 

Futurum: 

Futurum exactum: 

Konditionalis: 

Imperativ. 
Sing. sei. 
Plüe. seid (seien 



Ind. ich bin (du bist etc.) gewesen. 

KoNj. ich sei (du seiest etc.) gewesen. 

Ind. ich war (du warst etc.) gewesen. 

KoNj. ich wäre (du \mrest etc.) gewesen. 

Ind. ich werde (du wirst etc.) sein. 

KoNj. ich werde (du werdest etc.) sein. 

Ind. ich werde (du wirst etc.) gewesen sein. 

KoNJ. ich werde (du werdest etc.) gewesen sein. 

1. ich würde (du würdest etc.) sein. 

2. ich würde (du würdest etc.) gewesen sein. 

Infinitiv. Partidpium, 

Präs. sein. Präs. seiend. 

Sie). Pbrf. gewesen sein. Pbrf. gewesen. 



Übung. 

1. Ich bin reich, ich war reich, ich bin reich gewesen, 

ich war reich gewesen, ich werde reich sein, ich 

werde reich gewesen sein. 2. Wenn ich reich wäre^ 

würde ich viel reisen. 3. Heinrich sagte, dafs sein Bruder 

krank sei. 4. Wo waren Sie gestern ? Ich war zu Hause. 

5. Wo werden Sie morgen sein? Morgen werde ich bei 

meinem Onkel sein. 6. Ich würde sehr glücklich sein, 

wenn mein Bruder hier wäre. 7. Seien Sie so gütig und 

reichen Sie mir das Messer. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übungf ab und füge neue Beispiele hinzu , wie : Ich hin 
glücklich,— Ich war hrank, etc. 2. Schreib die Konjugation yon Perfectum 
bis Konditionalis : ich hin gewe9en^ du hist gewesen, etc. 
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NBUNÜNDVIBRZIGSTB LEKTION. 



Bas KU&verb 'werdea/- 



Präsens, 
Indikativ. Konjunktiv. 

ich werde ich werde 

da wirst du werdest 

er (sie, es) wird er werde 



•Sauptf . : ' werden, wurde, geworden.' 

Imperfectum. 
Indikativ. Konjunktiv. 

ich wurde 



wir werden 
ihr werdet 
sie w^:*deii 



wir werflea 
ihr werdet 
sie werden 



du wurdest 
er wurde 
wir wurden 
ihr wurdet 
sie wurden 



ich würde 
du würdest 
er würde 
wir würden 
ihr würdet 
sie würden 



Ferfectum: 
Fluiiquamperfectum : 
Futurum: 
Futurum exactum: 
Konditionalis : 

Tmp&i'ativ, 
SiNO. werde. 
Pluk. werdet (wer 
den Sie). 



Ind. ich bin (du bist etc.) geworden. 
Konj. ich sei (du seiest etc.) geworden. 
Ind. ich war (du warst etc.) geworden. 
Konj. ich wäre (du wärest etc.) geworden. 
Ind. ich werde (du wirst etc.) werden. 
Konj. ich werde (du werdest etc.) werden. 
Ind. ich werde (du wirst etc.) geworden sein. 
Konj. ich werde (du werdest etc.) geworden sein. 

1. ich würde (du wurdest etc.) werden. 

2. ich würde (du würdest etc.) geworden sein. 

Infinitiv. Parti cipinm-. 

Präs. werden. Pkäs. werdend. 

Pekf. geworden Perp. geworden 
sein. (worden). 



Übung. 

1. Ich werde arm, ich wurde arm, ich bin arm ge- 
worden, ich werde arm werden, ich werde arm geworden 
sein. 2. Ich bin durch Schaden klug geworden. 3. Der- 
jenige, welcher sein Geld verschwendet, wird arm. 4. 
Wenn du das äfsest, würdest du krank- werden. 5. Wenn 
du immer fleifsig gewesen wärest, so würdest du reich 
geworden sein. 6. Wie ist das Wetter heute ? Es fängt 
an, kalt zu werden. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Das Wetter 
wird halt— Heinrich ist Soldat geworden, 2. Schreib die Konjugation von 
Peiieotom bis Konditionalis : ich hin geworden, du bist geworden, etc, 



50 VERBEN. 

FÜNFZIGSTE LEKTION. 

Die Eilfsverben des Modus. 

Hauptformen. 

Inpin. : können dürfen mögen sollen wollen müssen 

Imperf.: konnte durfte mochte sollte wollte muiste 

2. Part.: gekonnt gedurft gemocht gesollt gewollt gemu&t 







A. Indikativ. 










Präsens. 






ich kann 


darf 


mag 


soll 


will 


mufe 


du kannst 


darfst 


magst 


sollst 


willst 


muist 


er kann 


darf 


mag 


soll 


will 


muls 


wir können 


dürfen 


mögen 


sollen 


wollen 


müssen 


ihr könnt 


dürft 


mögt 


sollt 


wollt 


müfet 


sie können 


dürfen 


mögen 


sollen 


wollen 


müssen 



Imperp.: ich konnte, durfte, mochte, sollte, wollte, mufete. 
Perp.: ich habe gekonnt, gedurft, gemocht, gesollt, etc. 
Plusqu.: ich hatte gekonnt, gedurft, gemocht, gesollt, etc. 
Put.: ich werde können, dürfen, mögen, sollen, wollen, müssen. 
Put. ex.: ich werde gekonnt haben, gedurft haben, etc. 

Übung. 

1. Ich kann lesen. 2. Ich darf heute nicht ausgehen. 
3. Ich mag das nicht. 4. Was soll ich thun ? 5. Ich 
will hier bleiben. 6. Ich mufe nach Hause gehen. 7. 
Er konnte nicht deutsch sprechen. 8. Wir durften nicht 
fortgehen. 9. Das sollten Sie nicht thun. 10. Diese 
Kirche soll sehr alt sein. 11. Johann wollte seine Auf- 
gabe nicht machen, deshalb mufste er in der Schule nach- 
sitzen. 12. Dürfen die Kinder hier auf dem Grase 
spielen? Nein, es ist verboten. 13. Waren Sie in dem 
Konzert ? Nein, ich habe hingehen wollen, aber ich habe 
nicht gedurft (oder: ich wollte hingehen, aber ich durfte 
nichts 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie; Wir Jcönnen 
achreihen ; — die Kinder dürfen nicht ausgehen, etc. 2. Schreib die Kon- 
jugation von müssen im Indikativ. 
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B. Konjunktiv. 








Präsens. 






dürfe 


möge 


solle 


wolle 


müsse 


dürfest 


mögest 


sollest 


wollest 


müssest 


dürfe 


möge 


solle 


wolle 


müsse 


dürfen 


mögen 


sollen 


wollen 


müssen 


dürfet 


möget 


sollet 


wollet 


müsset 


dürfen 


möo^en 


sollen 


wollen 


müssen 



EINÜNDFÜNFZIGSTE LEKTION. 
IMe EilfsTerben des Modus. 



icli könne 

du könnest 

er könne 

wir können 

ihr könnet 

sie können _ 

Impeep.: ich könnte, dürfte, möchte, sollte, wollte, mülste. 

Pbrf.: ich habe gekonnt, gedurft, gemocht, gesollt, gewollt, 
g'emufet. 

Plüsqu.: ich hätte gekonnt, gedurft, gemocht, gesollt, gewollt, 
gemuist. 

FüT.: ich werde können, dürfen, mögen, sollen, wollen, müssen. 

FüT. EX.: ich werde gekonnt haben, gedurft haben, etc. 

1. KoND.: ich würde können, dürfen, mögen, sollen, wollen, etc. 

2. KoND.: ich würde gekonnt haben, gedurft haben, etc. 

Übung. 

1. Johann sagte, er könne beute nicht in die Schule 
kommen. 2. Der Kranke behauptete, dafs er diese Speise 
nicht vertragen könne. 3. Wir fürchteten, dafs wir nicht 
zu rechter Zeit eintreffen könnten. 4. Ich glaubte nicht, 
dafe er diese Arbeit würde machen können. 5. Das Ver- 
mögen dieses Grafen dürfte fünfzig Millionen übersteigen. 

6. Ich möchte heute recht gern eine Landpartie machen, 

7. Wir möchten heute in die Stadt gehen. 8. Du hättest 
dich bei diesem rauhen Wetter wärmer kleiden sollen. 
9. Ihr hättet eure Aufgabe früher machen sollen. 10. 
Sie hätten diese Schuld schon längst bezahlen können, 
wenn Sie gewollt hätten. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Unsere 
Freunde sagten, sie könnten heute nicht zu uns kommen, etc. 2. Schreib die 
Konjugation von müssen im Konjunktiv. 

s2 
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VBRBIH. 



ZWEIUNDFÜNFZIÖSTB LEKTION, 
IHui schwache Verb 'loben.' — ^Eauptfornieii : 'leben, lobte, gelobt.' 

A. ACTIVÜM. 



Präsens, 
Indikativ. 
ich lobe 
du lobst 
er (sie, es) lobt 
wir lobea 
ihr lobt 
sie loben 



Imperfectum. 


Indikativ. 


Konjunktiv. 


ich lobte 


ich lobte 


da lobtest 


da loblest 


er lobte 


er lobte 


wir lobten 


wir lobten 


ihr lobtet 


ihr lobtet 


sie lobten 


sie lobten 



Ferfectum: 



Konjunktiv. 
ich lobe 
du lobest 
er lobe 
wir loben 
ihr lobet 
sie loben 

Ind. ich habe (du hast etc.) gelobt 

KoNj. ich habe (du habest etc.) gelobt 
Pluaquamperfectum: Ind. ich hatte (du hattest etc.) gelobt. 

KoNJ. ich luitte (du hattest etc.) gelobt 
Futurum: Ind. ich werde (du vnrst etc.) loben. 

KoNj. ich werde (du werdest etc.) loben. 
Futurum exactum: Ind. ich werde (du wirst etc.) gelobt haben. 

KoNj. ich werde (du werdest etc.) gelobt haben. 

1. ich würde (du würdest etc.) loben. 

2. ich würde (du würdest etc.) gelobt haben. 

Infinitiv. Partidpium. 

Peas, loben. Pkas, lobend. 

lobt (loben Sie). Peef. gelobt haben. Pbef. gelobt. 



Konditionalis: 

Imperativ. 
SiNO. lobe. 
Plür. 



Übung. 

1. Ich lobe den guten Knaben. 2. Ich lobte ihn, weil 
er fleifeig war. 3. Wir haben die gut- Kinder gelobt. 
4. Alle Menschen, werden dich loben, wenn du fleifeig 
bist. 5. Ich würde dich gelobt haben (ich hätte dich ge- 
lobt), wenn du dt^ine Pflicht erfüllt hättest. 6. Würden 
Sie Ihren Schüler loben, wenn er träge wäre? Nein, 
niemand lobt einen Faulenzer. 7. Warum loben Sie 
Ihre Schüler so sehr ? Ich lobe sie, weil sie artig und 

fleifsig sind. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie: Wir loben- 
den fleißigen Schüler^ etc. 2. Schreib die Konjugation von Perfectum his 
KonJitionalis : ich habe gelobt, du hast gelobt, etc. 
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Indikativ. 
ich werde 
du wirst 



DEEIÜNDFÜNFZIGSTE LEKTION. 

Das schwache Verb 'loben.' 

B. Passivum. 

Imperfedum» 



Präsens, 

Konjunktiv. 
ich werde 
du werdest 



faq 



er (sie, es) wird ( ^ er werde I ®. 



wir werden 
ihr werdet 
sie werden 

Ferfectum: 



Fvturum: 



Fut. ex.: 



Kondü. 



o 



wir werden 

ihr werdet 

sie werden 



o 



2- 

er 



Konjunktiv. 
ich würde 
du würdest 
er würde 
wir würden 
ihr würdet 
sie würden 



Indikativ, 

ich wurde 

du wurdest 

er wurde 

wir wurden 

ihr wurdet 

sie warden 
Ind. ich bin (du bist etc.) gelobt worden. 
Konj. ich sei (du seiest etc.) gelobt worden. 
Plusquamp, : Ind. ich war (du wai-st etc.) gelobt worden. 
Konj. ich ware (du wärest etc.) gelobt worden. 
Ind. ich werde (du wirst etc.) gelobt werden. 
Konj. ich werde (du werdest etc.) gelobt werden. 
Ind. ich werde (du vdrst etc.) gelobt worden sein. 
Konj. ich werde (du werdest etc.) gelobt worden sein. 

1. ich würde (du würdest etc.) gelobt werden. 

2. ich würde (du wurdest etc.) gelobt worden sein. 

Imperativ. Inßrdtiv. Participium. 

Sing, werde gelobt. Peas, gelobt werden Präs. gel. werdend. 

Plüe. werdet (wer- Peef. gelobt worden Peef. gel. worden. 

den Sie) gelobt. sein. 

Übung. 

1. Ich werde gelobt, ich wurde gelobt, ich bin gelobt 
worden. 2. Johann wird oft von sein- Vater gelobt. 

3. Der fleifsige Schüler wurde von sein- Lehrer gelobt. 

4. Die fleilsig- Kinder werden gelobt und belohnt werden. 

5. Von wem ist Heinrich gelobt worden? Er ist von 
allen, die ihn kennen, gelobt worden. 6. Würde er gelobt 
werden, wenn er faul wäre ? Nein, wenn er faul wäre, 
würde er bestraft werden. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Der gute 
Sehüfer wird geloht ;^ Thomas wurde von seinem Vater geloht, etc. 2. Schreib 
die Konjugation von Perfectum bis Konditionalis : ich hin geloht worden, etc. 






54 VKfiBBN. 

YIBRÜNDFÜNFZIGSTE LEKTION. 

▲liweichende KonjngaUonsfoTmen der schwaclien Verben. 

a) Verben auf den, ten, gnen, tmen ; z. B. : 
bilden, arbeiten, begegnen, atmen. 

Pkas. : ich bilde, da bildest, er bildet, wir bilden, ihr bildet, etc. 
Imperp. : ich bildete ; Perf. : ich habe gebildet. 

b) Verben auf ein, em ; z. B. : 
handeln, segeln, rudern, wandern. 

Präs. : ich handle, du handelst, er handelt, wir handeln, etc. 
Imperf. : ich handelte; Perp. : ich habe gehandelt. 

c) Verben auf 8en,/8en, sehen, zen; z. B. : 

reisen, grülseD, wünschen, tanzen. 

Präs. : ich reise, du reisest (reist), er reist, wir reisen, etc. 
Imp. : ich reiste ; Perp. : ich habe (oder ich bin) gereist. 

d) Verben mit der ersten Silbe unbetont. 

Solche Verben nehmen gaim 2. Partizip nicht an; z.B.: studieren, 
marschieren, bezahlen, empfehlen; 2. Partizip; studiert, mar- 
schiert, bezahlt, empfohlen. 

Übung, 
1. Ich arbeite, du arbeitest, er arbeitet. 2. Ich wandre 
(oder wandere), du wanderst, er wandert. 3. Ich wünsche, 
du wünschest (oder wünscht), er wünscht. 4. Ich studiere, 
du studierst, er studiert. 5. Ich habe viel in Italien ge- 
reist. 6. Herr N. ist nach Italien gereist. 7. Wir 
sind in London Ihrem Bruder begegnet. 8. Herr N. 
handelt mit Seide. 9. Du tanzest (oder tanzt) nicht 
so gut wie deine Schwester. 10. Heinrich tanzt sehr gut. 
11. Ich habe in London und Paris studiert. 12. Wir 
haben die Rechnung bezahlt. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge ähnliche neue Sätze hinzu, wie : Ich 
segle, du segelst, er segelt — Ich hin deinem Vater begegnet. 2. Schreib die 
Hauptformen von allen obengenannten Verben : bilden, bildete, gebildet, ete. 
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PÜNFÜNDFÜNFZIGSTE LEKTION. 
Beispiele von Verben der schwachen Konjugation. 



achten 

addieren 

ändern 

baden 

bauen 

bedienen 

beobachten 

bettehi 

eilen 

erklären 

erwachen 



erwarten 

folgen 

fragen 

glauben 

heiraten 

heizen 

hoflFen 

holen 

hören ^ 

kosten 

lachen 



landen 
läuten 
leben 
-lehren 
lernen 
lieben 
machen 
passen 
predigen 
regieren 
sagen 



schaden 

schmecken 

segeln 

spielen 

vermieten 

versuchen 

warten 

wohnen 

wünschen 

zählen 

zeigen 



Von den obengenannten Verben wird nur erwachen ausschliefslich 
mit sein konjugiert ; eilen, folgen und landen können sowohl mit 
sein als mit haben konjugiert werden ; die übrigen werden mit 
haben konjugiert (S. 46). 

Synopsis von ^ ertvachen ' im Indikativ- 

PßAS. ich erwache ; Imperf. ich erwachte ; Perf. ich bin erwacht; 
Plüsqü. ich war. erwacht; Füt. ich werde erwachen ; Füt. ex. ich 
werde erwacht sein (Siehe gehen, S. 57). 

Übung. 

1. Ich achte meine Eltern. 2. Die gut- Eltern werden 
geachtet. 3. Du achtest dein- Lehrer. 4. Wir achteten 
ihn nicht. 5. Das ändert die Sache nicht. 6. Herr N. 
baut ein neues Haus. 7. Das Haus wird gebaut. 8. Der 
Bettler bettelt. 9. Du hast deine Aufgabe gut gelernt. 
10. Das Kind ist aus seinem tiefen Schlafe erwacht. 11. 
Dieser Hund ist mir gefolgt. 12. Im Winter heizt man 
die Wohnzimmer. 13. Dieser neue Eock pafst Ihnen 
nicht gut. 14. Das schadet nichts. 15. Ich wohne Dietrich- 
strafee Nr. 20. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab, ergänze dieselbe und füge neue Beispiele hinzu, 
wie : Ich achte meinen Lehrer,— Der gute Lehrer wird geachtet^ etc. 2. Schreib 
das Präsens des Indikativs von achten, betteln, segeln, wünschen, heizen, 
folgen. 



56 VERBEN. 

SECHSUNDFÜNFZIGSTE LEKTION. 
Das stark» Verb ' geben.'— -Kanptformen : ' gebea, gab, gegeben.» 

Prä'iens. Imperfect nm, 

Indikativ. Konjunktiv. Indikativ. Konjunktiv. 

ich gebe ich gehe ich gab ich gäbe 

da giebst da gebest da gabst du gäbest 

er (sie, es) giebt er gebe er gab er gäbe 

wir geben wir geben wir gaben wir gäben 

ihr gebt ihr gebet ihr gabt ihr gäbet 

sie geben sie geben sie gaben sie gäl>en 

Feffectunk: Ind. ich habe (du hast etc.) gegeben. 

KoNj. ich habe (du habest etc.) gegeben. 
Plusquamperfectum: Ind. ich hatte (du hattest etc.) gegeben. 

KoNj. ich hätte (du hättest etc.) gegeben. 
Futurum: Ind. ich werde (du wirst etc.) geben. 

KoNj. ich werde (du werdest etc.) geben. 
Futurum exactum : Ind. ich werde (du wirst etc.) gegeben haben. 

KoNj. ich werde (du werdest etc.) gegeben haben. 
Konditionalis: 1. ich würde (du würdest etc.) geben. 

2. ich würde (du würdest etc.) gegeben haben. 
Imperativ. Infinitiv. Partidpium, 

Sma. gieb. Pkäs. geben. Präs. gebend. 

Plür. gebt (geben Sie). Perf. gegeben haben. Perf. gegeben. 

Übung. 

1. Ich gebe, ich gab, ich habe gegeben. 2. Mein Vater 
gab mir ein schön- Bild ; er hat mir eine golden- Uhr 
gegeben ; er wird mir einen golden- Ring geben. 3. Hast 
du deinem Brnder etwas gegebon ? Ja, ich habe ihm ein 
neu- Messer gegeben. 4. Hast du deiner Schwester den 
reif- Apfel gegeben ? Ja, ich habe ihr denselben gegeben. 
5. Gieb (geben Sie) mir ein Glas Wasser. 6. Wollen Sie 
die Güte haben und mir das Buch geben ? Ja, mit Ver- 
gnügen. 7. Geben ist seliger als nehmen. 

AUFGABE. 

1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hin?a, wie : Mein Frewnd 
hat mir eine schöne Uhr gegeben, etc. 2. Schreib die Konjugation toh Per- 
factum bis Konditionalis : ich habe gegeben, du hast gegeben, etc. 



VERBKK. 



57 



SIEBENÜNDFÜNFZTGSTE LEKTION. 
Das stark» Verb ' gehen.' — Hauptf • : ' gehen, ging, gegangen/ 



Präsens. 

Indikativ. Konjunktiv. 

ich gehe ich gehe 

da gehst du gehest 

er (sie, es) geht er gehe 

wir gehen wir gehen 

ihr geht ihr gehet 

sie gehen sie gehen 
Perfectum: 



Imperfectum. 
Indikativ. Konjunktiv. 



ich ging 
du gingst 
erging 
wir gingen 
ihr gingt 



ich ginge 
da gingest 
er ginge 
wir gingen 
ihr ginget 
sie gingen 



sie gingen 
Ind. ich bin (du bist etc.) gegangen. 
Konj. ich sei (du seiest etc.) gegangen. 
Flusgmmperfectum : Ind. ich war. (du warst etc.) gegangen. 
Konj. ich wäre (du wärest etc.) gegangen. 
Ind. ich werde (du wirst etc.) gehen. 
Konj. ich werde (du werdest etc.) gehen. 
Ind. ich werde (du wirst etc.) gegangen sein. 
Konj. ich werde (du werdest etc.) gegangen sein. 

1. ich würde (du würdest etc.) gehen. 

2. ich würde (du vmrdest etc.) gegangen sein. 
InfinitiV' Participivm. 

Pßis. gehen. Präs. . gehend. 



Futurum : 



Futurum exactum: 



Konditionalis : 



Imperativ 
SiKG. geh 



Plub. geht (gehen Sie). 



Perf. 



gegangen 



Pekf. gegangen sein. 

Übung. 

1. Icli gehe, icli ging, ich bin gegangen. 2. Mein Vater 
ging in die Stadt (ist in die Stadt gegangen). 3. Karl geht 
in die Schule. 4. Anna ist zu ihr- Bruder gegangen. 
5. Die Kinder sind nach Hause gegangen. 6. Der Eei- 
sende behauptete, dafs er in drei Tagen zu Fufs von Paris 
nach Havre gegangen sei. 7. Warum sind Sie diesen 
Sommer nicht nach der Schweiz gegangen ? Ich wäre 
sehr gern gegangen, wenn meine Geschäfte es mir erlaubt 
hätten. 8. Geh (gehen Sie) fort. 

AUFGABE. 

1. Schreib die Übting ab tind füge neue Beispiele hinzu, wie : Heinrich 
i^ in ^ Stadt tfeganfen, etc. 2. Schreib die Konjugation von Perfectum 
bis Konditionalis : ich hin gegangen^ du hist gegangen, etc. 
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VERBEN. 



ACHTHNDFÜNFZIGSTE LEKTION. 

Beispiele von Verben der starken Koi^iigation. 

a) Mit dem Hilfsverb haben, 

Infinitiv : bitten, essen, fangen, finden, helfen, lesen, nehmen^ 
schlafen, sehen, singen, sprechen, »hun, tragen, werfen. 

Perfectum. 

ich habe gebeten 
ich habe gegessen 
ich habe gefangen 
ich habe gefunden 
ich habe geholfen 
ich habe gelesen 
ich hal.e genommen 
ich habe geschlafen 
ich habe gesehen 
ich habe gesungen 
ich habe gesprochen 
ich habe gethan 
ich habe getragen 
ich habe geworfen 
Konjugation im alphabetischen 

Übung. 

1. Ich bitte Sie, mir das Bucli zu geben. 2. Wir haben 
reife Äpfel gegessen. 3. Die Katze hat eine Maus ge- 
fangen. 4. Ich habe ein Geldstück gefunden. 5. Mein 
Bruder hat mir geholfen. 6. Wir haben das Buch ge- 
lesen. 7. Wer hat meinen Hut genommen ? 8. Haben 
Sie gut geschlafen ? 9. Wer hat uns gesehen ? 10. Das 
Mädchen hat ein schönes Lied gesungen. 11. Wir haben 
lange gesprochen. 12. Ich habe das nicht absichtlich 
gethan. 13. Der Hund trägt den. Korb. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie ; Ich 
hüte dichf mir den Bleistift zu gehen, — Lies den siehzehnten Vers des achten 
Kapitels, etc. 2. Schreib die Konjugation von fangen im Indikatiy. , 



Präsens. 


Imperfecfum, 


ich bitte 


ich bat 


ich esse 


ich afe 


ich fange 
ich finde 


ich fing 
ich fand 


ich helfe 


ich half 


ich lese 


ich las 


ich nehme 


ich nahm 


ich schlafe 


ich schlief 


ich sehe 


ich sah 


ich singe 
ich spreche 
ich thue 


ich sang 
ich sprach 
ich that 


ich trage 
ich werfe 


ich trug 
ich warf 


Inmerh — Siehe die vollständigere 
irzeiohnis der starken Verben. 



VHBBEK. 



NEUNUNDFÜNFZIGSTE LEKTION. 



t^ 



Beispiele, von Verben der starken Konjagation. 

b) Mit dem Hilfsverb sein, 

Infinitiv : bleiben, fallen, fliegen, gelingen, genesen, geraten, 
geschehen, kommen, milslingen, steigen, sterben, verschwinden, 
wachsen. 



Präsens. 


Imperfectum, 


Perfectum, 


ich bleibe 


ich blieb 


icli bin geblieben 


ich falle 


ich fiel 


ich bin gefallen 


ich fliege 


ich flog 


ich bin geflogen 


es gelingt 


es gelang 


es ist gelangen 


ich genese 


ich geaas 


ich bin genesen 


ich gerate 


ich geriet 


ich bin geraten 


es geschieht 


es geschah 


es ist geschehen 


ich komme 


ich kam 


ich bin gekommen 


es milslingt 


es m iislang 


es ist milslungen 


ich steige 


ich stieg 


ich bin gestiegen 


ich sterbe 


ich starb 


ich bin gestorben 


ich verschwmde 


ich verschwand 


ich bin verschwunden 


ich wachse 


ich wuchs 


ich bin gewachsen 



Änmerk. — Siehe die vollständigere Konjugation im alphabetischen 
Verzeichnis der starken Verben. ^ 

Übung. 

1. Ich bin lange in der Stadt geblieben. 2. Das Buch 
ist ins Wasser gefallen. 3. Der Vogel ist auf einen hoh- 
Baum geflogen. 4. Mein Unternehmen ist mir gut ge- 
lungen. 5. Die Kranken sind glücklich genesen. 6. Wir 
sind in Gefahr geraten. 7. Es ist heute etwas Merk- 
würdiges geschehen. 8. Heinrich ist gestern zu mir ge- 
kommen. 9. Sein Unternehmen ist ihm mifslungen. 
10. Karl ist auf den Baum gestiegen. 11. Herr Müller 
ist gestern gestorben. 

A^UFGABB. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : WW sind 
lange im Walde gehliehen. — Mein Hut ist in den Flvß gefallen, etc. 2. 
Schreib die Konjugation von hleihen im Konjunktiv. 
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vs«finr> 



8E0HZIG8TB LEKtlÖ». 
Unregelaiafsige Verbea« 

Folgende Verben nehmen die Endungen der Bchwachen Kon- 
jugation^ verändern aber den Wnrzelvokal im Imperfekb und im 
Participinm des Perfekts. 

Infinitiv : brennen, kennen, nennen, rennen, senden, wenden, 
bringen, denken, wissen. 



Präsens^ 
ich brenne 
ich kenne 
ich nenne 
ich renne 
ich sende 
ich wende 
ich bringe 
ich denke 
ich weiis 



Imperfeeium, 
ich brannte 
ich kannte 
ich nannte 
ich rannte 
ich sandte 
ich wandte 
ich brachte 
ich dachte 
ich wufcte 



Perfectum, 
ich habe gebrannt 
ich habe gekannt 
ich habe genannt 
ich habe gerannt 
ich habe gesandt 
ich habe gewandt 
ich habe gebracht 
ich habe gedacht 
ich habe gewulst 



ich weiis, du weilst, er weife, wir 



Wissen hat im Präsens : 
wissen, etc. 

Anmerk, — Die Hilf syerben des Modus (S. 50) werden ebenfalls zu dieser 
Klasse gezählt. 

Übung. 

1. Ich brenne, du brennst, er brennt. 2. Ich kenne, 
du kennst, er kennt. 3. Nennen Sie mir einige Präpo- 
sitionen. 4. Die Pferde rennen. 5. Ich habe einem 
Wettrennen beigewohnt. 6. Wir werden Ihnen die Bücher 
bald senden. 7. Sie müssen sich an die Behörden wenden. 
8. Ich habe mein neu- Buch nicht mitgebracht. 9. Was 
denken Sie von diesem Manne ? 10. Ich weifs nicht, was 
ich thun soll. 11. Wissen Sie, wo Herr N. wohnt? Nein, 
ich weife es nicht. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie: Nenne 
mir einige Adverbien. — Ich werde dir das Buch hold senden, etc. 2« 
Schreib die Konjugation von bringen und wissen im Indikativ. 
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BINUNDSECHZIGSTE LEKTION. 

Bas reflexive Verb 'sich freuen.' 

Präsens, 
Ind. : ich freue mich, du freust dich, er freut sich, wir freuen 
uns, ihr freut euch, sie freuen sich. 

KoNJ. : ich freue mich, du freuest dich, er freue sich, etc. 

Impeffectum. 
Ind. : ich freute mich, du freutest dich, er freute sicli, wir freuten 
uns, ihr freutet euch, sie freuten sich. 

KoNJ. : ich freute mich, du freutest dich, er freute sich, etc. 
Perf.: Ind. ich habe mich (du hast dich etc.) gefreut. 

KoNj. ich habe mich (du habest dich etc.) gefreut. 

Plusq,: Ind. ich hatte mich (du hattest dich etc.) gefreut. 

KoNj. ich hätte mich (du hättest dich etc.) gefreut. 

Fui. : Ind. ich werde mich (du wirst dich etc.) freuen. 

KoNj. ich werde mich (du werdest dich etc.) freuen. 
FvL ex, : Ind. ich werde mich (du wirst dich etc.) gefreut haben. 
KoNj. ich werde mich (du werdest dich etc.) gefreut haben. 
KoTid. : 1. ich würde mich (du würdest dich etc.) freuen. 

2. ich würde mich (du würdest dich etc.) gefreut haben. 

Imperafiv. Infinitiv. Participium, 

Sing, freue dich. Präs. sich freuen. PßÄs. sich freuend. 

Plub. freut euch. 1*erp. sich gefreut haben. Pebf. sich gefreut. 

Übung. 

1. Ich freue micli über Ihren Erfolg. 2. Karl freut 
sich über sein Glück. 3. Anna freute sich über ihre Fort- 
schritte. 4. Ich würde mich über Ihr Glück freuen. 
5. Wir würden uns sehr gefreut haben, wenn Sie zu uns 
gekommen wären. 6. Die Kinder freuen sich, dafs sie in 
den Wald gehen dürfen. 7. Worüber freuen Sie sich so 
sehr? Ich freue mich über die Ankunft meines Vaters. 
8. Man soUte sich nie über das Unglück anderer freuen, 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Er freut 
sich üb&rmeinen Erfolg, etc, 2. Schreib die Konjugation von Perfectum 
bis Konditionalis : ich habe mich gefreut, du hast dich gefreut, etc. 
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VEBBEK. 



ZWEIUNDSECEZIGSTE LEKTION. 

Beispiele Ton reflexiven Verben. 

Infinitiv : sich beeilen, sich bemühen, sich besinnen, sicn ent 
halten, sich erinnern, sich erkälten, sich erkundigen, sich fürchten, 
sich gewöhnen, sich setzen, sich weigern, sich aufhalten, sich 
vorbereiten. 



Präsens. 
ich 
beeile mich 
bemühe mich 
besinne mich 
enthalte mich 
erinnere mich 
erkälte mich 
erkundige mich 
furchte mich 
gewöhne mich 
setze mich 
weigere mich 
halte mich auf 
bereite mich vor 



Imperfectum, 

ich 
beeilte mich 
bemühte mich 
besann mich 
enthielt mich 
erinnerte mich 
erkältete mich 
erkundigte mich 
fürchtete mich 
gewöhnte mich 
setzte mich 
weigerte mich 
hielt mich auf 
bereitete mich vor 



Perfectum. 
ich habe 
mich beeilt 
mich bemüht 
mich besonnen 
mich enthalten 
mich erinnert 
mich erkältet 
mich erkundigt 
mich gefürchtet 
mich gewöhnt 
mich gesetzt 
mich geweigert 
mich aufgebalten 
mich vorbereitet 



Übung. 

1. Beeile dich, sonst wirst du zu spät in die Schule 
kommen. 2. Bemühen Sie sich nicht. 3. Ich mufe mich 
erst auf die Sache besinnen. 4. Wir konnten uns des 
Lachens nicht enthalten. 5. Ich kann mich nicht er- 
innern, wo ich das Buch gekauft habe. 6. Karl hat sich 
stark erkältet. 7. Wir müssen uns danach erkundigen. 
8. Ich fürchte mich nicht vor diesem Hunde. 9. Ich ge- 
wöhne mich leicht an die Sitten eines fremden Landes. 
10. Setzen Sie sich. 11. Ich werde Sie nicht länger auf- 
halten. 12. Wir bereiteten uns zur Abreise vor. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Beeilen 8x6 
sich. — Ich konnte mich des Lachens nicht enthalten, etc. 2. Schreib die 
Konjugation von sich beeilen und sich aufhalten im Indikativ. 



YJ£BBBN. 
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DREIUNDSECHZIGSTE LEKTION. 

UnperBÖnliclie Verben. 

Die unpersönliche Form des Verbs hat als unbestimmtes 
Subjekt das Pronomen der dritten Person Singular es; z. B.: 



Infinitiv. 
geben 
regnen 
schneien 
hageln 
donnern 
blitzen 
frieren 



Präsens, 
es giebt 
es regnet 
es schneit 
es hagelt 
es donnert 
es blitzt 
es friert 



Imperfectum, 
es gab 
es regnete 
es schneite 
es hagelte 
es donnert© 
es blitzte 



Perfectum, 
es hat gegeben 
es hat geregnet 
es hat geschneit 
es hat gehagelt 
es hat gedonnert 
es hat geblitzt 
es hat gefroren 



es fror 

Plüsqu. : es hatte gegeben, geregnet, geschneit, etc. 
FüT. : es wird geben, regnen, schneien, etc. 
FüT. EX. : es wird gegeben haben, geregnet haben, etc. 

1. KoND. : es würde geben, regnen, schneien, etc. 

2. KoND. ! es würde gegeben haben, geregnet haben, etc. 

Viele andere Verben können auch unpersönlich gebraucht 
werden, wie in den Ausdrücken : Es ist (oder wird) kalt, warm, 
spät, etc.j es ist (oder wird) Abend, Nacht, Winter, Sommer, etc.; 
es geht mir gut; es fehlt mir an Geld; es scheint mir; es schmeckt 
mir; es hungert, dürstet, friert mich; es freut mich, Sie zu sehen; 
es wurde gesungen und getanzt. 

Übung. 

1. Es giebt gute und schlechte Bücher. 2. In alten 
Zeiten gab es viele tapfere Helden. 3. Ich kann heute 
nicht ausgehen, weil es regnet. 4. Es regnete gestern 
den ganzen Tag. 5. Schneit es? Nein, es schneit nicht, 
sondern es hagelt. 6. Es hat im letzten Winter aufser- 
ordentlich viel geschneit. 7. Es donnert und blitzt. 8. 
Es würde schneien, wenn es nicht so kalt wäre. 9. Es 
wird spät; wir müssen nach Hause gehen. 10. Es würde 
uns sehr freuen, Sie bei uns zu sehen. 

AUFGABE., 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Ich kann 
heute abend nicht ausgehen, weil es schneit. — Es hat in der Nacht geregnet ^ 
etc. 2. Schreib die Konjugation von regnen im Konjunktiv. 
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VIERUNDSE0HZIG8TB LEKTION. 
Snsanunengesotite Verben. 

a) Mit trennbarer, betonter Vorsilbe, 

Als trennbare Vorsilben werden eine Anzahl Präpositionen und 
Adverbien gebraucht; z. B. : 

Einfache Vorsilben: ab, an,« auf, aus, bei, dar, ein, fort, 
heim, her, hin, mit, weg, zu; 

Zusammengesetzte Vorsilben: aufrecht, bevor, daher, empor, 
herbei, herein, herunter, hinab, hinauf, voran, vorbei. 
Die Trennung kooimt nur in den einfachen Zeitformen vor, und 
zwar nur in Hauptt^ätzen. 

Beispiele. 
Infinitiv : ab'schreiben, an'nehmen, aus'sprechen, ein'ladea, 
mit'teilen, an'kommen, fort'laufen, hinaufgehen. 



Präsens. 
ich 
schreibe — ab 
nehme — an 
spreche — aus 
lade — ein 
teile — mit 
komme — an 
laufe — fort 
gehe — hinauf 



Imperfectum, 
ich 
schrieb — ab 
nahm — an 
sprach — aus 
lud — ein 
teilte — mit 
kam — an 
lief — fort 
ging — hinauf 



Perfectitm. 
ich 
habe abgeschrieben 
habe angenommen 
habe ausgesprochen 
habe eingeladen 
habe mitgeteilt 
bin angekommen 
bin fortgelaufen 
bin hinaufgegangen 



Übung. 

1. Ich schreibe den Brief ab, du schreibst die Übung 
ab, er schreibt das Kapitel ab. 2. Heinrich schrieb die 
Briefe ab. 3. Ich habe meine Aufgabe abgeschrieben. 
4. Wir haben die Einladung angenommen. 5. Du hast 
das Wort richtig ausgesprochen. 6. Mein Bruder teilte 
mir diese Nachricht mit. 7. Otto ist soeben angekommen. 
8. Karl ist fortgelaufen. 9. Ich bitte Sie, das Wort 
richtig auszusprechen. 10. Geh gleich fort! 11. Als 
ich in der Stadt ankam, begegnete ich Herrn N. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie: Anna 
achreiht den Brief ah ; — Geh hinauf! — Gvhen Sie gleich hinunter! 2. 
Schreib die Kon j ugation von dbachreihen im Indikativ, 
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FÜNFÜNDSECHZIGSTB LEKTIOK 
Sasammengesetste Verben. 

b) Mit untrennbarery unbetonter Vorsilbe, 
Die untrennbaren Vorsilben sind : be, ent (emp), er, ge, ver, zer. 

Beispiele. 
Infinitiv : belohnen, bezahlen, entdecken, empfangen, em- 
pfehlen, erhalten, erwachen, erzählen, gedenken, vergessen, 
versprechen, zerreifsen. 



Präsens. 


Imperfectum. 


Perfectum, 


ich 


ich 


ich 


belohne 


belohnte 


habe belohnt 


bezahle 


bezahlte 


habe bezahlt 


entdecke 


entdeckte 


habe entdeckt 


empfange 
empfehle 
erhalte 


empfing 
empfahl 
erhielt 


habe empfangen 
habe empfohlen 
habe erhalten 


erwache 


erwachte 


bin erwacht 


erzähle 


erzählte 


habe erzählt 


gedenke 


gedachte 


habe gedacht 


vergesse 

verspreche 

zerreifee 


vergafe 

versprach 

zerrils 


habe vergessen 
habe versprochen 
habe zerrissen 



Übung. 

1. Wir belohnten den gut- Knaben. 2. Der gut- 
Knabe wurde belohnt. 3. Ich habe die Rechnung be- 
zahlt. 4. Amerika wurde von Christoph Kolumbus ent- 
deckt. 5. Ich habe den Brief empfangen. 6. Ich em- 
pfehle mich Ihnen. 7. Wir haben die Waren noch nicht 
erhalten. 8. Das Kind ist aus dem Schlafe erwacht. 
9. Der Lehrer erzählte uns eine schön- Geschichte. 10. 
Wann gedenken Sie abzureisen? 11. Ich habe den 
Namen des Autors vergessen. 12. Du hast versprochen, 
mir das Buch zu geben. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Wir he- 
lohnen die guten, Schüler. — Ich habe einen Brief erhalten, 2. Schreib die 
Konjugation von belohnen, im Indikativ. 
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V£RBEN. 



SECHSUNDSECHZIGSTE LEKTION. 
SuMunmengeiatita Verben. 

c) Mit trennbarer oder untrennbarer Vorsilbe, 

Die Vorsilben durch, über, unter, um können je nach ihrer 
Bedeutung sowohl trennbar als untrennbar gebraucht werden; z. B.: 

1. Verben mit trennbarer Vorsilbe. 



Infinitiv. 
durch 'setzen 
ü' herlaufen 
ü'bersetzen 
un'tergehen 
um'bringen 
um'werfen 



Imperfectum. 
setzte — durch 
lief — über 
setzte — über 
ginjy — unter 
brachte — um 
warf — um 



Parficiplum. 
dnrch 'gesetzt 
ü'bergelaufen 
ü' hergesetzt 
un'tergegangen 
um 'gebracht 
uni'geworfen 

2. Verben mit untrknnbaker Vorsilbe. 



durchrei'sen 

überset'zen 

unterneh'men 

unterschrei'ben 

umar'raen 

umge'ben 



durchreis'te 
Überset z'te 
unternahm' 
unterschrieb' 
umarm 'te 
umgab' 



durchreist' 

Übersetzt' 

unternora'men 

unterschrie'ben 

umarmt' 

umge'ben 



Übung. 

1. Mit Fleifs uüd Ausdauer setzt man alles durch. 2. 
Ich habe ganz Italien durchreist. 3. Das Wasser läuft 
über. 4. Der Schiffer hat uns übergesetzt. 5. Ich habe 
die Übung übersetzt. 6. Die Sonne geht im Westen 
unter. 7. Das Schiff ist untergegangen. 8. Ich werde 
dieses Geschäft nicht unternehmen. 9. Wir haben den 
Kontrakt unterschrieben. 10. Ein Eeisender ist im 
Walde t(mgebracht worden. 11. Die Kinder warfen die 
Blumentöpfe um. 12. Die Mutter umarmt das Kind. 
13. Der Garten ist mit einem Zaun umgeben. 

AUFGABE. 

1. Schreib die Übang ab nnd füge neue Beispiele hinzu, wie : Ich habe 
die Schioeiz durchreist. — Wir haben das ganze Buch übersää. 2. Schreib 
die Konjugation von durch* setzen im Indikativ. 
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SIEBENUNDSECHZIGSTE LEKTION. 
A. Farticipien. 

Das Participium ist die adjektivische Form des Verbs und wird 
wie ein Adjektiv dekliniert. Beispiele sind : 

Infinitiv. Partizip Präsentis. Partizip Perfecti, 

lieben liebend geliebt 

sterben sterbend gestorben 

Man dekliniert z. B. : Nom. : der sterbende Soldat ; Gen. : des 
sterbenden Soldaten. Plur. : die sterbenden Soldaten,.etc.^-Nom.; 
ein geliebtes Kind ; Gen. : eines geliebten Kindes, etc. 

B. Sektion der Verben. 

Verben regieren : 

a] den Genitiv ; z. B. : bedürfen, geniefeen, sieh erinnern. 
h) den Dativ ; z. B. : begegnen, danken, dienen, fehlen, folgen, 
gefallen, geboren, helfen, schmeicheln. 

c) den Accvsativ, Alle transitiven Verben regieren den Accusativ. 

d) den Dativ und den Accusativ, Eine Anzahl transitiver Verben 
regieren zugleich eine Sache im Accusativ und eine Person im 
Dativ; z. B. : anbieten, bringen, erzählen, geben, leihen, schicke», 
vorlesen. 

ÄnmerJc. — Statt des Genitivs gebraucht man oft den Accusativ als Objekt, 
oder das Substantiv wird von einer Präposition regiert. 

Übung. 

1. Der Kranke bedarf der Ruhe. 2. Lafs mich der 
neuen (oder die neue) Freiheit geniefsen. 3. Ich kann 
mich seines Namens (oder an seinen Namen) nicht er- 
innern. 4. Ich danke Ihnen. 5. Sie haben mir gut 
gedient. 6. Was fehlt Ihnen ? 7. Folgen Sie mir. 8. 
Dieser Rock gefällt mir nicht. 9. Ich bot ihm zehn Mark 
an. 10. Bitte, bringen Sie mir das Buch. 11. Der Lehrer 
hat uns eine schöne Geschichte erzählt. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Sätze hinzu, wie: Wir begegneten 
Ihren Freunden. — Ich danke dir. — Was fehlt ihm ? 2. Schreib die Deklina- 
tion vo»; (?er sterbende Soldaf, — ein geliebtes Kind, 

F2 
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ADVEBBIEN. 



IX. ADVERBIEN oder UMSTANDSWÖBTER 

ACHTUNDSECHZIGSTE LEKTION. 
Veneioluiis von Adverbien. 



WO? 


vorwärts 


bald 


früh 


woher? 


rückwärts 


selten 


spät 


wohin ? 


rechts 


oft 


morgens 


da 


Hnks 


zuweilen 


abends 


dort 


weit 


gewöhnlich 


täglich 


dahin 


überall 


• immer 


wöchentlich 


liier 


zusammen 


st.ets 


monatlich 


hin 


wann ? 


nie, niemals 


jährlich 


hinauf 


jetzt 


je, jemals 


gewifs 


hinein 


nun 


anfangs 


wohl 


hinaus 


schon 


dann 


wirklich 


her 


noch 


nachher 


vielleicht 


oben 


wieder 


zuletzt 


vergebens 


unten 


ehemals 


heute 


durchaus 


vom 


neulich 


morgen 


gern 


hinten 


kürzlich 


übermorgen 


ungern 


draulsen 


eben 


gestern 


nein 


drinnen 


sogleich 


vorgestern 


. nicht - 



Übung. 

1. Wo gehen Sie hin ? {oder : Wohin gehen Sie ?) 

2. Wo kommen Sie her ? (oder : Woher kommen Sie ?) 

3. Wir steigen hinauf. 4. Wir gehen hinein. 5. Karl ist 
oben. 6. Franz ist unten. 7. Ich komme bald. 8. Der 
eine geht rechts, der andere links. 9. Anfangs war er 
fleifsig, aber zuletzt wurde er sehr träge. 10. Heute 
bleibe ich zu Hause, morgen gehe ich in die Stadt. 11. 
Thomas kommt immer früh, aber Wilhelm kommt stets* 
zu spät. 12. Ich nehme täglich ein Bad. 13. Diese- Zei- 
tung erscheint wöchentlich. 14. Dieses Fest wird all- 
jährlich gefeiert. 15. Ich lese gern deutsche Zeitungen. 

AUFGABE. 
Schreib die Übung ab und füge ähnliche neue Sätze hinzu, wie : Wieviel 
macht das zusammen ? — Ich gehe zuweilen ine Theater. — Morgen ist Mittwoch, 
— Gestern war Freitag.. 



ADVBEBTEN. 
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NBÜNUNDSEOHZIGSTB LEKTION. 
JULverbitn. (FortsetzungO 



wieP 


etwas 


höchstens 


erstens 


womit ? 


wenig 


wenigstens 


zweitens 


weshalb P 


genug 


teilweise 


drittens 


warum? 


kaum 


anders 


einfach 


damit 


ziemlich 


sonst 


zweifach 


dazQ 


ungefähr 


so 


dreifach 


hierdurch 


etwa 


ebenso 


brieflich 


hiermit 


f erade 


ebenfalls 


mündlich 


viel 


jeinahe 


sogar 


persönlich 


mehr 


fast 


selbst 


hoffentlich 


sehr 


nur 


ganz 


schnell 


zu 


blofe 


besonders 


bestens 


recht 


allein 


überhaupt 


zusehends 



Fast alle Adjektive dienen in ihrer unveränderten Form als Ad- 
verbien und können als solche kompariert werden ; z. R : Anna 
schreibt schön, Marie schreibt schöner, Karl schreibt am schönsten. 
Die echten Adverbien bleiben in der Regel unverändert ; nur gern, 
bald und oft werden kompariert, nämlich : gern, lieber, am liebsten; 
bald, eher, ehest ; oft, öfter, öftesf, 

Übung. 

1. Wie geht es Ihnen ? 2. Womit schreibt man ? 3. 
Warum thun Sie das ? 4. Sie haben recht. 5. Es ist 
beinahe Mitternacht. 6. Ich habe nur zehn Mark. 7. 
Er ist ebenso reich wie ich. 8. Der Satz ist sehr einfach. 
9. Ich habe mit ihm persönlich darüber gesprochen. 10. 
Lauf schnell, sonst wirst du zu spät ankommen. 11. Diese 
Stadt hat ungefähr zehntausend Einwohner. 12. Das 
klingt ganz anders als das, was Sie mir früher gesagt 
haben. 13. Gestern schrieb ich drei Briefe und heute 
werde ich noch drei schreiben. 

AUFGABE. 
1. Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Wie ist das 
Wetter heute?— 8ie hßien unr^ht, — Sie mÜ98en schnell laufen,— JE s int &ei- 
nahe vier Uhr, 
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X. KONJUNKTIONEN oder BINDEWÖRTEE. 

SIEBZIGSTE LEKTION. 

A. Beiordnende Xonjnnlctionen. 

Die beiordnenden Konjunktionen werden in echte und adverbiale 
Konjunktionen eingeteilt. Folgendes sind die gebräuchlichsten 
derselben. 

a) Echte Konjunktionen. 
Und, oder, denn, aber, allein, sondern. 

Anmerk.—l. Die echten Konjunktionen ändern die Wortfolge im Satze 
nicht ; z. B. : ich gehe aus, aber ich komme zurück. 

2. Sondern wird nur in einem Satzteil gebraucht, dem eine Negation 
vorangeht ; z. B. : ich war nicht zu Hause, sondern im Theater. 

b) Adverbiale Konjunktionen, 

also dann dennoch femer 

auch dagegen deshalb sonst 

aufeerdem darum doch, jedoch zwar 

Anmerk. — Die Adverbial -Konjunktionen verursachen, wenn sie einen 
Satzteil einleiten, dafs die persönliche Verbalforra vor dem Subjekt steht ; 
z B. : ich bin nicht wohl, deshalb kann ich heute nicht ausgehen. 

Übung. 

1. Johann ist zu Hause und Wilhelm ist in der Schule. 
2. Sie müssen diese Rechnung gleich bezahlen, oder ich 
werde Sie verklagen. 3. Ich bin sehr müde, denn ich 
habe heute einen weiten Weg gemacht. 4. Ich wollte 
den Wagen kaufen, aber ich fand ihn zu teuer. 5. Ich 
hielt ihn für ehrlich, allein ich habe mich in ihm getäuscht. 
6. Ich bin nicht krank, sondern nur sehr ermattet. 7. 
Ich gehe aus, um einen Besuch zu machen, dann komme 
ich zu Ihnen. 8. Es regnet, deshalb (darum) muls ich 
zu Hause bleiben. 9. Sie haben mich zwar sehr beleidigt, 
dennoch bleibe ich Ihr Freund. 

AuraABE. 

Schreib die Übung ab und füofe neue Beispiele hinzu, wie : Ich hin 
im Hause und mein Bruder ist im Garten. — Es ist sehr kalt, deshalb bleiben 
wir zu Hnuse. 
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EINÜNDSIEBZIGSTE LEKTION. 
B. Unterordnende Xo]\]nn]ctionen. 

Die gebräuchlichsten unterordnenden Konjunktionen sind : 

als damit nachdem sobald 

bevor, ehe dafe ob solange 

bis falls obgleich weil 

da indem seit, seitdem wenn 

Anmerh.^-Die unterordnenden Konjunktionen leiten stets einen Keben 
satz ein und verursachen, dafe die persönliche Yerbalform am Ende des 
Nebensatzes steht ; z. B. : ich kann heute nicht aussrehen, weil ich sehr be- 
schäftigt bin, 

XL INTERJEKTIONM oder EMPFINDUNGSLÄUTE. 

Die Interjektionen sind keine wirklichen Wörter, sondern blofee 
Laute, welche irgend eine Empfindung ausdrücken ; z. B. des 
Schmerzes, wie: ach! o weh! au!, der Freude, wie: ah! ha! 
juchhe! heisa!, der Verwunderung, wie : ah! ei! oh! potzta/usend! 

Übung. 

1. Als ich in London war, sah ich die Königin. 2. Ehe 
(bevor) wir die Arbeit vollendet hatten, fing es an zu 
regnen. 3. Da ich kein Geld bei mir hatte, konnte ich 
die Waren nicht bar bezahlen. 4. Bleiben Sie noch eine 
Weile hier, damit wir uns ein wenig unterhalten können. 
5. Ich glaube nicht, dafs mir dies möglich sein wird. 6. 
Falls mein Freund nicht kommen sollte, werde ich ohne 
ihn gehen. 7. Nachdem er dies gesagt hatte, ging er fort. 

8. Sobald es mir möglich ist, werde ich zu Ihnen kommen. 

9. Ich würde diese Schuld gleich bezahlen, wenn ich das 
nötige Geld bei mir hätte. 10. Ach ! was soll ich thun ? 
11. weh ! Alles ist verloren. 1 2. Juchhe ! morgen kommt 
der Weihnachtsmann. 13. Ah ! was Sie sagen 1 

AUFGABE. 
Schreib die Übung ab und füge neue Beispiele hinzu, wie : Als ich in 
Paris war, begegnete ich einem alten Freunde, — Da ich sehr beschäftigt bin, 
harm ich nicht mit Ihnen geherb, 
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ZWEIUNDSIEBZIGSTE LEKHOK. 
Die Wortfolge. 
Je nach der StelluBg der persönlichen Yerbalform (das einfache 
Aussagewort) unterscheidet man drei Ordnungen der Wortfolge, 
welche durch nachfolgende Beispiele ei&utert werden. 

1. Ordnung, 

Die persönliche Verbalfonn steht nach dem Subjekt. 

1. Ich habe heute einen Brief geschrieben. 

2. Heinrich wird morgen in die Stadt gehen 

3. Ich kann mit dieser Feder nicht gut schreiben. 

4. Herr 8. wird das Haus wahrscheinlich kaufen. 

2. Oädnüng. 

Die persönliche Verbalform steht vor dem Subjekt 

1. Heute habe ich einen Brief geschrieben. 

2. Morgen wird Heinrich in die Stadt gehen. 

3. Mit dieser Feder hann ich nicht gut schreiben. 

4. Wahrscheinlich wird Herr S. das Haus kaufen. 

5. Es regnet, deshalb können wir nicht ausgehen. 

Dieser Ordnung gehören auch die Imperativ- und Interrogativ- 
Sätze an) z. B. : Kommen Sie l Wollen Sie lesen ? 

3. Ordnung. 

Die persönliche Verbalform steht am Ende eines Nebensatzes. 

1. Dies ist der Brief, welchen ich heute geschrieben habe. 

2. Ich hoffe, dafs Heinrich morgen in die Stadt gehen wird. 

3. Ich sagte, dafe ich mit dieser Feder nicht gut schrei- 

ben könne. 

4. Ich weifs nicht, ob Herr 8. das Haus kaufen wird. 

5. Als ich gestern in der Stadt war^ sah ich Ihren Freund 

Anrmrk. — Die erste und zweite Ordnung sind die QiH^nungeQ d^sSa^pt« 
Satzes, die dritte Ordnung ist die des Nebensatzes, 
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Xm. ALLGEMEINE WIEDEEHOLUNö. 
1. 

Wieviel ist drei und vier? Drei und vier ist sieben. 
Wieviel ist dreimal acht? Dreimal acht ist vierundzwanzig.* 
Wieviel ist siebenmal neun? Siebenmal neun ist dreiundsechzig. 

2- 
Wo ist der Hut? Hier ist er. 

Wo ist die Karte? Hier ist — . 

Wo ist das Buch? Hier ist — . 

3. 
Wer hat meinen Griffel? Karl hat ihn? 
Wer hat meine Uhr? Ich habe — . 
Wer hat Ihr Messer? Thomas hat — . 

4. 
Welche Farbe hat dieser Apfel? Er ist grün. 
Welche Farbe hat diese Uhrkette? — ist gelb. 
Welche Farbe hat dieses Blatt? — ist braun. 

5. 
Ist dieser Eegenschirm neu oder alt? Er ist alt. 
Ist diese Mauer hoch oder niedrig? — ist hoch. 
Ist dieses Messer scharf oder stumpf? — ist stumpf. 

6. 
Wem gehört dieser Bleistift? Er gehört mir. 
Wem gehört diese Feder? — gehört Anna. 
Wem gehören diese Bilder? — gehören Wilhelm. 

Y. 
Wo hegt der neue Eock? Er hegt auf dem Stuhle. 
Wo steht der Stuhl? — steht auf dem Boden. 
Wo hängt das Bild? — Imngt an der Wand. 

8. 
Was ist das Gegenteil von oft? Das Gegenteil von aU ist jung. 
Was ist das Gegenteil von Ixmg'i Das Gegenteil von lang ist kurz. 
Was ist das Gegenteil von grM Das Gegenteil von grob ist fein, 

9. 
Was ist höher, der Tisch oder der Stuhl? Der Tisch ist höher. 
Wer ist älter, Johann oder Thomas? Thomas ist älter. 
yier ist der älteste Knabe in dieser Schule ? Heinrich ist der älteste. 
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ro. 

Wer ist der erste und wer ist der zweite in dieser Klasse? "Wilhelm 

ist der erste und Anna ist die zweite. 
Wieviel Zucker haben Sie gekauft? Ich habe anderthalb Pfund 

(ein und ein halbes Pfund) gekauft 
Wieviel ist ein Sechstel und drei Viertel? Ein Sechstel und drei 

Viertel ist elf Zwölftel. 

11. 
Welche Bücher haben Sie gekauft? Ich habe Schillers samtliche 

Werke gekauft 
Haben Sie Geld genug bei sich? Nein, ich habe gar kein Geld bei mir. 
Wollen Sie mir Ihr Messer leihen? Leider habe ich kein Messer. 

12. 
Welcher Tisch ist länger, dieser oder jener? Dieser ist länger. 
Welche Uhr ist schöner, diese oder jene? Jene ist schöner. 
Welches Band ist breiter dies- oder Jen-? Dies- ist breiter. 

13. 
Welchen Hut wollen Sie kaufen? Ich will diesen schwarz- Hut 

kaufen. 
Welche Feder wollen Sie haben? Ich will diese golden- Feder 

haben. 
Welches Wörterbuch wollen Sie Ihrem Bruder schicken. Ich werde 

iliTYi dieses neu- Wörterbuch schicken. 

14. 

Ist dies der Hut, welchen (den) Sie gestern gekauft haben? Ja, es 
ist derselbe. 

Ist dies die neu- Uhr, welche (die) Sie als Weihnachtsgeschenk er- 
halten haben? Ja, es ist dieselbe. 

Ist dies das Wörterbuch, welch- (das) Sie verloren haben? Ja, es 
ist dasselbe. 

15. 

Wo wohnen Sie während des Winters? Während des Winters 
wohne ich in — Stadt 

Womit schreibt man? Man schreibt mit der Feder. 

Bei wem wohnen Sie? Ich wohne bei mein- Onkel. 

16. 
Für wen arbeiten Sie? Ich arbeite für Herrn Schulze. 
Sind Sie durch den Wald oder über die Wiese gekommen? Ich 

bin durch — Wald gekommen. 
Wo hängt der Eock? — hängt an der Wand. 
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17. 
Wohin lege ich den Hut? Sie legen ihn auf — Tisch. 
Wo steht der Tisch? Er steht auf dem Fu&boden. 
Wo hängt der Spiegel? Er hängt zwischen -— Fenstern. 
Wo stehe ich? Sie stehen an — Tische. 

18. 
Was für ein Landsmann ist dieser Herr? Er ist ein Deutscher. 
Was ist ein Blinder? Ein Blinder ist einer, der nicht sehen kann. 
Ist das Gehen eine gesunde Übung? Ja, es ist eine der besten 

Übungen. 

19. 
Welches ist die Hauptstadt von England? London. 
Wie viele Einwohner hat London? London hat über vier Millionen 

Einwohner. 
Haben Sie Schillers Werke gelesen? Ja, ich habe eie alle gelesen. 

20. 
Wollen Sie heute mit mir in die Stadt gehen? Ich würde sehr gern 

hingehen, wenn ich Zeit hätte. 
Was würden Sie thun, wenn Sie reich wären?* Wenn ich reich wäre, 

würde ich mir ein schönes Haus bauen. 

21. 
Können Sie Deutsch lesen? Ja, aber nicht sehr gut. 
Darf ich hier einen Brief schreiben? Ja, nehmen Sie Platz. Hier 

sind alle Schreibgeräte. 
Was sollen wir thun? Wir müssen nach Hause gehen. 

22. 
Wie ist das Wetter heute? Es fängt an kalt zu werden. 
Was ist aus Heinrich geworden? Er ist Soldat geworden. 
Wann wird Ihr Freund kommen? Er wird spätestens morgen 

abend hier sein. 

23. 
Von wem wurde Amerika entdeckt? Amerika wurde von Christoph 

Kolumbus entdeckt. 
Von wem wurden diese neuen Häuser gebaut? Sie wurden von 

Herrn Luhrmann gebaut. 

24. 
Von wem ist dies- Brief geschrieben worden? Er ist von Herrn 

Frank geschrieben worden. 
Wann wird dies- Arbeit vollendet werden? Sie wird morgen oder 

übermorgen vollendet werden. 
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25. 

Wo ist Ihr Vater? Er ist in die Stadt gegangen. 

Ist Ihr Bruder angekommen? Nein er ist noch nicht angekommen. 

Wann ist Herr N. gestorben? Er ist im letzt- Jahre gestorben. 

26. 
Sind diese Blumen in Ihr- Garten gewachsen? Nein, ich habe sie 

bei dem Blumenhändler Grün gekauft 
Was ist geschehen? Ein Mann ist ins Wasser ge&Uen. 
Ist Ihnen Ihr Unternehmen gut gelungen? Ja, es ist mir sehr gut 

gelungen. 

21. 
Seit wann kennen Sie Herrn N. ? Ich kenne ihn seit vielen Jahren. 
Wie nennt man diese Blume? Man nennt sie "Stiefmütterchen." 
Was denken Sie von dies- Manne? Ich halte ihn für ein- sehr 

ehrhchen Menschen. 

28. 
Worüber freuen Sie sich so sehr? Ich freue mich über das 

Glück mein- Freundes. 
Müssen wir uns beeilen, um zur rechten Zeit anzukommen? Ja, Sie 

müssen sich sehr beeilen, denn es ist schon spkt Es ist 

zehn Uhr. 

29. 
Was gibt es Neues? Nichts, so viel ich weifa 
Kegnet es draufsen? Nein, es regnet nicht, es ist aber wolkig. Ich 

glaube, es wird bald regnen. 
Hat es heute geregnet? Nein, aber es hat geschneit und gehagelt. 

30. 
Wirst du diese Übung abschreiben? Ich habe sie schon einmal 

abgeschrieben. 
Um wieviel Uhr sind Sie in der Stadt angekommen? Wir kamen 

um zehn Uhr an. 
Wann kommt Ihr Herr Bruder zurück? Ich denke, er wird morgen 

abend zurückkommen. 

31. 
Kommt Heinrich heute ? Ja, er hat mir versprochen, um zehn Uhr 

hier zu sein. 
Wer hat dies- Zeitung zerrissen? Karl hat sie zerrissen. 
Wann wollen Sie diese Rechnung bezahlen? Ich habe rie schon 

bezahlt. 
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32. 

Wer hat diese Dialoge ins Deutsche übersetzt? Dr. Lindorme hat 

sie übersetzt 
Wer kann uns über diesen Strom setzen? Der Fährmann wird es 

thun« 

33. 
Sind Sie heute meinem Bruder begegnet? Ja, ich bin ihm in der 

Stadt begegnet. 
Was fehlt Ihnen? Ich habe sehr stark- Kopfweh. 

34. 
Was haben Sie Ihrem Bruder gegeben? Ich habe ihn) ein- Uhr 

gegeben. 
Wann wollen Sie uns diese Waren schicken? Wir werden sie 
Ihnen morgen schicken. 

35. 
Sind Sie müde? Ja, denn ich habe einen weit- Weg gemacht. 
Können Sie diese Kechnung heute bezahlen? Nein, ich kann sie 
heute nicht bezahlen, da ich kein Geld bei mir habe. 

36. 
Wo haben Sie dies- Mann gesehen? Ich begegnete ihm auf — 

Strafse, als ich gestern aus der Stadt zurückkam. 
Wer hat dies- Krug zerbrochen? Johann hat ihn zerbrochen. 

31. 
Wann werden Sie uns besuchen? Sobald ich von dieser Eeise zu- 
rückkomme. 
Warum hast du deine Aufgabe nicht geschrieben? Weil ich keine 
Zeit dazu hatte. 

38. 
Ich hJbe heute einen Brief geschrieben. 
Heute habe ich einen Brief geschrieben. 
Dies ist der Brief, welchen ich heute geschrieben habe. 

39. 
Heinrich wird morgen in die Stadt gehen. 
Morgen vyird Heinrich in die Stadt gehen. 
Ich hoffe, dafs Heinrich morgen in die Stadt gehen wird, 

40. 
Ich kann mit dieser Feder nicht gut schreiben. 
Mit dieser Feder kann ich nicht gut schreiben. 
Ich sagte, dass ich mit dieser Feder nicht gut schreiben könne* 
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'^ IDIOMATISCHE SATZS. 

XIV. IDIOMATISOHE SÄTZE 

(Zar Ergänzung der grammatiBchen. Übungen.) 
1. 

Der Fleifs ist eine lobenswerte Eigenschaft. 

Die Geduld ist eine Tugend. 

Das Blei ist schwerer als das Eisen. 

Der Winter ist die kälteste Jahreszeit. 

Der Mensch ist der Herr der Schöpfung. 

Dieser Mann hat den linken Arm gebrochen. 

Johann hat sich in den Finger geschnitten. 

2. 

Man schreibt mit der Feder. 
Die beiden Kinder safeen unter dem Baume. 
Wir blieben eine halbe Stunde im Walde. 
Alle Knaben liefen in den Wald. 
Ein so guter Vater verdient geliebt zu werden. 
Die Sonne geht im Osten auf und im Westen unter. 
Dies ist derselbe Mann, den ich gestern hier gesehen habe. 
Der junge Mann, dessen Vater gestorben ist, ist ange- 
kommen. 

3. 

Die Dame, deren Schönheit bewundert wird, ist eine 

Engländerin. 
Mein Vater geht sehr früh des Morgens aus. 
Ich erwarte meinen Bruder jeden Augenblick. 
Johann hat schon dreiviertel Stunden geschlafen. 
Die Stadt Paris ist sehr schön. 
Die Universität zu Leipzig ist berühmt. 
Das Haus meines Bruders (meines Bruders Haus) ist 

sehr schön. 
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4. 

Ich habe zehn Pfund Zucker a fünfzig Pfennige gekauft. 

Bitte, gebejp/^ie mir für zwei Mark Äpfel. 

Ich f ürclite mich nicht vor diesem Hunde. 

Wegen Mangel an Geld kann ich die Reise nicht unter- 
nehmen. 

Man erzählte mir heut§), dafs Doktor N. gestorben sei. 

Diese Nachricht mag wohl wahr sein. 

Dieser Mann mag wohl fleifsig sein, aber ich bedarf seines 
Beistandes nicht. 

5. 

Ich bin heute nicht imstande, , diese Schuld zu bezahlen. 

Ich will meinen Freund nicht im Stiche lassen. 

Die Tante liefs die Kinder lange schlafen. 

Wir haben die Kinder lange schlafen lassen. 

Ich will mir einen neuen Rock machen lassen. 

Ich lasse meine Schuhe bei dem Schuhmacher Meyer 

machen. 
Ich kann mich in der deutschen Sprache gut verständlich 

machen. 

6. 

Unsere Freunde Kefsen uns lange warten. 
Der Vater liefs seinen Sohn eintreten. 
Lassen Sie uns nach Hause gehen ; es ist schon spät. 
Lassen Sie uns lieber in den Wald gehen. • 
Wir wollen sehen, ob sich das thun läfst. 
Dieser Dom soll sehr alt sein ; er sieht sehr alt aus. 
Herr N. soll ein sehr ehrlicher Mann gewesen sein. 
Wir j^ die wir die Sache gut verstehen, können am besten 
darüber urteilen. 
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7. 

Diese Kinder gleichen sich. — Der Sohn gleicht seinem 

Vater. 
Diese Leute haben vier Kinder, welche alle in die Schule 

gehen. 
Es ist gefährlich, auf einem so hohen Turme zu stehen. 
Dieser Reisende hat all sein Geld verloren. 
In einer solchen Wohnung kann man nicht gesund bleiben. 
In Grönland ist es das ganze Jahr kalt. 
Mein Bruder bestand darauf, den Brief zu lesen. 

8. 

Nachdem er dies gesagt hatte, ging er fort, ohne sich zu 

verabschieden. 
Anstatt seine Aufgabe zu machen, lacht und spielt er 

fortwährend. 
Als ich unter dem Baume stand, bemerkte ich, dafs man 

mich beobachtete. 
Ich trat in sein Zimmer, ohne von ihm gesehen zu werden. 
Der Matrose rettete sich dadurch, dafe er auf den Mast 

kletterte. 

9. 

Da mein Vater es durchaus nicht wollte, ging ich nicht 
fort. 

Da die Kinder unartig sind, will ich nicht mit ihnen aus- 
gehen. 

In diesen beiden Gärten wachsen viele schöne Blumen. 

Einer von beiden mufe sterben. 

Nehmen Sie noch einen Apfel. 

Bitte, geben Sie mir ein Stück Brot, — ein Glas Wasser. 

Nehmen Sie noch einige Erdbeeren, — ^noch eine Orange. 
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10. 

Ich habe keine Freunde mehr. — Er hat kein Geld mehr. 

Bitte, sagen Sie mir, wo Herr Hermann wohnt. 

Wenn ich Geld genug hätte, würde ich dieses Haus nebst 

Gtirten kaufen. 
Ich würde in die Stadt gehen, wenn ich Zeit hätte. 
Wir würden Sie besucht haben, wenn wir Zeit gehabt 

hätten. 
Als wir nach Hause gingen, begegneten wir unsern 

Freunden. 

IL 

Wir begleiteten unsere Freunde nach dem Bahnhofe. 

Von dem Turme aus sahen wir eine reizende Landschaft, 

Das Lesen guter Bücher ist nützlich. 

Dies ist eine sehr ermüdende Arbeit. 

Als wir ausgingen, fing es an zu regnen. 

Ich habe mich entschlossen, das Haus zu verkaufen. 

Mein Freund starb an der Cholera. 

Mein Vater ist auf die Jagd gegangen. 

Machen Sie die Beise auf meine Kosten. 



12. 

Es kommt auf Sie an, ob wir heute ausgehen oder nicht. 

Mein Bruder blieb fast drei Stunden hier. 

Heute über acht Tage werde ich abreisen. 

Ich bin gekommen, Sie um Rat zu fragen. 

Bei diesem Schiffbruch sind dreüsig Menschen ums Leben 

gekommen. 
Ich habe meine Aufgabe auswendig gelernt. 
Man würde mich auslachen, wenn ich das thäte. 
Der Soldat wurde durch eine Kugel getötet. 
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13. 

Ich habe mich erkundigt und habe erfahren, dafs die 

ganze Erzählung unwahr ist. 
Nehmen Sie es mir nicht übel, dafe ich Ihre Anfrage nicht 

gleich beantwortet habe. 
Es ist mir gleich, ob Sie das thun oder nicht. 
Ich bin gekommen, um von Ihnen Abschied zu nehmeji. 
Ich wünsche glückhche Reise. Ich empfehle mich Ihnen. 
Amerika wurde von Christoph Kolumbus entdeckt. 
Diese Kirche wurde im Jahre 1710 erbaut. 

14. 

Diese Festungen wurden von den alten Römern erbaut. 
Es wäre mir lieb (es würde mir lieb sein), wenn mein 

Bruder hier wäre. 
Ich würde mich sehr gefreut haben, wenn ich ihn gesehen 

hätte. 
Es würde uns sehr leid thun, wenn Sie uns verliefsen. 
Ich bin mit deinem Plane, heute abzureisen, nicht ein- 

verstanden. 
Dieses Obst schmeckt mir sehr gut. 

15. 

Dieser Anzug gefällt mir sehr ; ich werde ihn kaufen. 
Dieses Buch gehört mir, jenes gehört meiner Schwester. 
Ich nehme gern ein kaltes Bad ; es bekommt mir sehr 

gut. 
Diese Wohnung gefällt mir nicht; ich werde sie nicht 

mieten. 
Ich kenne diesen Herrn nur dem Namen nach. 
Herr Schmidt ist ein Verwandter von mir. 
Bitte, machen Sie das Fenster auf ; es ist hier zu wawn. 
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16. 

Herr Braun ist mir tausend Mark schuldig. 

Meine Schwester ist böse auf mich ; sie will mit mir nicht 

spielen. 
Ich gehe heute zu meinem Bruder ; morgen gehe ich aufs 

Land. 
Im Winter wohnen wir in der Stadt und im Sommer auf 

dem Lande. 
Ich möchte recht gern heute abend ins Theater gehen. 
Ich mufe Geschäfte halber zu Hause bleiben. 

17- 

Die Damen sind heute morgen um halb acht TJhr nach 

Dresden abgereist. 
Wir speisen gewöhnlich um ein TJhr zu Mittag. 
Meine Schwester spielt Klavier und ich spiele die Geige. 
Die Eechnung beträgt hundert Mark fünfzig Pfennige. 
Ich habe keine Lust, diese Reise zu unternehmen. 
Ich habe Hunger. Ich habe Durst. Ich bin schläfrig. 
Ich habe kein Geld bei mir. Ich habe kein kleines Geld. 
Ich gedenke noch einige Tage hier zu bleiben und dann 

nach Hause zurück zu gehen. 

18. 

Ich beabsichtige dieses Geschäft sobald als möglich zu 
verkaufen. 

Ich habe heute erfahren, dafs Herr N. sich bald verhei- 
raten wird. 

Ich glaube nicht, dafe dieses Geschäft sich gut rentieren 
wird. 

Wir haben uns heute im Konzert sehr gut amüsiert. 

Friedrich ist leicht aufgeregt; man mufs ihn sehr vor- 
sichtig behandeln. 
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19. 

Diese Wohnung ist zu vermieten, jene ist schon ver- 
mietet. 

Es wird dunkel ; wir müssen nach Hause gehen. 

Wir müssen uns beeilen, sonst kommen wir zu spät nach 
Hause. 

Sie hätten uns früher sagen sollen, dafe Sie heute abreisen 
wollen. 

Haben Sie die Güte, diesen Brief in den Briefkasten zu 
stecken. 

20. 

Thun Sie mir diesen Gefallen ; ich werde Ihnen dafür 

sehr dankbar sein. 
Falls Herr S. in meiner Abwesenheit vorsprechen sollte, 

bitte, sagen Sie ihm, dafs ich um drei Uhr zurück» 

komme. 
Morgen mufs ich den ganzen Tag zu Hause bleiben. 
Unsere nächste Versammlung findet am 10. Dezember 

statt. 
Wir wohnten der letzten Versammlung bei. 

21. 

Ich nehme Ihre freundliche Einladung an. 

Sie sollten Ihre Meinung ganz ungeniert aussprechen. 

Nehmen Sie Ihren Schirm mit, es regnet. 

Die Predigt fängt um vier Uhr an und dauert eine Stunde. 

Sobald es aufhörte zu schneien, fing es an zu regnen. 

Erlauben Sie mir, Ihnen meinen Freund, Herrn Schmidt. 

vorzustellen. Sehr angenehm. 
Mein Bruder weigerte sich, mit mir zu gehen. 
Es hat sich gestern in der Stadt ein grofees Unglück er- 

eignet. 
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XV. GBAMMATISOHE TINTERHALTUNGEN. 

1.. Das dentsclie Alphabet. 

Lehrer. Woraus besteht das deutsche Alphabet ? 

Sdiüler. Es besteht aus 26 Buchstaben (S. 1). 

Lehrer* Wie werden diese Buchstaben eingeteilt? 

Schüler, Sie werden in Vokale und Konsonanten eingeteilt. 

Lehrer, Welches sind die Vokale und weiches sind die Kon- 
sonanten ? 

Schüler, a, e, i (y), o, u sind Vokale, die übrigen sind Kon- 
sonanten. 

2. Die deutsche Bechtschreibung. 

Lehrer, Welches ist der Grundsatz der deutschen Recht- 
schreibung ? 

Schüler, Der Grundsatz ist, jedes Wort zu schreiben wie es 
richtig ausgesprochen wird. 

L. Was für Änderungen in der Schreibweise sind bei der im 
Jahre 1880 vorg'enommenen Revision gemacht worden ? 

8, Stumme Buchstaben sind ausgelassen und die Schreibweise 
ist im ganzen einfacher und regelmäfsiger gemacht worden. 

L, Welche Änderung hat die Schreibweise der Wörter erlitten, 
welche früher mit th geschrieben wurden ? 

8. Diese Wörter verlieren in den meisten Fällen das stumme h. 
Man schreibt jetzt z. B. : rot, Not, Flut, Teil, Turm, Eigentum 
(statt roth, Noth, Eigenthum, etc.) 

L, In was für Wörtern wird das stumme h noch beibehalten? 

S, Es wird in Fremdwörtern und als Dehnungszeichen in einigen 
deutschen Wörtern beibehalten ; z. B. in Theater, Thee, Thomas, 
thun, Thräne. 

L, Welche Änderung ist in Bezug auf den Umlaut eingetreten? 

8, Das tJmlautzeichen wird jetzt, wie über die kleinen, auch 
über die grofeen Buchstaben gesetzt. Man schreibt jetzt z. B. : 
Äpfel, Öfen, Ül)el (statt Aepfel, Oefen, Uehel). 

L, Was ist bezüglich der früheren Verbalendungen iren und 
ieren zu bemerken ? 

8, Diese Endungen werden jetzt ohne Ausnahme mit dem Deh- 
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nungs-e geschrieben ; z. B. : addieren (statt addiren), marschieren^ 
regieren, 

L. Welche Änderung hat die frühere Endung niß erfahren ? 

S. Statt niß schreibt man jetzt nis ; z. B. Begräbnis, Betiübnis, 
Ereignis (statt Begrabnifs^ etc.). 

L. Wodurch wird c in vielen Fremdwörtern ersetzt ? 

S. c wird, je nach der Aussprache, durch h oder z ersetzt. Man 
schreibt jetzt z. B. ; Vokal, Kandidat, Konzert (statt Vocal, Can- 
didat, Concert).'^ 

3. Die WortartexL 

L, In wie viele Wortarten zerfällt die deutsche Sprache ? 
8. Die deutsche Sprache zerfällt in zehn Wortarten. 
L. Welches sind die lateinischen und deutschen Benennungen 
dieser zehn Wortarten ? 
/8. Sie heifeen : 

Der Artikel oder das Geschlechts wort. 

Das Substantiv oder Hauptwort. 

Das Pronomen oder Fürwort. 

Das Adjektiv oder Eigenschaftswort. 

Das Numerale oder Zahlwort. 

Das Verb oder Zeitwort. 

Das Adverb oder Umstandswort. 

Die Präposition oder das Verhältaiswort. 

Die Konjunktion oder das Bindewort. 

Die Interjektion oder der Empfindungslaut. 
L. Welche Wortarten werden dekliniert ? 
S. Artikel, Substantive, Pronomina, Adjektive und Numeralien 
werden dekliniert. 

Zf. Wie viele Fälle der Deklination giebt es und wie heifeen 
dieselben ? 

8. Es giebt vier Fälle. Sie heifeen : Nominativ, Genitiv, Dativ 
und Accusativ. 

L. Welche Wortart wird konjugiert ? 
8, Das Verb wird konjugiert. 

* Weitere Änderungen siehe in den amtlichen Regeln für die deutsche 
Rechtschreibung. 
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L. Welche Wortarten bleiben unverändert ? 
8. Die Adverbien, Präpositionen, Konjunktionen und Interjeh- 
Honen bleiben unverändert. 

4. Der ArtÜEel oder das Oesclileclitawort. 

L, Welches sind die zwei Artikel der deutschen Grammatik? 

8. Es sind der bestimmte Artikel der^ die, das und der unbe- 
stimmte Artikel ein, eine, ein (S. 1 3). 

i. Bilde einen Satz, in welchem der bestimmte Artikel in allen 
vier Fällen vorkommt. 

8. Der Sohn des Arztes hat dem Bettler den Rock gegeben. 

5. Das Substantiv oder Hauptwort. 

L, Wie heifsen die zwei Haupt-Deklinationsarten der deutschen 
Substantive ? 

8. Sie heifeen starke und schwache Deklination (S. 26). 

L. Wie werden die Substantive in Bezug auf das grammatische 
Geschlecht eingeteilt ? 

8, Sie werden in männliche, weibliche und sächliche Substantive 
eingeteilt. 

i. Bilde einen Satz, in dem Substantive von allen drei Ge- 
schlechtern vorkommen. 

8, Der Mund, die Nase und das Kinn sind Teile des Gesichts. 

L. In wie viele Klassen werden in diesem Buche die Substantive 
eingeteilt ? 

8. Sie werden in sieben Klassen eingeteilt (S. 26-27). 

6. Das Pronomen oder Fürwort. 

L. Nenne mir die verschiedenen Arten der Fürwörter. 

8. Sie heifeen : persönliche, besitzanzeigende, hinweisende, fra- 
gende, zurückweisende und unbestimmte Fürwörter (S. 19-23). 

i. Dekliniere das persönliche Fürwort ich, 

8, Singular: ich, meiner, mir, mich; Plural : ivir, unser, uns^ 
uns. 

L. Wie werden die Formen der zweiten Person {du, etc.) ge- 
braucht ? 
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8. Sie werden zwischen Familiengliedem^ unter sehr intimen 
Freunden, gewöhnlich in der Anrede an Kinder, sowie auch ina 
Gebet und in der Poesie gebraucht ; z. B. : Willst du mir das Buch 
geben ? — Ja, ich will es dir geben. 

i. Welche Anredeform ist in der Gesellschaft die allgemeine? 

/8. In der Gesellschaft gebraucht man die Formen der dritten 
Person Plural {Sie etc.) ; z. B. : Wollen Sie mir das Buch geben ? 
— Ja, ich will es Ihnen geben. 

7. Das A^ektiv oder Eigenschaftswort. 

Jf. Nenne mir einige Adjektive. 

8. Alt, neu, groß, klein, gut sind Adjektive. 

L, Wie heifsen die drei Deklinationsarten der Adjektive? 

8. Siehejfeen starke^ schwache und gemischte Deklination (S. 15) 

L, Wie heifeen die drei Steigerungs- Stufen der Adjektive? 

S. Sie heifeen Positiv, Komparativ und Superlativ (S, 16). 

L, Steigere das Adjektiv fleißig. 

S. Positiv : fleißig, Komptirs.t'iv : fleißiger , Superlativ: der, die, 
dafi fleißigste oder am fleißigsten. 

L. Bilde einen Satz, in welchem das Vf ort fleißig im Superlativ 
vorkommt. 

8. Heinrich ist der fleißigste Schüler in dieser Klasse. 

8. Das Numerale oder Zahlwort. 

L. Welche Arten von Numeralien giebt es ? 

8. Es giebt bestimmte und unbestimmte Numeralien (S. 17-18). 

L. Wie werden die bestimmten Numeralien eingeteilt ? 

8. Sie werden in Kardinalien und Ordinalien eingeteilt (S. 17). 

L. Nenne mir die ersten fünf Kardinalien. 

S. Eins, y.wei, drei, vier, fünf. 

L. Nenne mir die ersten fünf Ordinalien in Verbindung mit dem 
bestimmten Artikel. 

8. Der {die, das) erste, zweite, dritte, vierte, fünfte. 

L. Bilde einen Satz, in dem die Ordinalzahl zweit im Accusativ 
vorkommt. 

8. Ich habe derb zweiten Vers gelesen. 
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9. Da« Verb oder Zeitwort. 

a) Transitive und intransitive Verben. 

L, Wie heifeen die zwei Hauptarten der Verben ? 

8, Sie heifsen tranntive und intransitive'V erhen (S. 45). 

L, Was ist ein transitives Verb ? 

8. Bin transitives Verb ist ein Verb, welches ein Objekt im Ac- 
cusativ nehmen kann; z. B. : ich kaufe einen Hut, 

L, Was ist ein intransitives Verb ? 

8. Ein intransitives Verb ist ein Verb, welches kein Objekt im 
Accusativ nehmen kann ; z. B. : ich stehe, ich sitze. 

L. Welche Formen des transitiven Verbs unterscheidet man ? 

8. Man unterscheidet das Activum und das Passivum. 

Zf. Wie wird das Passivum gebildet ? 

8. Das Passivum wird gebildet durch Verbindung aller Zeit- 
formen von werden mit dem 2. Partizip des zu konjugierenden 
Verbs ; z. B. : ich werde gelobt, ich wurde gelobt, ich bin gelobt 
worden, 

b) Konjugation der Verben. 

L. Wie werden die Verben bezüglich ihrer Konjugation ein- 
geteilt? 

8. Sie werden in starke, schwache und unregelmäßige Verben 
eingeteilt. 

L, Woran erkennt man starke und schwache Verben ? 

8. Man erkennt sie an den Formen des Impei'fekts und des 
2. Partizips (S. 45). 

L, Welches sind die Hauptformen des Verbs kommen ? 

S. Die Hauptformen des Verbs kommen sind kommen, kam, 
gekommen* 

L. Ist kommen ein Verb der starken oder ein Verb der schwachen 
Konjugation ? 

S. Es ist ein Verb der starken Konjugation. 

L. Nenne mir die Hauptformen des Verbs loben, 

8. Loben, lobte, gelobt, 

L, Ist loben ein Verb der starken oder ein Verb der schwachen 
Konjugation« 

8 Es ist ein Verb der schwachen Konjugation. 



90 QBAHHATI8CHE DNTEKHALTUNOEX. 

e) Hüf werben. 

If. Welche Arten von Hilfsverben giebt es? 

Ä Es ^iebt Hilfsverben der Zeit and Hilfsverben des Modus» 

L. Welches sind die Hilfsverben der Zeit? 

8' Die Hilfsverben der Zeit sind haben, »ein und werden. 

X. Gieb mir ein Beispiel von haben als Hilfsverb der Zeit. 

8. Ich habe den guten Schüler gelobt (S. 52). 

Jf. Was für Verben werden mit haben konjugiert ? 

^. Alle transitiven und viele intransitive Verben werden mit 
Kühen konjugiert; 

L. Gieb mir ein Beispiel von sein als Hilfsverb der Zeit. 

8, Mein Vater ist nach Hause gegangen (S. 57). 

i. Was für Verben werden mit sein konjugiert f 

8. Mit sein werden eine Anzahl von intransitiven Verben kon- 
jugiert, besonders Verben, welche die Veränderung eines Zustandes 
oder eine Bewegung von einem Orte her oder nach einem Orte hin 
bezeichnen (S. 46). 

i. In welcher Weise wird werden als Hilfsverb der Zeit ge- 
braucht ? 

8, Mit werden bildet man die Formen des Futurums und des 
I.Konditionalis, sowie alle Formen des Passivums; z. B. : ich 
werde gehen, ich würde gehen ; ich werde gelobt, ich wurde ge- 
lobt, etc. (S. 46, 2). 

L. Welches sind die Hilfsverben des Modus ? 

8. Die Hilfsverben des Modus sind : können, d/ärfen, mögen, 
sollen, wollen, müssen (S. 50). 



d) Reflexive Verben. 

L. Nenne mir einige reflexive Verben. 

S. Sich freiien, sich beeilen, sich aufhalten sind reflexive 
Verben (S. 61-62). 

L. Gieb mir eine Synopsis von sich freuen im Indikativ. 

8. Ich freue mich, ich freute mich, ich habe mich gefreut, ich 
hatte mich gefreut, ich werde mich freuen, ich werde mich gefreut 
haben. 
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e) Unpersönliche Verben* 

L. Nenne mir einige unpersönliche Verben. 

8. Regnen, schnaien, hageln, donnern, blitzen sind unpersönliche 
Verben (S. 63). 

L, Gieb mir die Formen des unpersönlichen Verbs regnen in 
allen Zeiten des Indikativs. 

8* Es regnet, es regnete, es hat geregnet, es liatte geregnet, es 
wird regnen, es wird geregnet haben, 

f) Zusammengesetzte Verben, 

L. Wie werden die zusammengesetzten Verben eingeteilt ? 

8. Sie werden in Verben mit trennbarer und Verben mit un- 
trennbarer Vorsilbe eingeteilt (S. 64-66). 

L. Nenne mir einige Verben mit trennbarer Vorsilbe. 

8. AV schreiben, an' nehmen, aus' sprechen, ein* laden, hinauf - 
gehen. 

L. Nenne mir einige Verben mit untrennbarer Vorsilbe, 

8, Belohnen, bezahlen, empfehlen, erhalten, verges fien. 

10. Da» Adverb oder Umstandswort. 

L, Nenne mir einige Adverbien. 

8. Eier, da, heute, morgen, zuweilen sind Adverbien (68-69). 

L, Können auch Adjektive als Adverbien gebraucht werden ? 

8. Ja, beinahe alle Adjektive können als Adverbien gebraucht 
werden. 

L. Bilde einen Satz, in dem das Adjektiv schön als Adverb ge- 
braucht wird. 

8, Heinrich schreibt sehr schön, 

11. Die Präposition oder das Verhältniswort. 

L. Nenne mir einige Präpositionen. 

8, Aus, bei, mit, an, in, aw/sind Präpositionen (S. 24-25). 

L, Welche Fälle der Substantive können die Präpositionen 
regieren? 

8, Die Präpositionen regieren teils den Genitiv, teils den Dativ, 
teils den Aocusativ. 
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£. Nenne mir einige Präpositionen, welche den Genitiv regieren, 

8. Wahrend, wegen, statt, anstatt, innerhalb, außerhalb regieren 
den Genitiv. 

L. Bilde einen Satz, in welchem die Präposition wahrend vor- 
kommt. 

8. Während des Winters wohnen wir in der Stadt nnd wahrend 
des Sommers auf dem Lande. 

i. Nenne mir einige Präpositionen, welche den Dativ re- 
gieren. 

8. Ans, hei, mit, nach, seit, von, zu regieren den Dativ. 

i. Bilde einen Satz, in welchem die Präposition aus vor- 
kommt. 

8, Wir kommen aus dem Garten. 

i. Nenne mir einige Präpositionen, welche den Accusativ re- 
gieren, 

8. Durch, ßlr, gegen, ohne, um, wider regieren den Accusativ. 

L. Bilde einen Satz, in dem die Präposition durch vorkommt. 

8. Ich gehe durch den Garten. 

L, Nenne mir die Präpositionen, welche auf die Frage wo f den 
Dativ und auf die Frage wohin ? den Accusativ regieren. 

8. Sie heifeen : an, in, auf, neben, hinter, vor, über, unter, 
zwischen, 

L. Bilde einen Satz, in welchem die Präposition an vorkommt. 

8. Heinrich steht an der Thür. 

L. In welchem Falle steht Thi^r in diesem Satze? 

8. Es steht im Dativ. 

L. Bilde einen Satz, in welchem das Wort an im Accnsativ steht. 

8. Heinrich geht an die Thür. 

12. Die Konjunktion oder das Bindewort. 

L. Welche Arten von Konjunktionen giebt es ? 

8. Es giebt beiordnende und unterordnende Konjunktionen. 

L. In welche zwei Klassen zerfallen die beiordnenden Konjunk- 
tionen ? 

8. Sie zerfallen in echte und adverbiale Konjunktionen (S. 70). 

i. Verursachen die echten Konjunktionen eine Änderung der 
Wortfolge? 
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8. NeiUf sie yernrsaclien keine Änderung der Wortfolge ; z. B«: 
ich gehe^ aber ich komme zurück, 

£• Welchen Einflofi haben die adverbialen Konjunktionen anf 
die Wortfolge f 

8. Sie verursachen^ wenn sie einen Satzteil einleiten^ dais die 
persönliche Verbalform vor dem Subjekt steht ; z. B. : es regnete, 
deshalb konjite ich nicht ausgehen. 

Xf. In welchem Verhältnis stehen die unterordnenden Kon- 
junktionen zum Satze ? 

8. Sie leiten stets einen Nebensatz ein und verursachen, dais 
die persönliche Verbalform am Ende des Nebensatzes steht ; z. B.: 
ich weifs nicht, ob Herr N. das Haus verkaufen wird (S. 71). 

13. Die Inteijelction oder der Empfindnngslant. 

L. Was ist eine Interjektion ? 

S. Eine Interjektion ist ein Laut, welcher eine Empfindung aus- 
drückt, wie : ach! o weh ! juchhe! (S. 71). 

14. Bie Wortfolge. 

L, Wie viele Ordnungen der Wortfolge haben wir kennen ge- 
lernt? (S. 72). 

8. Wir haben drei Ordnungen kennen gelernt ? 

L. Wodurch unterscheiden sich diese drei Ordnungen f 

8. Sie unterscheiden sich durch die verschiedene Stellung der 
persönlichen Verbalform. 

L. Wo steht die persönliche Verbalform in der ersten Ordnung? 

8. Die persönliche Verbalform steht in der ersten Ordnung 
gleich nach dem Subjekt j z. B. : ich habe heute einen Brief ge- 
schrieben. 

L, Wo steht die persönliche Verbalform in der zweiten Ordnung? 

/S. In der zweiten Ordnung steht die persönliche Verbalform 
vor dem Subjekt; z. B. : heute habe ich einen Brief geschrieben. 

2/. Wo steht die persönliche Verbalform in der dritten Ordnung? 

8. In der dritten Ordnung steht die persönliche Verbalform am 
Ende eines Nebensatzes ; z, B. : dies ist der Brief, welchen ich 
heute geschrieben habe^ 
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XVI ALPHABETISCHES VERZEICHNIS VON 

Wo in folgender Liste nur die erste Person im Präsens Indikativ 
jagation gebildet; e. B. : ich beginnet du beginnst, er beginnt, etc. Statt 
gebräachlich ; z. B. : barst oder beratete. 

Die zusammengesetzten Verben der letzten Spalte werden bezüglich 
jugiert; z. ß. empfehlen wie befehlen, zerbeißen wie beiden, etc. 







Impeefectüm. 






Infinitiv. 


Indikativ. 


Konjunktiv. 


Paeticipium. 


1 


Backen 


buk 


büke 


gebacken 


2 


befehlen 


befahl 


beföhle 


befohlen 


3 


beginnen 


begann 


begönne 


begonnen 


4 


beifeen 


biis 


bisse 


gebissen 


6 


bergen 


barg 


bürge 


geborgen 


6 


bersten 


barat 


börste 


geborsten 


7 


bewegen • 


bewog 


bnoöge 


bewogen 


8 


biegen 


bog 


böge 


gebogen 


9 


bieten 


bot 


böte 


gel)0ten 


10 


binden 


band 


bände 


gebunden 


11 


bitten 


bat 


bäte 


gebeten 


12 


blasen 


blies 


bliese 


geblasen 


13 


bleiben 


blieb 


bliebe 


geblieben 


14 


braten 


briet 


briete 


gebraten 


15 


brechen 


brach 


bräche 


gebrochen 


16 


Dreschen 


drasch 


drösche 


gedroschen 


17 


dringen 


drang 


dränge 


gedrungen 


18 


Erbleichen 


erblich 


erbliche 


erblichen 


19 


erlöschen 


erlosch 


erlösche 


erloschen 


20 


erschrecken f 


erachrah 


erschräke 


erschrocken 


21 


essen 


afs 


äfse 


gegessen 


22 


Fahren 


fuhr 


führe 


gefahren 


23 


fallen 


fiel 


fiele 


gefallen 


24 


fangen 


fing (fieng) 


finge 


gefangen 


25 


fechten 


focht 


föchte 


gefochten 


26 


finden 


fand 


fände 


gefunden 


27 


flechten 


flocht 


flöchte 


geflochten 


28 


fliegen 


flog 


flöge 


geflogen 


29 


fliehen 


floh 


flöhe 


geflohen 


30 


fliefeen 


flofs 


flösse 


geflossen 


31 


fressen 


frafs 


f 1 äfse 


gefressen 


32 


frieren 


fror 


fröre 


gefroren 




* Stark Dur in de] 


r Bedeutung : zu c 


jinem Entschlüsse 


bestimmen. 
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VERBEN DEE STAEKEN KONJUGATION. 

gegeben wird, werden die übrigen Personen wie bei der schwachen Kon- 
der in Kürdvachnft gedruckten Formen sind auch die schvachen Formen 

der Wurzelform wie die Verben^ auf welche die Ziffern hindeuten, kon- 



PbIsens Indikativ. 


Impbbativ. 


ich backe, du bäckst, er bäckt, etc. 


back[e] 


ich befehle, du. befiehlst, er befiehlt, etc. 


befiehl 


ich beginne, etc. 


beginn[e] 


ich beifee, etc. 


beife[e] 


ich berge, du birgst, er birgt, etc. 


birg 


ich berste, du birät, er birst, etc. 


birst 


ich bewege, etc. [ 


beweg[e] 


ich biege, etc. 


bieg[e] 


ich biete, etc. 


biet[e] 


ich binde, etc. 


bind[e] 


ich bitte, etc. 


bitte 


ich blase, du bläs[es]t, er bläat, etc. 


blas[e] 


ich bleibe, etc. '> 


bleib[e] 


ich brate, du brätst, er brät, etc. 


brat[e] 


ich breche, du brichst, er bricht, etc. 


brich 


ich dresche, du drisch[es]t, er drischt, etc. 


drisch 


ich dringe, etc. 


dring[e] 


ich erbieichej etc. - 


erbleiche 


ich erlösche, du er}isch[es]t, er erlischt, etc. 


erlisch 


ich erschrecke, ersohn'-ckst, erschrickt, etc. 


erschrick 


ich esse, du issest- (ifst), er ifst, etc. 


ifs 


ich fahre, du fährst, er fährt, etc. ', 


fohrfe] 


ich falle, du fällst^ er fällt, etc. 


fiillLe] 


ich fange, du fängst, er fängt, etc.! 


&ng[e] 


ich fechte, du fichtst, er ficht^ etc. • 


ficht 


ich finde, etc. i 


finde 


ich flechte, du flichtst, er flicht, et<5. 


flicht 


ich fliege, etc. ; 1 


flieg[e] 


ich fliehe, etc. ^ ! 


flieh[e] 


ich fliefee, etc. 


fliefe[e] 


ich fresse, du frissest (frifet), er frifrt, etc. 


frifs 


ich f rierOj etc. ; 


frier[e] 



Zusammen- 
setzungen. 
empfehlen^ 
zerbeifeen* 
ab'beifsen 
verbergen^ 
verbieten® 
an'bieten 
verbin denio 
ein'binden 
aus'blasen^S 
verbleibeni3 
aus'bleiben 
unterbrecheni5 
zerbrechen 
ab'brechen 
aus'brechen 

ein'dringenl7 

erfahren^ä 

aVf ahnen 

fort'fahren 

gefallenes 

ab'fallen 

ein'fallen 

empfangen^* 

anfangen 

befinden36 

ein'findeu 

stattfinden 

fort'fliegen28 

erfrieren^ä 



f Als intransitiv ßtark^ als transitiv schwach. 
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ALPHABKTI80HE8 VKBZEICHKJ8 TON 



Impbbfbctvil 





iNrormv. 


Indikativ. 


Konjunktiv, 


Paeticipiuil 


33 


Gären 


gar 


gare 




34 


gebären 


gebar 


gebäre 


geboren 


36 


geben 


gab 


gäbe 


gegeben 


36 


gedeihen 


gedieh 


gediehe 


gediehen 


37 


gehen 


ging 


ginge 


gegangen 


38 


gelingen 


gelang 


gelänge 


gelungen ^ 


39 


gelten 


galt 


gölte 


gegolten 


40 


genesen 


genas 


genäse 


genesen 


41 


genieisen 


gen oft 


genosee 


genossen 


42 


geschehen 


geschah 


geschähe 


geschehen 


43 


gewinnen 


gewann 


gewönne 


gewonnen 


44 


giefeen 


gofe 


gösse 


gegossen 


45 


gleichen 


glich 


gliche 


geglichen 


46 


gleiten 


glitt 


glitte 


geglitten 


47 


glimmen 


glomm 


glömms 


geglomm^en 


48 


graben 


grub 


glühe 


gegraben 


49 


greifen 


griff 


griffe 


gegriffen 


60 


Halten 


hielt 


hielte 


gehalten i 


51 


hangen 


hing 


hinge 


gehangen 


52 


hauen 


hieb 


hiebe 


gehauen 


53 


heben 


hob 


höbe 


gehoben 


54 


heifeen 


hieis 


hiefse 


geheülsen 


55 


helfen 


half 


hülfe 


geholfen 


56 


Klimmen 


klomm 


klömme 


geklommen 


57 


klingen 


klang 


klänge 


geklungen 


58 


kneifen 


kniff 


kniffe 


gekniffen 


59 


kommen 


kam 


käme 


gekommen 


60 


kriechen 


kroch 


kröche 


gekrochen 


61 


Laden 


lud 


lüde 


geladen 


62 


lassen 


lieis 


lie&e 


gelassen 


63 


laufen 


lief. 


liefe 


gelaufen 


64 


leiden 


litt 


litte 


gelitten 


65 


leihen 


lieh 


liehe 


geliehen 


66 


lesen 


las 


läse 


gelesen i 


67 


liegen 


lag 


läge 


gelegen 


68 


lügen 


log 


löge 


gelogen 


69 


Meiden 


mied 


miede 


gemieden 


70 


melken 


molk 


mölke 


gemolken 


71 


messen 


mais 


mäfse 


gemessen 


72 


Nehmen 


nahm 


nähme 


genommen 


73 


Pfeifen 


pfiff 


pfiffe 


gepfiffen 


74 


preisen 


prie§ 


priese 


gepriesen 



TBKBEN DISS 8TABKBN KONJUGATION 
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PaisENS Indikativ. 


Imperativ. 


Zusammen- 
setzungen. 


es gärt 


gäre 


übergeben^ß 


ioh gebäre, du gebierst, er gebiert, etc. 


gebier 


aufgeben 


ich gebe, du giebst, er giebt, etc. 


gieb 


zu'geben 


ich gedeihe, etc. 


gedeih[e] 




ich gehe, etc. 


geh 


au8'gehen87 


es gelingt 




fort'gehen 


ich gelte, du giltst, er gilt, eto. 


gilt 


hinein'gehen 


ioh genese, etc. 


genese 


vorbei'gehen 


ich geniefiie, etc. 
es geschieht 


geniefi3[e] 


mifelingen38 


ich gewinne, etc. 


gewinn[e] 


begielflen** 


ich gieise, etc. 


gief8[e] 


au sgieisen 


ich gleiche, etc. 


gleich[e] 


eingleisen 


ich gleite, etc. 


gleit[e] 




ich glimme, etc. 


glimm[e] 


aus'gleiten^ß 


ich grabe, du gräbst, er gräbt, etc. 


grab[e] 


begraben*« 


ich greife, etc. 


greif[e] 




ich halte, du hältst, er hält, etc. 


halt[e] 


zn'greiren^ 


ich hange, du hängst, er hängt, etc. 


hang[e] 


behaltpnBO 


ich haue, etc. 

ich hebe, etc. 

ich heiise, etc. 

ich helfe, du hilfst, er hilft, etc. 


hau 
heb[e] 
heüfl[e] 
hilf 


erhalten 

an'halten 

aufhalten 


ich klimme, etc. 


kliram[e] 


aufhebenSS 


ich klinge, etc. 


kling[e] 




ich kneife, etc. 


kneif[e] 


bekorarnenß® 


ich komme, etc. 


komm 


an'koramen 


ich krieche, etc. 


kriechLe] 


vor'koramen 


ich lade, du lädst, er lädt, etc. 


lad[e] 


ein'ladpnöl 


ich lasse, du lassest (läfst), er läist, etc. 


laiB 


V/IXl M%MI\JLK/M-L 


ich laufe, du läufst, er läuft, etc. 


lauf 


überlassen62 


ich leide, etc. 


leid[e] 


verlassen 


ich leihe, etc. 


leih[e] 


aus'lassen 


ich lese, du lies[es]t, er liest, etc. 
ich liege, etc. 


lies 
lieg[e] 


vor'lesen66 


ich lüge, etc. 


lüg[e] 


vermeidenöö 


ich meide, etc. 


meid[e] 


ab'messenTl 


ich melke, etc. 


melke 




ich messe, du missest (mifet), er mifet, etc. 


mifs 


übernehmen72 

■ 


ich nehme, du nimmst, er nimmt, etc. 


nimm 


unternehmen 


ich pfeife, etc. 


pfeif[e] 


an'nehmen 


ich preise, etc, 


preis[e] 


aus'nehmeu 



08 



AlPHABBTISCHIS TBBZJIICHNIB VOM 





Tnkhitiv. 


Impebp 
Indikativ, 


EGTUM. 

Konjunktio. 


Participium. 


75 


Raten 


riet 


riete 


gerat en 


76 


reiben 


rieb 


riebe 


gerieben 


77 


reÜBen 


rilB 


risse 


gerissen 


78 


reiten 


ritt 


ritte 


geritten 


79 


riechen 


roch 


röche 


gerochen 


80 


ringen 


rang 


ränge 


gerungen 


81 


rinnen 


rann 


ranne 


geronnen 


82 


rufen 


rief 


riefe 


gerufen 


83 


Saufen 


soff 


söffe 


gesoffen 


84 


saugen 


sog 


söge 


gesogen 


85 


schaffen • 


schuf 


schüfe 


geschaffen 


86 


schallen 


scholl 


schölle 


geschallt 


87 


scheiden 


schied 


schiede 


geschieden 


88 


scheinen 


schien 


schiene 


geschienen 


89 


schelten 


schalt 


schölte 


gescholten 


90 


scheren 


echor 


schöre 


geschoren 


91 


schieben 


schob 


schöbe 


geschoben 


92 


schiefsen 


schofe 


schösse 


geschossen 


93 


schlafen 


schlief 


schliefe 


geschlafen 


94 


schlagen 


schlug 


schlüge 


geschlagen 


95 


schleichen 


schlich 


schliche 


geschlichen 


96 


schleifen f 


schliff 


schliffe 


geschliffen 


97 


schlicisen 


schlofe 


schlösse 


geschlossen 


98 


schlingen 


schlang 


schlänge 


geschlungen 


99 


schmeiDsen 


schmife 


schmisse 


geschmissen 


100 


schmelzen J 


schmolz 


schmölze 


geschmolzen 


101 


schneiden 


schnitt 


schnitte 


geschnitten 


102 


schreiben 


schrieb 


schriebe 


geschrieben 


103 


schreien 


schrie 


schriee 


geschrieen 


104 


schreiten 


schritt 


schritte 


geschritten 


105 


schweigen § 


schwieg 


schwiege 


geschwiegen 


106 


schwellen J 


schwoll 


schwölle 


geschwollen 


107 


schwimmen 


schwamm 


schwömme 


geschwommen 


108 


schwinden 


schwand 


schwände 


geschwunden 


109 


schwingen 


schwang 


schwänge 


geschwungen 


110 


schwören 


Fchwur 


schwüre 


geschworen 


111 


sehen 


sah 


sähe 


gesehen 


112 


sieden 


soU 


sötte 


gesotten 


113 


singen 


sang 


sänge 


gesungen 


114 


sinken 


sank 


sänke 


gesunken 




♦ Stark nur in der B 


edeutuDg: erschuf 


fen. t Stark ni 


IX in der Bedeutung i 
J Schwach in der 



VERBEN DEB STAKEEN KONJUGATION. 
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PiüLSENS Indikativ. Imperativ. 

ich rate, du rätst, er rät, etoC rat[e] 

ich reibe, etc. reib[e] 

ich reifee, etc. reife[e] 

ich reite, etc. reit[e] 

ich rieche, etc. riech[e] 

ich ringe, etc. ring[e] 

es rinnt 

ich rufe, etc. . ruf[e] 

ich saufe, du i^aufst, er säuft, etc. sauf[e] 

ich sauge, etc. saug[e] 

ich schaffe, etc. schaff[e] 

es schallt schall[e] 

ich scheide, etc. scheid[e] 

ich scheine, etc. schein[e] 

ich schelte, du schiltst, er schilt, etc. schilt 

ich schere, du achiersty er schiert, etc. schier 

ich schiebe, etc. schieb[e] 

ich schiefee, etc. schiefe[e] 

ich schlafe, du schläfst, er schläft, etc. Bchlaf[e] 

ich schlage, du schlägst, er schEgt, etc. schlag[e] 

ich schleiche, etc. schleich[e] 

ich schleife, etc. schleif [e] 

ich schliefee, etc. . 8chliefe[e] 

ich schlinge, etc. schling[e] 

ich schmeifse, etc. 8chmeife[e] 

ich schmelze, du schnilzlesy, er schmilzt schmilz 

ich schneide, etc. 8chneid[e] 

ich schreibe, etc. schreib[e] 

ich schreie, etc. schrei[e] 

ich schreite, etc. 8chreit[e] 

ich schweige, etc. schweig[e] 

ich schwelle, du schwillst, er schwillt, etc. schwill 

ich schwimme, etc. schwimm [e] 

ich schwinde, etc. schwind[e] 

ich schwinge, etc. schwing[e] 

ich schwöre, etc. schwör[e] 

ich sehe, du siehst, er sieht, etc. sieh[e] 

ich siede, etc. sied[e] 

ich singe, etc. 8ing[e] 

ich sinke, etc. sink[e] 

schärfen (z. B. ein Messer). X Intransitiv stark, transitiv schwach, 

Bedeutung: still machen. 

II 2 



Zusammen- 
setzungen. 
verraten76 

aus'reiten78 

vorbei'reiten 

an'rufensa 

aus'rufen 

zu'rufen 

erschallenöö 
yerschallen 

entscheiden^ 
unterscheiden 
erscheineu^S 

weg'schieben^i 

erschiefeen*3 

verschlafenes 
ein'schlafen 

erschlagen^ 

ein 'schl eich en*5 

entschliefeenW 

auf'schlieisen 

aus'schlieisen 

ein'schliefeen 

zu'schlieisen 

ab'schneidenioi 

beschreibenlos 
unterschreiben 
verschreiben 
ab'sch reiben 
ein'schreiben 

verschweigen i^s 

verschwinden^Oö 
besehenen 
übersehen 
ein'sehen 



100 



ALPHABETISCHES VERZEICHNIS VON 



Imferfectuk. 





Infinitiv. 


Indikativ, 


Konjunktiv. 


PAHTICIPim 


115 


sinnen 


sann 


sänne 


gesonnen 


116 


sitzen 


saiB 


säise 


gesessen 


117 


speien 


spie 


spiee 


gespieen 


118 


spinnen 


spann 


spönne 


gesponnen 


119 


sprechen 


sprach 


spräche 


gesprochen 


120 


spriefeen 


sprois 


sprösse 


gesprossen 


121 


springen 


sprang 


spränge 


gesprungen 


122 


stechen 


stach 


stäche 


gestochen 


123 


stehen 


stand 


stände 


gestanden 


124 


stehlen 


stahl 


stöhle 


gestohlen 


125 


steigen 


stieg 


stiege 


gestiegen 


126 


sterben 


starb 


stürbe 


gestorben 


127 


stofeen 


Stiels 


stieise 


gestofeen 


128 


streichen 


strich 


striche 


gestrichen 


129 


streiten 


stritt 


stritte 


gestritten 


130 


Thun 


that 


thäte 


gethan 


131 


tragen 


trug 


trüge 


getragen 


132 


treffen 


traf 


träfe 


getroffen 


133 


treiben 


trieb 


triebe 


getrieben 


134 


treten 


trat 


träte 


getreten 


135 


triefen 


troff 


tröffe 


getroffen 


136 


trinken 


trank 


tränke 


getrunken 


137 


trügen 


trog 


tröge 


getrogen 


138 


Verderben J 


verdarb 


verdürbe 


verdorben 


139 


verdriefeen 


verdrofe 


verdrösse 


verdrossen 


140 


vergessen 


vergais 


vergäfee 


vergessen 


141 


verlieren 


verlor 


verlöre 


verloren 


142 


Wachsen 


wuchs 


wüchse 


gewachsen 


143 


waschen 


wusch 


wüsche 


gewaschen 


144 


weben 


woh 


wöbe 


gewoben 


145 


weichen * 


wich 


wiche 


gewichen 


146 


weisen 


wies 


wiese 


gewiesen 


147 


werben 


warb 


würbe 


geworben 


148 


werfen 


warf 


würfe 


geworfen 


149 


wiegen f 


wog 


wöge 


gewogen 


150 


winden 


wand 


wände 


gewunden 


151 


Zeihen 


zieh 


ziehe 


geziehen 


152 


ziehen 


zog 


zöge 


gezogen 


153 


zwingen 


zwang 


zwänge 


gezwungen 



* Schwach in der Bedeutung : weich machen, weich werden. 

X Als intransitiv ttttrk 



VEBBEN DSB STARKEN KONJUGATION. 
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FiüLSfiNs Indikativ. 

ich sinne, eto. 

ich sitze, etc. 

ich speie, etc. 

ich spinne, etc. 

ich spreche, dn sprichst, er spricht, etc. 

ich sprieise. etc. 

ich springe, etc. 

ich steche, du stichst, er sticht, etc. 

ich stehe, etc. 

ich stehle, du stiehlst, er stiehlt, etc. 

ich steige, etc. 

ich sterbe, du stirbst, er stirbt, etc. 

ich stofee, du stöfe[es]t, er sstöfet, etc. 

ich streiche, etc. 

ich streite, etc. 

ich thue, du thust, er thut, wir thun, etc. 

ich trage, du trägst, er trägt, etc. 

ich treffe, du triffst, er trifft, etc. 

ich treibe, etc. 

ich trete, du trittst, er tritt, etc. 

ich triefe, etc. 

ich trinke, etc. 

ich trüge, etc. 

ich verderbe, du verdirbst, er verdirbt, etc. 

ich verdriefee, etc. 

ich vergesse, du (vergiist), er vergifet, etc. 

ich verliere, etc. 

ich wachse, du wächst, er wächst, etc. 

ich wasche, du wäsch[e8]t, er wäscht, etc. 

ich webe, etc. 

ich weiche, etc. 

ich weise, etc. 

ich werbe, du wirbst, er wirbt, etc. 

ich werfe, du wirfst, er wirft, etc. 

ich wiege, etc. 

ich winde, etc. 

ich seihe, etc. 

ich ziehe, etc. 

ich zwinge, etc. 



Imperativ. 

sinii[e] 

sitze 

spei 

spinn [e] 

sprich 

spriefB[e] 

spring[e] 

stich 

steh[e] 

stiehl 

steig[e] 

stirb 

8tofe[e] 

streich[e] 

8treit[e] 

thu[e] 

trag[e] 

triff 

treib [e] 

tritt 

trief[e] 

trink[e] 

trüg[e] 

verdirb 

verdrielfl[e] 

vergife 

verlier[e] 

wachs [e] 

wa8ch[e] 

web[e] 

weich[e] 

weis[e] 

wirb 

wirf 

wieg[e] 

winde 

zeih[e] 

zieh[e] 

zwing[e] 



Zusammen - 

setzuüoen. 
besinneniis 
besitzenliß 
besprecheniis 
versprechen 
widersprechen 
auf'springenl2i 
ein'springen 
verstehendes 
aufstehen 
bei'stehen 
bestehleni24 
übersteigendes 
ab'steigen 
ab'sterbeni26 
an'streichenies 
aus'streichen 
ertragenl^l 
übertreffenl82 
an'treffen 
übertreibeniss 
aus'treiben 
zertretenl34 
ertrinkenl86 
betrügenl37 
ab'waschen^^s 

beweisen!^ 
ab'werfenl48 
um'werfen 
weg' werfen 

aufwinden^ßo 

beziehenl52 
erziehen 
I bezwingendes 



t Stark nur in der Bedeutung : schwer sein oder das Gewicht hestimmen. 
als transitiv schwach. 
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Tranfllation of the Verbs in the Preceding List. 

(Words not numbered refer to the columns of compounds.} 



I. Bake 


20. 


be frightened 




go in 




obtain 


2. command 


21. 


eat. 




pass by 




arrive 


recommend 


22. 


ride, drive 


38. 


succeed 




occur 


3. begin 




learn 




fail 


60. 


crawl 


4. bite 




depart 


39- 


be worth 


61. 


load 


bite in pieces 




continue 


40. 


recover 




invite 


bite off 


23- 


fall 


41. 


enjoy 


62. 


let 


5. cover, hide 




please 


42. 


happen 




leave over 


conceal 




fall off 


43- 


win 




leave 


6. burst 




occur to one 


44. 


pour 




omit 


7. induce 


24. 


catch 




water 


63. 


run 


8. bend 




receive 




pour out 


64. 


suffer 


9. offer. 




begin 




pour in 


65. 


lend 


forbid 


25- 


fight 


45- 


resemble 


66, 


read 


offer 


26. 


find 


46. 


glide 




read before 


10. bind 




find one's self 




slip 




one 


bind up 




arrive 


47. 


glimmer 


67^ 


lie 


bind 




take place 


48. 


dig 


68. 


tell a lie 


II. beg, ask 


27. 


braid 




bury 


69. 


avoid 


12. blow 


28. 


fly 


49- 


grasp 




avoid 


blow out 




fly away 




lay hold of 


70. 


milk 


13. remain 


29. 


flee 


50. 


hold 


71. 


measure 


remain 


30. 


flow 




keep 




measure off 


remain out 


31- 


eat 




receive 


72. 


take 


14. roast 


32. 


freeze 




halt, stop 




undertake 


15. break 




freeze to death 




stop, delay 




undertake 


interrupt 


33- 


ferment 


51. 


hang 




accept 


break in pieces 


34. 


bring forth 


52. 


hew 




except 


break off 


35- 


give 


53- 


lift 


73' 


whistle 


break out 




give over 




pick up 


74. 


praise 


16. thresh 




give up 


54. 


bid, be called 


75. 


advise 


1 7. press forward 




consent to 


55. 


help 




betray 


press in 


36' 


prosper 


56. 


climb 


76. 


rub 


18. turn pale 


37- 


go 


57. 


sound 


77- 


tear 


19. become ex- 




go out 


58. 


pinch 


78. 


ride 


tinct 




go away 


59. 


come 




rid out 
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ride past 


open, unlock 


117. spit 




drive out 


79. smell 


exclude 


118. spin 


134. 


step 


80. wring, strive 


enclose 


119. speak 




tread under 


81. flow, leak 


close, lock 


discuss 




foot 


82.. call . 


98. entwine 


promise 


135- 


drip 


call one 


99. fling 


contradict 


136. 


drink 


cry put 


100. melt 


120. sprout 




be drowned 


call to 


loi. cut 


121. spring 


J 37' 


deceive 


83. drink 


cut off" 


spring up 




cheat 


84. suck 


102. write 


spring in 


138. 


spoil 


85. create 


describe 


122. sting 


139- 


vex 


86. sound 


sign 


123. stand 


140. 


forget 


resound 


prescribe 


understand 


141. 


lose 


die. away 


copy 


arise 


142. 


grow 


87. separate 


inscribe 


assist 


143. 


wash 


decide 


103. cry, scream 


124. steal 




wash off 


distinguish 


104. step, stride 


steal from 


144. 


weave 


88. shine, seem 


105. be still 


125. ascend 


145. 


yield 


appear 


be silent 


exceed 


146. 


point out 


89. scold 


106. swell 


descend 




prove 


90. shear 


107. swim 


126. die 


147- 


make effort 


91. shove 


108. vanish 


die out 


148. 


throw 


shove away 


disappear 


127. push, thrust 




throw off 


92. shoot 


109. swing 


128. stroke 




upset 


shoot dead 


no. swear 


paint 




throw away 


93. sleep 


III. see 


erase 


149- 


weigh 


spendinsleep- 


look at 


129. strive, fight 


150. 


wind 


ing 


oversee 


130. do, make 




wind up 


fall asleep 


see into 


131. carry 


151. 


accuse 


94. beat 


112. boil, stew 


endure 


152. 


draw 


slay 


113. sing 


132. hit, meet 




take pos- 


95. move softly . 


114. sink 


excel 




session of 


steal in 


115. meditate 


meet with 




bring up 


96. sharpen 


recollect 


133. drive, do 


153- 


compel 


97. shut 


116. sit 


exaggerate 




conquer 


decide 


possess 









102 TBANSLATIOM EXEBCISBS. 

XVn. TEANSLATION EXEEOISES. 

(To he made in connection with the Lessons to which the numbers refer,) 

Note. — Words in parentheses indicate the Grerman construction, and are 
to be translated in place of words immediately preceding. German 
words that have not already occurred in the lessons are also given in 
parentheses. Words in brackets are not necessary to the German con- 
struction, and should not be translated. 

13. 

(To accompayiy Lesson 13, page 13.) 
1. The hat; a hat, 2. The card; a card. 3. The book; a 
book. 4. The hats, the cards, and the books. 5. Charles has 
the hat, the card, and the book. 6. He has a hat, a card, and a 
book. 7. I have a ring and a picture. 8. Where is the ring ? 
Here it is (here is it). 9. Where is the flower? Here it is. - 
10. Where is the desk ? Here it is. 

14. 

I. This dog is faithful. 2. This silk is fine. 3. This board is 
short. 4. This rifebon is red. 5. These shoes are clean. 6. This 
pig is lean. 7. I am healthy. 8. John is ill. 9. This cloth is 
wet. 10. Charles is industrious. 11. Thomas is lazy. 12. Is 
this apple ripe ? Yes, it is ripe. 13, What is the opposite of 
fine ? The opposite oi fine is coarse, 

16. 

1. Charles is young, William is younger, George is the youngest, 
2. My house is large; thine (c?emes) is larger; Annans house is the 
largest. 3. Mr. {Herr) A. is rich, Mr. B. is richer, Mr. C. is the 
richest. 4. George is the eldest and Minnie is the youngest 
5. My picture is beautiful; thine (deines) is more beautiful; Ida's 
picture is the most beautiful of all. 

17. 

1. I have one hat, and thou hast three. 2. Anna is the first 
and Charles the third in this class. 3. Bead the fifth verse of the 
ninth chapter. 4. A half and a sixth make four-sixths or two- 
thirds. 



s 

To' 



Write in German words the following fractions : J, 
2'^ (ein Drittel, etc.) 



ill 

T» Tj 1) 
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la 

1. I have Goethe^s complete works. 2. Every wild bird loves 
its nest, 3* Here are several useful books. 4. She has little 
money ; I have much ; you have enough. 5. We have more 
friends than enemies. 6. You have no book and no lead- pencil. 
7. Wpuld you do that? No^ in no case. 8. Neither of the two 

is poor. 9. He has no more money. 

* 

19. 

1. Where is the table ? Here it is. 2. Where is the flag ? 
Here it is. 3. Who has the letter ? George has it. 4. Who has 
seen me ? I have seen you. 5. What will you give me ? I will 
give you an apple. 6. What did you give (have you given) him? 
I gave him (have given him) a new book. 

20. 

1. Where is my pen ? Here it is. 2, Who has my hat ? I 
have it. 3. Have you my book? Yes, I have it. 4. Did you 
see (have you seen) my brother? Yes, I saw (have seen) him. 
5. Whose (L. 22) pen is this ? It is mine. 6. Please, lend me 
your knife ; I have lost mine. 7. Your pens are better than mine. 

2L 

1. This table is round. 2. This paper is white. 3. This leaf is 
green. 4. I have bought this hat, this pen, and this knife. 
5. Which (L. 22) of these tables is [the] larger, this or that ? That 
is [the] larger. 6. ITiis is the same boy that I saw here yesterday. 
7. He who is industrious is praised (L. 53.) 

22. 

1. Which book is [the] larger, this or that? This is [the] larger. 
2. Who is that? It is my father. 3. Whose coat is this ? It is 
mine. 4. To whom did you give (have you given) the apple ? 
I gave it (have given it) to my friend. 5. Whom did you see 
(have you seen) ? I saw (have seen) my brother. 
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1. The gentleman who sold (has sold) this house is very old. 
2. The lady whom we saw (have seen) yesterday is ill. 3. The 
CDat which Charles bought (has bought) fits him very well. 4. 
The pens which he bought (has bought) are very good. 5. Where 
IS the book which I bought (have bought) yesterday ? • It lies on 
your desk. 6. One cannot have all one wishes. 

24. 

1. During the summer. 2. Instead of my book. 3. Outside of 
the fortifications. 4. This side of the river. 5. By. means of his 
knife. 6. In spite of the cold. 7. Out of the house. 8. At .my. 
brother's. 9. With a pen. 10, Opposite the church. 11. I am 
going (I go) to London. 12. I am going to the city. 13. Where 
is Charles ? He is in the garden. 

25. 

1. We go through the house. 2. I work for .his uncle. 3. The 
horse ran against the house. 4. I have come (am come) without 
my books. 5. Against the will of his father, he went into the 
garden. 6. I go to the door ; I stand by the door. 7. I hang 
the looking-glass over the table; the looking-glass hangs over the 
table. 

28. 

1. The black hat ; a black hat ; the black hats. 2. A large 
basket; a good friend; a long war. 3. The old king is in his 
palace. 4. The ring is in the hat. 5. Where is your letter? It 
is in the small basket. 6. Where is my new comb ? It lies on the 
table. 7. Where is her comb ? It lies on her table. 

29. 

1. The large table ; a large table ; the large tables. 2. A high 
tower ; a strong wind ; a long tooth. 3. I have two arms and 
two hands. 4. These dogs are faithful. 5. These shoes are new. 

6. To whom does this umbrella belong? It belongs to me. 

7. Count the chairs in this room : One, two, three, four. ' 



— i 
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30- 

1. The new stove; the new stoves; a new stove. 2. The Wild 
eagle ; the wild eagles ; a wild eagle. 3. The new hammers lie 
on the old tables. 4". The large keys are in the large box 
{Kasten). 5. Where are the Americans ? They have gone (are 
^atie) to London. 6. Where are your spoons? They are on my 
table. 

1. My good nephew. 2. This good boy. 3. That poor slave. 
4 The rich prince. 5. The brave heroes. 6. These old gentle- 
men- 7. To whom does this fat ox belong ? It belongs to the 
prince. 8. Where do these students live ^(u'o wohnen)? They 
live in this street opposite the church. 

83. 

1. This flower, is beaatifolr 2. These flowers are beautiful. 3. 
This flag is red, white, and blue. 4 The white cards lie upon 
tke new desks. 6. The small cups stand on the large table. 6. 
Where do these plants gtow ? They grow in our garden. 7. To 
whom do these beautiful chains belong ? They belong to my 
good aunt. 

83. 

1. The beadtifül island ; the beautiful islands. 2. This good 
rule; these good rules. 8. I ha^e a large plate, a new fork, and a 
sjsopp knife. 4. We write (one writeis) On the slate with a slate- 
pencil. 5. Where is your watch? Here it "is. 6. Where are' 
our new pens ? Here they are. 7. Where is Charles ? He is 
in the bakery. 

. -34.. 

,1./ A good wärm bath is heaWrful. 2. The beautiful pictures are . 
m the larg^ kouseB. 8. In summer one Wears thin clothing. 4; 
Wh^e does the gteen grass grow ? It grows in (upon) the meadow. ' 
5. How many letters does the word nesf contain ?• H cöütaäns' ' 
four letters. 6.- . Wbwe-i» tbe green leaf 1 ; ^erä tt is. 
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35. 

L The sea is deep. 2« The large ship is on the deep sea. 
8. The small boat is in the large tent. 4. The old books are in the 
new desks. 6. The young horses are in the large fields. 6. What 
do sheep eat ? They eat grass. 7. Where is your desk ? Here 
it is. 8. Are you fond of {trinken Sie gem) lemonade ? Yes^ I 
am very fond of it ; it is a very healthful drink. 

36. 

1. The large window ; the large windows. 2. The small windows 
of this new house. 3. We are reading (we read) the seventh verse 
of the tenth chapter« 4. The patient suffers with intermittent 
fever. 6. Where are the soldiers ? They are in the camp. 
6. Where is my knife f It lies on your desk. 

37. 

I. The poor peasants are in the forest. 2. My neighbour is a 
good man. 8. Pennsylvania is a large State. , 4 The muscles of 
the right arm are strong. 5. The rays of the i; sun are warm. 

6. How many letters does the alphabet contain {enthält das 
Alphabet) ? It contains twenty-six letters. 

38. 

L Here are two foot-stools {Fu/sldnhe). 2. The money is in 
the banks {in den Banhen*). 3. The bride is very beautiful 4. 
Geese swim {schwimmen) on the water. 5. I have two hands and 
two arms. 6. The skin covers the body {bedeckt den Körper). 

7. Do you live {wohnen Sie) in this city? Yes, I live in this 
street opposite the theatre. 

39. 

1. Man {der Mensch) has two eyes, two ears, two hands, and two 
feet. 2. The blood flows through the heart. 3. "All's well that 
ends well.'' 4. I attended {wohnte^- bei) a funeral yesterday. 5. 
My necessities are very slight. 6. This occurrence made me very 
sad {hat mich sehr betrübt). 7. Has Anna a good memory? Yes, 
she has a very good memory. 

* Die Bcmh, Plur. die Banken s= a money-bank. 
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40. 

1. My father has a beautiful flower-garden, 2. Have you visited 
the Zoological Garden ? Yes, I have visited it. 3. The house-door 
key is in my pocket. 4. This table-cover is red, white, and black. 
5. A house in which people (Menschen) live is called a dwelling- 
house. 6. The nest of a bird is called a bird's-nest. 7. I have 
two good penknives and two good pens. 

41. 

1. This young German is an industrious student. 2. The great 
and the learned are not always the happiest. 3. This poor bh'nd 
[man] is unhappy. 4. Is this gentleman a German? No, he is 
an American. 5. Where do these Germans live {wo wohnen) ? They 
live in this house. 

42. 

I. Anna's pens and Max's slate-pencils are in my desk. 2. I 
have Vos s complete works. 3. Washington is the capital of the 
United States [der vereinigten Staaten)* 4. George {Oeorg) is in 
London and Thomas is in Switzerland. 5. The Bhein is a large 
river. 6. The houses of Paris are very larga 7. The city of 
Vienna lies {liegt) on the Danube. 

47. 

1. I have a new hat. 2. Thou hast a new pen. 3. Kail has 
a new book. 4. We have had much pleasure {viel Vergnügen), 
5. I had no time. 6. We shall have new books. 7. If I had time ; 
if thou hadst time; if he had time. 8. Will you have time to read 
this book {dieses Buch zu lesen) ? Yes, I shall have time. 

48. 

1. I am happy ; thou art good ; he is strong ; she is industrious ; 
we are hungry ; you are thirsty ; they are sleepy. 2. I was tired. 
8. I have been ill ; thou hast been sad. 4, We had been unfortu- 
nate. 5. We shall be rich. 6. If I were young ; if thou wert old ; 
if he were here. 7. If they were industrious they would be happy. 



4». 

1. I am becotning poor ; thou art becoming ricli. 2. The weather 
18 becoming colA 8. The weather became warm. 4 He who 
saves {erspart) his money will become riot 6. If you should eat 
that^ you would become ilL 6. If he had always been industrious 
lie would have been happier« 

60. 

1. I can read and write. 2. I am not allowed to (dare not) 
go out. 3. He does not like that 4. What shall we do ? We 
must go home. 5. We could not write German. 6. The children 
were not allowed to go to school. 7. This large house is sai i to 
be (soil) very old. 8. May (dürfen) we read this new book ? 9. 
I wished to go home^ bul; I was not allowed to. 

5L 

1. The children said they could not read the book. 2, He said 
that he could not write. 8. I feared that I would not be able 
to arrive at the right time. 4. We did not believe that he woald 
be able to read {würde lesen können) the letter. 5. The fortune 
of Mr. N. may exceed half a million {eine halbe Milliofir). 

B2. 

1. I praise my good pupils. 2. I praise them because they are 
industrious and good {artig). 3. I have praised them^ I had 
praised them ; I shall praise them. 4. I would not praise them if 
they were indolent and naughty. 5. The good mother loves and 
praises her good child. 6. He would have praised them if tbey 
had done their duty. 

53. 

1. I am praised; thou art praised; he is praised. 2. The 
industrious pupil is praised by his teacher. 3. The good son was 
praised by his father. 4. The good children will be praised by 
their parents. 5. These pupils would be praised if they were 
diligent. {Note: The active form is here preferable — Man würde 
• • . . • loben). 
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1. I bnild ; thou buildest ; he builds. 2. 1 breathe^ thou breathest ; 
he breathes. 3. I sail ; thou sailest ; ha sails. 4. I wish ; thou 
wishest ; he wishes* 5. I met your friend in Paris« 6. The sol- 
diers hare marched. 7. We haye paid for the coat (den Bock he* 
zahlt). 8. What does Mr. N. deal in [womit hundelt) ? lie deals 
in silk« 

66. 

1. The good son respects hia parents. 2. The good &ther is 
respected by his son. 8. George has learned his lesson {Aufgabe) 
very well. 4. Do you hear the birds ? Yes^ I hear them. 5« 
This new hat fits me yery well. 6. Whwe do you liye 7 I liye 
[at] No. 20 Garden Street. 7. Count from one to ten ; count 
the books. 

66. 

V I giye ; thou giyest } he giyes. 2. I gaye ; thou gayest ; he 
gave. 8. I haye giyen ; thou hast given ; he has given. 4. His 
fatiier has given him a. gold watch. 5. He will give me a new 
book. 6. Will you give me the picture ? I would give it to yoa 
if I had it. 

67. 

1. I go; thougoest; he goes. 2. I went; thou wentst; he 
went. 8. I have (I am) gone ; thou hast gone ; he has gone. 4. 
Our friends have gone home. 5. We had gone to the city. 6. He 
asserted that his father had gone to London. 7. Are you going 
to Switzerland ? No, but {aber) I would go there if I had time. 

68. 

1. I beg you to give him the lead-pencil. 2. He has eaten a 
ripe apple. 3. The cat catches mice. 4. We have found a piece 
of money. 5. Our friends have helped us. 6. Who has read these 
books? I have read them. 7. Hast thou taken my pen? Yes^ 
I took (have taken) it. 8. What is the dog carrying (what car^- 
ries the dog) ? He is carrying a basket. 
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59. 

1. We remained a long time (lange) in the city. 2. The paper 
has fallen into the fire. 8. The birds have flown upon a high tree. 
4. Something remarkable has happened. 5. My undertaking has 
failed {ist mir mißlungen). 6. When did Mr. A. die {ist ... ge* 
starben) ? He died yesterday. 



60. 

1. The fire bums, -2. Do you know Mr. N. f I only know him 
by name. 3. Name several pronouns. 4. Animals run. 5. He 
has attended a horse-race. 6. Send {senden or schicken) me the 
books. 7. We must apply to the authorities. 8. Has he brought 
his books with him 7 9. What does he think of Mr« N. f I do 
not know. 

61. 

1. We rejoice in their success. 2. You rejoice at your good 
fortune. 3. The children rejoice at their progress. 4. We 
would rejoice at his good fortune. 5. They would have rejoiced 
much if we had come to [see] them. 6. We are happy in being 
permitted to go into the forest. 

62. 

1. We must hasten^ or we shall arrive late at school 2. I shall 
not take the trouble. 3. We must first reflect upon the matter. 

4. He could not help laughing. 5. He cannot remember where he 
bought the hat. 6. We have taken severe colds. 7. You must 
inform yourself about it. 8. We are not afraid of the lion. 
9. Take a seat. 

63. 

1. There are many good books. 2. It snowed yesterday during 
the whole day. 3. Does it rain? No, but it thunders and lightens ; 
it will soon {bald) rain. 4. It would rain if it were not so cold. 

5. It is growing dark. 6. We are happy to see you. 7. There 
was singing and dancing. 
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64. 

L I am copying (I copy) the exercise. 2. He is copying the 
letter* 3. We are copying the translation {die Vbersetzimg). 4, 
He has accepted my invitation. 5. Pronounce the word correctly. 
6. She communicated this news to me* 7* Our friends have just 
arrived. 8. The children have run away. 



65. 

1. He rewards the diligent pupil 2, The diligent pupil will be 
rewarded. 3. We have paid the bill 4, By whom was America 
discovered ? It was discovered by Columbus. 5. We have re- 
ceived your letters. 6. We shall soon receive the goods. 7. I 
promise to give you the money. 

66. 

1. By industry we accomplish all things. 2. We have travelled 
all over France. 8. The oil runs over. 4* The boatman conveyed 
him across. 5. We will translate the exercise. 6. The sun seta 
in the west. 7. Three ships have sunk. 8. He will undertake 
this business. 

67. 

1. The sick need rest. 2. 1 do not remember her name. 3. We 
thanked him. 4. He has well served me. 5. What ails him? 
6. I will follow you. 7. These shoes do not please me. 8. He 
offered me ten Marks. 9. Please bring me the letters. 10. Please 
tell us a story. 

68. 

1. Where is he going (goes he)? 2. Prom whence does he 
come? 3. Let us go in. 4. George is upstairs (above), Anna is 
downstairs (below). 5. I go to the right; you go to the left. 
6. At first they were very indolent, but at last they became very 
industrious. 7. Yesterday I remained at home. 
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68. 

1. How do you do? 2. How is your father? 3, Why does he 
do that ? 4. She is (has) right 5. It is nearly ten o'clock {zehn 
Uhr). 6. My book is just as good as yours. 7. I have spoken 
personally with your uncle. 8. We must go rapidly, or {sonst) we 
shall arrive late. 

70. 

1. He is at home, and his son is at school. 2. He is very tired^ 
for he has walked a long distance» 3« We wished to bay the dic- 
tionary {das Wörterbiieh), but we found it too dear. A, We are not 
ill^ but only tired. 5. We must first write the letters^ then we 
will come to [see] you. 

71. 

1. When I was in Washington I saw the President {den Präsi- 
dent, L. 31). 2. Before they had finished the work, their father 
arrived* ^ 3r As we had no money with us^ we could not pay cash 
^r thß gpods. 4 Remain here a little while longer^ in order that 
ye may .talk,abput the matter (die Sache besprechen). 8. In case 
your fcth^r does not arrive before noon, I shall go without him. 

6. I would lend {leihen) you the money if I had it with me." 

7. Ah ! what shall I do ? 8. Hurrah ! We have won the battle 
{die Schlacht gewonnen). 



72. . ^ 

1. I bought (have bought) a book to-day. 2. Yesterday t 
bought £^ book. 3; This is the book which I bought yesterday.^ 
4. We shall go to the city to-morrow. 5. To-morrow I shall go to 
the city. 6. I hope you will go to the city to-morrow. 7. I do 
not know whether I shall buy the house [or not]. 8. I cannot 
write with this pen. 9. With such a pen one cannot write well 
10. I said that I could not write WoU with ßuch a pen« 



Miütxttx CjeiL 



iSefe-' ttttb <^pvtä)nhnn^tn^ 



1. ^e ^inht* 

3)ic §anb, bie rechte ©anb, bic litilc §ani; bcr JJinger, bcr 3^'9^* 
pngcr, bcr SWittclpngcr, bcr atingpngcr, bcr Heine ??ingcr, bcr 
ÜDaumcn;— gä^te, gälten ©ie;— ein«, gtoci, brei, öier, fünf, fed^, 
fieben, ad|t, neun, je^n. 

Seigrer. 2Ba8 ift baS? ©d^uler* S)a8 ifl eine $anbu 
SBeld^ $anb ift e« ? 68 ift hk redete ^anb. 
SBeI(^ i&anb iji baä ? S)a§ ift bie linf e $anb. 
SBaS ifl baS ? SDaS ift ein 3^inger. 
SBeld^ fjinger ift ba§ ? 5Daä ift ber S^W^W^* 
2BeI(^ gfinger ift baS ? S)a8 ift ber aRittelfinget* 
SBxe biele Ringer fmb baä ? S)a§ finb brei g^inger* 
SBie biele fjinger finb ba§? SDa3 finb fünf g^inger* 
3äl(fte (jfil^len ©ie) bie g^inger» @in§, jtoei, brei, bier, fünf, 
[e^, fW&en, od^t, neun, jeljn. 

2» 2)te ftarietu 

S)tc Äatte, bie fjarte, Me @d^ad5tet;— toeig. Mau, gtfl», BelB;— jäi^tc, 
gä]§(en@ie. 

2Ba§ ift baS ? SDaS ift eine Äarte* 
' aSeld^ -g-^^rbe ^t fte ? ©ie ift toeiji* 
SBeld^ ?5arbe l^t bief e Äarte ? ©ie ift blaiu 
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SBelc^Sfat^e^biefeJtarte? 6iei{lgrftn. 
aBel^eBfarBel^btefeJtatte? eieififleOi 
aBel^egfar^^bteMatte? eieijlrot 
3A^Ie ()&^Ien ®te) He Jtartetu @ind/ gtoei, im, bier, fftnf. 
Sd^ lege bte Jtarten in bie 6(^te(. Sßo liegen bie 
Karten f 6ie (iegen in btr S^od^ 

2>er Xpfe^ ber fBaxm; bie $aibe, bie $onn, bie ^anb, bk ted^te 
4S>n)>»— fl^/ &^f tot, tunb ; — l^oiten, tpa^fen. ' 

9Ba8 ^te ic^ ^ier in ber ^nb ? @ie l^ten einen ^fd m 
bev^anb. 

3n toelc^ $anb l^alte id^ ben 9()}fe(? 6ie polten i^ in 
bevre(^^nb. 

9Ba8 fttr eine Ororm 1^ er? @r ifl tunb. 

2Bet(^ fjarbe 1^ er ? (5r ifl grün (gelb, rot). 

SBo tood^fen bie St)fcl ? @ie toad^fen auf ben Sftumen. 

S|t btt (effen ©ie) gem ^t)fel ? 3a, id^ effe fte fe^ gem. 

4. Sie ^ebev. 

S>ie ^ber, bie ©tal^tfeber, bie Txaie, bie ftreibe, bie @^ieferbrfeC bie 
SBonbtafd; bet ©egenftanb, ber t^eberl^attet, ber (Griffet; bad 
^^a)>ier; — Befefttgen, bienen, fd^reiben, itan^exL 

SBaS für ein ©egenftanb ift baä ? S)a8 ift eine fjeber. 

SBaä für eine 3febcr ift e8 ? ®§ ifl eine ©to^Ifeber. 

So befeftigt man bte g^ber? istan befeftigt fte an beut 
^eberl^olter. 

SBoju bient bte ^eber ? ©ie bient jum ©d^tben, 

SBa§ brandet man au^ ber t^ber ^um ©d^reiben t ^n j 

brandet Stinte unb ^ßo^ier. j 

©d^ibt man mit ber fjcber auf ber ©d^iefertafcl? 3letn, 
ouf ber ©d^icfertafel fd^ibt man mit einem ©riffcl. 

Sßomit f (^eibt man auf ber SBanbtafet? 3luf ber SBanb« 
tafel f d^ibt man mit ßreibe. 






8efc* ttttb ©prcc^übttttflcn* llö 

6. S)er ^ttt 

©er ßitt, ber ^^utma^ct, bet Ro|jf, ber ^err, ber JhiaBc; b!c f^anb^ blc 
ä>omc; bad SWäbd^en; — bicncn^ bcbeden, tragciv ab'ncl^mciu 

SBaSiftbaS? ©a« ift ein $ut. 

SBaS für ein i&ut ift eS? (S8 ift ein gfilj^ut (ein ©trol^^ut, 

ein QAfliniKx^nt). 
SBeld^ 3^arbe l^at et ? ®r ift Staun (gtau, fd^toatj, toei^)* 
SBojU bient bet iput ? (St bient jum Sebecfen beS Äot)fe8* 
SBet mad^t i&üte ? SDet ^utmad^t niad^t $üte. 
SBet ttftgt tmn $ut ? fetten unb ÄnoBen ttagen §üte* 
SJtagen bie S)amen unb 3)iabci^n aud^ $üte ? 3^/ bie SDamen 

unb 9)l&bd^n ttagen aud^ $üte* 
aJtftgt man htn iput im Si^^iet ? 9lein, man ttftgt il^n 

geh)ö](fnlid& nut im e^teien^ 
SBann nimmt man ben §ut ob auf bet ©tta^e? 9Äan 

nimmt il^n ab, tomn man gtu^t 

©fe ItJ^r, Me Za^tm^, Me ffianbul^r, bic ©tanbul^r. Me ZvtxmvSfx, Me 
SBeduBr, bie ©timbe; ba« 3tfferMatt, ba« ©erf, bad ®e^ufe, bad 
©olb, bad ©itter, bad SDieffinfl; ber ^etfler; — fleben^ bienen, be* 
ftel^en, madden, anzeigen. 

SBaS füt ein ©egenftanb ift bad ? ®a8 ift eine U^. 

SBag füt eine U^t ift e§ ? ®§ ift eine 2;afc^nu]^t. 

SBaS äi^W eä; fonft nod^ füt Ulkten? ®S gieöt SBanbul^ten, 
©tanbul^ten, SCutmul^n unb SBedkil^ten* 

Sft bie U^ nü$Iic§ ? Sa, fie ift fe^t nü^Iid^. 

Su toeld^m Stoerfe bient bie Ul^t ? ©ie jeigt und bie ©turn 
bman. 

SBotauS befielet bie TXf)x ? ©ie befielt and bem ©el^ftufe, bem 
2Betf, bem Siffetblatt nnh htn S^igetn* 

SEotaudtoitb bad ©el^dufe einet SCafd^nul^t gemad^t? (53 
toitb aud @olb, ©ilbet pbet 3Reffmg gemad&t* 

z2 
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bad ©d^reiibttd^, bad ®efang6u(fi ; bie @|)rac^e, bie @eite, bte @c^u(e; 
bte Slrt ; — l^alten, enti^aUen, gehören, (egen, liegeiv nennen, brand^en, 
)8^Ien. 

^ aSa« ifl ba« ? a)a8 ift ein »ud^^ 
SBaS fflr ein SBuc^ if^ eS? ®S ift ein Se^buc^ bet beutfc^n 

2Bie biele ©etten entl^ftlt e« ? ©8 enthalt — ©eitem 

2Bem gel^ßrt eS? 68 gel^ört S^&nen (mir, bit). 

3n toel(^ ipanb l^alte ic^ baS Sud^ ? ©ie galten (bu ^ftftft) 
e8 in ber redeten §anb. 

3n toeld^ $anb l^alte vS) je|t ba8 Suc^? ©ie galten (bu 
l^dltft) e8 je^t in ber linf en ^anb. 

3d& lege ba8 Suc^ auf ben SCifd^. 2Bo liegt ba8 Sud^ t 68 
liegt auf bent SCifd^ 

9lenne (nennen ©ie) mir nod^ anbere Arten toon Süd^rn^ 
bie man in ber ©d^ule brandet,— aJian brandet 233örterbüd^r, 
Sefebüd^, Sled^nbüd^, ©d^eibbüd^, ©efangbüd^r \xvi> nod^ 
bfele anbere* 

Salute ( jdl^Ien ©ie) bie S5üd^, toeld^ auf biefem SCifd^ liegen* 
—©ins, jtoei, brei, bier, fünf, fed^* 

Der ^of, ber IBretterjami, ber ®arten; bte ©trage,, blc ftüd^e, bie 
fiinberftube, bie ajiauer, bie ^ömilic; bad Äinb, bad SBol^nl^aud, 
bad Sanb^aud, bad ©tälet, bad ^xmmtt, bad SSefnd^djimmcr, bad 
SBol^njimmer, bad ©jjcijejinraicr, bad ©d^Iafjimmcr; — lod^n, 
Braten, baden, »afd^en, trennen, fpeifen, fd^Iafen, fjJielen, pdj be* 
finben, fid^ anfl^atten. 

SBie nennt man ein betool^nbareS §auS ? SRan nennt e8 ein 
äBol^n]^au8. 

Slenne mir bie berfd^iebenen Si^tmer eines 2Bo]^n]^aufe8*—©ie 
l^i^en : SSefud^jimmer/ äöol^njimmer/ ©J)ei[eäimmer unb ©d^af* 
jimmer* ., 
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SSeld^ {{I geto51^({d^. hai fd^nfie 3itnmer im ^aufe ? 2)a8 

SBo l^dlt ftc^ btip^ Familie getodl^nlid^ auf ? 3m ^c^imma. 

Sn toeld&em gintmer toirb gefj)eift? ^m ©^jetfe^immcr. 

5Bag toirb in ber Rüd^ getl^an? 3n ber Äüd&e toirb geJüd&t, 
gebraten, gebadten unb getoafd^tu 

SBo fd&tafen unb ft)ielen bie Äinber? Sn ber Ätnberftube. 

SBaäBeftnbet jtd^nefcen einem Sanbl^aufe? SReben einem Sanb^ 
l^aufe Befinben ftd^ meift ein ^of unb ein ©arten. 

SBoburd^ toirb ber ^of toon ber ©tra^e getrennt ? 2)er l^of 
toirb bon ber ©trd^e enttoeber burd^f eine SJlauer, einen Srettep 
jaun ober ein ©taf et getrennt 
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2>cr®artcjv*berDBftBämn, ber Stpfcttaum, bcrSBlmBamn, bcrftirfd^* 
Baum, ber ^rf^Baum, ber ©traud^, ber ftol^I, ber ©t^argel, bet 
©alat; blc ©o^ne, bie ©rbfe, bie Sartoffcl, bie SBIume, bie SBcfc, bic 
8iße, bic »letle, bie SCuIpe;^ \>a» ®emüje, bo« »eildben, ba« ©tief* 

^ mflttetd^en, baiJ SJergigmetraild^t, bad ©d^neegßddgen; — geben, 
nennen, koad^fen, finben, ftd^ befinbem 

SBeld^ Slrten bon ©arten giebt eS? ®g giebt Dbftgftrten, 
©emüfegdrten unb Stumengftrten* 

SBad beftnbet jtd^ in bem Dbftgarten? Sn bem Dbftgarten 
befinben fid^ Dbjibfiume unb ©traud^r. 

Sfienne mir einige Slrten bon Dbftbaumen,— 2)er 2lt)fel6attm, 
ber Simbaum, ber Äirfd^baum, ber ?ßfirfid^baum. 
. Sag to&dlft im ©emüfegarten? Sm ©emüfegarten toad^fen 
ÄiSfe Sorten bon ©emüfe, toie : SSol^nen, ©rbfen, Äartoffeln, Äol^l, 
©^argel, ©alat tc. 

SBaS finbet man im Blumengarten? Si« Blumettgorten 
finbet man f d^öne Slumen, toie : 3lofen, SJeild^, Silien, Mfen^ 
^ul^:^iefm&tterd^Sl^giftn«h^ ©d^glddtd^ utth 
nod^ biele anbere. 
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10* SaS ^ol^cs» 

2>tr tH^Ibtg, bet Sonrater, bet ^erbft, bet SHnter; bie Sfal^gel^ b!e 
SBo^e; bad ^af^x, bad ©d^altial^r; — l^eigetu 

SBie l^i^en bie bier S^^^teSjeiten? ©ie l^i^n: SrtU&ltefl/ 
©ommer, i&erbft unb SBinter* 

SBeld^ Söl^fteSgeit l^oBen toir jeftt ? 2Bit l^oBen je^ — 

SBie biele SCage ^at baS 3a§r? S)a8 3^^ W 865 JJage. 

$a(en aUe ga^re 865 2;age ? Stein, bad @d^lt ja^ 1^ 866 
2;age. 

SBie biele SRonate ^at bad Sal^r? S)ad gal^t l^ot {todlf 
SJlonate. 

2Bie l^i^en biefelBen ? ©ie l^i^en : Sönuar, ^htnax, SÄftrj; 
2H)riI, aJlai, Suni, Suli, Sluguft, ©et)tember, Dftobet/ 9loöember, 
S)e3ember* 

2Bie l^i^en bieSCage bet SBod^? ©ie l^i^n: ©onntog, 
aJlontag, SDiendtog, 3Jiittlt)od^, SDonncrdtag, g^teitag, ©onnoiettb 
(©amStag). 

3Be%d 5Datum (ben toiebielten) l^a^n toir l^eutef SBir 
l^aben l^ute hm — 

tt ^{e ®eogtafi]^{e» 

JDcr ®rbtc!I, ber ©ittpol^ncr, bcr ^lug; blc ßauptflabt. Me SBkit, bie 
9{e)7ublil; bad 8anb, bad Sonigreid^^ bad Raifertum« 

2Bie l^t^en bie fünf ©rbteile? ©ie l^i^en: ^nvopa, Sljien, 
3lfrif a, Slmerif a unb Slujtratiem 

SBeld^d ftnb bie toid^tigften Sönber ®uro^a8? (Snglanb, 
©eutfd^lanb, SRu^Ianb, g^ranfreid^, Öfterreid^, Stalien unb 
©^anien finb bie toid^tigften* 

SBelc^S ift bie ^au^tftabt bon ^franlreid^? ®ie ^am^tpobt 
toon g^anfreid^ ift fßaris* 

SBelc^d ift bie grö^ ©tabt ber 3Belt ? £imbon ifi bie grOfte 
©tabt ber SBelt 
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SBie biele Sintoo^ner l^ot Sonbon ? Simbon 1^ über bier 
SRiSumen (Sintotl^ner« 

SBeld&e« ijl bie größte ©tabt 2lmeri!a8? 9leto^2)orI ift 
bte gr5^te« 

2Bie biele ®{ntoo^ner §at Sfleh^2)orI? 3leto^Dor! ^ot fiber 
eine SRiQion Sintool^ner« 

SBelc^ ift bie ^au^tfiobt ber SSereinigten ©taaten? 
SBafl^ington. 

SBeld^ SRegierungSform l^aben bie brei S&nber ®nglanb, 
SJeutfd^Ianb unb g^ranfreid^? ©nglanb ift ein Äönigreid^^ 
2)eutf4lanb tin Äaifertum unb g^anlreid^ eine 3lej)ublü* 

SBelc^cS ftnb bie größten ^flüffe S)eutfc^Ianb3 ? S)ie größten 
gflüffe SDcutfd^lanbS finb ber 9l^in, bie @lbe, bie Dber unb 
bie SDonau« 

12. 2){e @trille ttttb bie 9(me{fe» 

©er ©Inter, ber ©onrnter; bte ©ritte, bie 2lmetfe, bie ÄSfte, bie ©^jelfe, 
bie 3^it/ bie 8lntn)ort; — fommeit, fuifleti^ anöoorten, ertoibertt, 
tanjen, arbeiten; — junger l^abem 

iSxnt ©ritte fam bei ftrenger Ä&Ite ju ü^rer SRad^Bartn, ber 
Simeife* „S^rau SRad^barin/' fagte fie, „leil^t mir hoä) ettoaS 
©J)eife, benn id) l)aU junger unb nid^ts ju effem" „^aft bu 
n\äjt ©J)eife für htn 2Binter gefammelt ?" fragte bie 2lmeife. 
9i^^ W^^ i^ If^i«^ S^it baju," tear bie Slnttoort — „Äeine 
Seit, 3^au ©ritte ? SBag l^aft bn benn im ©ommer ju tl^un 
gel^obt ?" „3d^ l^abe gefungen unb muficiert," antwortete bie 
©ritte* — ,ßun gut/' ertoiberte hit Slmeif e, „toenn bu im ©om^ 
mer muficiert l^aft, fo magft bu im SBinter tanjem 2Ber nic^t 
arbeitet, fott aud^ nic^t effen I" 

ftont)erfation. 

SEka nagte bie ®ritte ber Smeife? ©ie Kagte il^r, bag {le ^nnger 
i^abe* 

ViaS t^at l^ieroufbieSmeife? ©ie fragte bie ®ritt^ too« fie im 
©ommer getl^an l^abe. 
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flBa< ettDiberte bie Grille ? &t emiberte, bag {le im €onnner «e« 
fungen unb muftciert ^abe. 

ffield^c anttoort gab ^icrauf bic «mclfc ber ®nDc ? ©Ic gab 11^ ben 
9tat, toemt {te im ©ommer gefangen l^abe, foUe fte im Sinter tanken. 

13. Wia» Ufy nae. 

^ IteBe bie fdiumtn, ^ä) liebe has ^&ä)lm, 

^ä) Ikht has Bpvd, S)en g^Iug unb ben See, 

9d^ liebe bie ©d^ule^ S)ie blül^enben SSöume, 

2W& liebe gar biel* 2)en gli^ernben ©d^nec^ 

3ci& Hebe bie SBögel, Die (Srbe, ben ipimmel/ 

©ie fingen fo fd^ön^ ®ie ©onne, ben ©tern^ 

Sc^ liebe bie SBiefen, 3c^ liebe has otteg; 

SDie grfinenben ^bf)'n. Zä) f^aff eg fo germ 

3d^ liebe bic 3Jienf d^en^ 
S)en fröl;lid^n SRut, 
Sci^ liebe l^rginnig, 
fS&aS fc^ön ift unb gut 

14. 2){e neiite aSoiiftiiäteHti* 

S)cr ©of, ber ©d^nee, ber SWenfd^; bie 2Bol^It^5tcrin ; baö ftaftd^en, haS 
Srümd^en, baö Sierd^en, baö SJöglein; bie Sftern; — fammein, 
fpred^en, füttern, l^in'ftreuen/ auf )}täen, auö'fel^en, fatt »erben. 

®g lt»ar ein fel^r falter, ftrenger SBinter. S)a fammelte bie 
Keine 9Jitnna bie ßrümd^en, bie bom ®ffen übrig blieben, unb 
bertoal^rte fie in einem Ääftd;en. SDann ging fie jtoeimal im 
SCage l^inauS auf ben ^of unb ftreute bie Ärümd^en l^in, unb 
bie SSoglein flogen l^erbei unb Rieften fie auf. 

5Da§ fallen bie ®Itern unb freuten fid^, toie lieblid^ aJlinna 
gtoifc^en ben l^ungrtgen SSoglein auäfal^. „2Barum ti^uft bu 
haSV^ fj)rad^en enblid^ bie ®Itern. „63 ift ja atteS mit ©d&nee 
unb @is jugebedft," antwortete 3Winna, „ba^ bieSCterd^en nid^tS 
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ftnben lönnen ; fie finb fo l^ngtig^unb arm, barutn füttere id^ 

fie, toie bie tetd^n aRenfd^n ben armen l^Ifen/' 

S5a f^rad^ ber SSater : „SDu f annft hod) aber nid^t für äffe 

SSögetd^ forgen/' „®§ tl^un getoi^/' anttoortete 3Rinna, „affe 

anberen Jtinber aud^ fo tote vä), unb bann toerben tool^I affe 

SBögeld^n fatt." SDa imtn bie eitern il&r guteä Ätnb nrib 

ipxaäfmi „3)tt bift unfere liebe, tool^ttl^dtige SRinna; bleibe 

immer gut unb freunblid^ gegen bie aWenfd^en unb gegen bie 

SCierd^ aud^." «rumwad^er* 

Stt>n\>tx\atioxL 

ffiaiJ tBat blc Keine SKtnna toSl^tenb eine« falten ©inters ? Sie fam* 
ntelte bie Sriimd^cn, bie üom @ffen übrig blieben, unb gab pe ben SSögeln. 

@efie( bai» ben (SItem ? Qa, fte freuten ftd^ fel^r barüber. 

fBai fragten fte SRinna ? @ie fragten, toarrnn {te bad £^ue. 

XBai» anttDortete SRinna ? @ie anttoortete, fte füttere bie SSgd, toeil 
fie brougen nid^ti^ finben I&nnen. 

SSa« f)nrad^ barauf ber $ater? (St fagte : „^u lannft bod^ aber nid^ 
für alle JBiJgetd^en forgen," 

SBad anttoortete jiebod^ 3Rtnna ? ©ie meinte, aüe ^ber müßten t^mt 
toie fie. 

®ie bQelgten bie ©Item ll^re gnfrlebenl^clt barflber? ®le fügten ^x 
Sttnb vttfh fagten: „^n blft unfere Hebe, tool^ttl^Stlge SRimta; bleibe unmec 
gut unb frennbtid^ gegen bie SIRenfd^en unb gegen bie SCierd^en oud^'' 

15« 2)tt ({ft loie eitie Wumu 

5Du,bift toie eine SBlume, 
©0 l^olb, fo fd^ön unh rein, 
1; , Sd^ fd^öu bidjf an, unb SBel^mut 

S)rtngt mir inS ^erj l^incin, 

SRir ift, al8 ob id^ bie ^anbe 
Sluf8 $auj)t bir legen fofft', 
»etenb, ha^ @ott bid) erhalte 
@o rein unb fc^dn unb l^lb« 

^eine» 
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©er ©ame^ bcr 3«*^!, ber RSfla, bcr Sob j bfe ZfycUnt, Mc aJhtttcr; 
bai^ ^Subd^ett, bad (Stfiddqien, bad ftraut^ bad ^erj ; — trouent 
legen, tl^un, totinzn, to^tn, bTingen, l^in'gel^en, unred^t l^anbebu 

(Sin Hemes SJldbd^n, 9lamen8 jlatoline; l^atte ein oller^ 
Rebfte« Äanatienbögeld^en* ®as S^ierd^n fang fo frftl^Iid^ ben 
ganjen Xag unb tear fel^r fd^ön, golbgelb mit fd&toarjem 
iQ&u6d^n. Jtaroline gob i^m ©amen jueffen unb fül^IenbeS 
Ärant, aud^mand^maleinStürfdJenSucfer unb tftglid^ fti^^i, 
Hares SBaffer. Slber ^lö^tid^ fing baS SJögeld^en an ju trauen^ 
unb eines SRorgenS, ols Äaroline il&m SBaffer bringen tooffte, 
lag eS tot im Ääfig. 

S)a toeinte bie JHeine fel^r urn il^r (ieBeS S35geld|^n unb 
Hagte il^ren SJertuft ber SWutter. SDie abutter aber ging §in unb 
laufte ein anbereS/ baS nod^ fd^5ner tear alSbaSerfte unb ^bm 
fo fröl^Kdjf fang, unb tl^at eS in ben Ä&ftg. Stttein baS Heine 
aRäbd^ freute fid^ nid^, fonbern toeinte nod^ mel^r, ate eS 
baS neue Sögetd^n fal^. S)a tounberte fid^ bie aButter uxib 
fagte: ^^aRein liebeS Äinb, toarum toeinft bu nod^? 2)eine 
%f)x&nm toedCen baS tote SSdgeld^n nid^t toiebet auf, unb l^ier 
l^aft bu ja ein neues*" 

S)a antwortete Jtaroline: ,M^f "f^^ aRutter, id^ l^abe unred^ 
gegen baS SCierd^n gel^anbelt : id^ §abe nod^ lurj bor feinem 
SCobe ein ©tüdfd^n 3«^^^, toeld^S iu mir für baSfelbe gabf^ 
il^m ntd^t gebrad^t, fonbern felbft gegeffem" ©o f^rad^ baS 
aiiagblein mit red^t betrübtem i&erjen. S)ie aRutter aber Iftd&elte 
nid^t über bie Älage beS aJlabd^nS, benn fie eriannte unb tKt» 
el^rte bie l^iltge ©timme beS ©etoiffenS in bem $ei^ beS 
JlinbeS» ftrummad^e«; 

ftoit)>erfat{on. 

S3!e ^!eg baS Keine ansbd^en ? @te l^icfj Jtarofine. 
SoS befag fte ? @ie befag ein ftanarienüögeld^en. 
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Sßdd^e ^axU ^atte ba< Sßiidäfm ? Sd toax golbgelb mtb l^atte ein 
\ältDax^ ^M>äfm. 

Via» goB il^m jtarolme ju effen? @{e gab il^m ®amen unb tfil^IenbeiS 
ftrottt, jmoeUen aud^ ein ©tüdd^en 3u<f^/ unb tSglid^ frtfd^eS, Kared 
©offer. 

93ie fanb jtarofine bad iB9ge(d^en, at» fie il^m eined Staged Saffer 
bringen tooOte ? ©ie fanb ed tot fan ftfipg* 

9Bad tl^at l^ieranf bad Kefate SJ^äbd^en? ©ie tpeutte nnb Kagte il^ren 
SBertofJ ber Sffhttter. 

93ad fi^at bie SDhttter barauf ? ©ie faufte efat anbered S$öge(d^en, 
toeld^ed nod^ fd^öner old bod erfte toor, nnb tl^ot ed fat ben Ääpg. 

freute fid^ bod SÄäbd^cn, otd fte bod nene SJögetd^en fol^? SÄefai, pe 
frente pd^ nid^t, fonbem »enite nod^ mcl^r. 

Via» fogte baranf bie Sffhttter? ©ie fagte: „SOtefat liebed Jtfatb, 
toamm »efaip bn nod^ ?" 

Via» antiportete bod SOtSbd^en? ©ie belonnte ber Slhttter, bog fie 
fin ©tfldtd^en Snitx, toetd^ed pe bem SJoget furj t)ox feinem SCobe geben 
fottte, feffift gegeffcn l^obe. 

gSd^elte bie SWutter über bie Ätoge bed SWäbd^end ? Slrfn, pe ISd^elte 
nid^t, benn pe erionnte nnb )7ere]^rte bie l^eUige ©timme bed ©ekpiffend ut 
bem ^erjen bed Sutbed. 

17« Sie fOitnt mü hit Satt(e» 

Cin 83iend^ fiel in einen Sod^f* 

J)te8 f ol^ toon oben eine %av!fK ; 

©ie 6rad^ ein Sl&ttd^n bon ber SauBe 

Unb toarf 8 il^r ju. S)aS SSiend^en fd^toamm banadj 

Unb l^alf jtd^ glüdflid^ auS bem SBad^. — 

3laäj furger 3^it biefelbe SCaube 

©ag toieber frieblid^ auf ber SauBe* 

S)a fd^Ud^ ein Söger leiP l^an 

Unb legte fd&on bie fjlinte an* 

6<$on l^atte er ben ^al^n gef Jjannt : 

SRein Siend&en lam unb ftadj il^n in bie $anb ; 

IJuff 1 ging ber ©d&ug baneben* 

5Die a^aube flog batoom — SBem ban! te fte il^r Zibm ? 
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©er Äöttlg^ ber 5^ofd^, ber ffialb, bcr Snmncn, bcr Slanb; bic Sod^tcr, 
btc 8lnbc, blc Äugcl, bic ©timmc; ba« ©d^Ioß, baö lif delete; — 
triulcn, tocrfcn, fd^iebcn, Bcfcl^fen, tocrfjjtcd^cn, l^inaui^'acl^en, l^mab'» 
fntten, l^erauf l^oien, cm'Ioffciu 

Stt alten Seiten lebte ein Äönig, beffen 3:;öd^ter toaren alle 
fd^ön, aber bie jOngfte toar bie fd^önfte bon allen, 3lafft bei bem 
©d^Ioffe beS ÄöntgS lag tin großer bunf ler SBatb unb in bem 
SBalbe unter einer alten Stnbe toar ein Srunnen. 3Benn nun 
ber XaQ red^t l^t^ toar, fo ging baS ßönigSfinb l^inauS in bm 
SBalb unb fe^te ftd^ an ben Slanb bcö fül^Ien Srunnenä, mi 
toenn fie Sangetoeile l^atte, f o nal^m fte eine golbene Äugel, toarf 
fie in bie ^öl^ unb fing fie toieber. ' ^ ^ ^^^^ 

6inmal aber fiel bieÄugel nid^t in il^rißdnbd^n, fonbem auf 
bk ®rbe unb rollte bann in3 SBaffer unb öerfd^toanb, S)a fing 
baS^abäj^n an ju toeinen unb toeinte immer lauter unb lauter, 
unb als fie fo toeinte, l^örte fie eine ©timme, toeld^ rief: „2Ba§ 
^aft bu, Königstochter ? SBarum fc^reift bu fo fe^r ?" ©ie fal^ 
ftd^ um unb erblidfte einen S^rofd^, ber feinen birfen l^a^lid^n 
Äojjf au^ bm SBaffer ftrecEte, „Sld^, bu bift eä, alter SBaffer^ 
patfd^r," fagte fie, „iä) toeine über meine golbene Äugele bie mir 
in ben SSrunnen l^inabgefallen ift." 

S)a fagte ber IJrof d^ : „SBenn bu mid^ lieb l^aben toiffft unb 
id; foil bein ©^ielf amerab fein, an beinem SCifd^lein neben bir 
fi^n, bon beinem golbenen SCellerlein effen, aus beinem Sed^r^^ 
lein trinfen, toenn bu mir baS berf^rid^ft, fo toitt xd) l^inunter^ 
fteigen unb bir bie golbene Äugel toieber l^raufl^olen." SDie 
.RönigStod^ter berf^rad^ eS, unb ber S^rofd^ taud^te feinen Äo|)f 
unter, fanf l^inab unb fam toieber l^erauf, l^atte bie Äugel im 
aRaule unb toarf fie inS ©raS. SDie ÄönigStod^ter toar boll 
"^-xtvht. ©ie l^ob bie Äugel auf unb lief nad^ §aufe. 

„SBarte, toarte," rief ber^rofd^, „nimm m\ä)mik, nimm mid& 
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mit ; id^ fann niäjt fo laufen tote bu !" 2l6er fie l^örte nid^ 
barauf unb l^tte ben armen ^^rofd^ balb bergeffen. Slm nftd^fien 
SCage aber, ate jte mit tl^rem SBater unb alten ^ofleuten bei 
Slafel faf, ha tarn ber fjrofd^, Hoffte an bie SCl^ür ur\h rief: 

i^lönigStoci^ter, jüngfte, 

mad^ mir auf ; 

toeift \>u nid^/ toaS geftetn 

bu ju mir gef agt 

bei bem füllten Srunneimaffer? 

ÄönigStod^ter, jüngfte, 

mad^ mir auf/' 

Sie tooffte il^n nid^t einlaffen, aber ber Äönig fagte: „9Reine 
SCod^ter, toaS bu öerf^rod^n l^aft, bag mu^t bu aud^ l^alten." 
©ie ging unb mad^te bieSC^ür auf, unb ber ?jrofd^ folgte il^r an 
ben Xifd^ unb rief : „^b tavi} l^rauf ' ju bir/' ©ie tooUte baä 
nid^t tl^un, aber ber ßönig befal^l eS il^r, unb fie nal^m ben g^rofd^ 
mb fe|te il^n auf i^rcn ©tul^I neben fxäf. 

S)er fjrofd^ f^rang öon bcm ©tul^Ie auf ben SCifd^ unb fagte : 
„SRun fd^ieb mir bein goIbeneS SCeUerlein nöl^r, bamit toir 
jufammen effen/' SDaS mu^te fie tl^un, unb ate ber f^rofd^ 
genug gegeffen l^atte, fagte er : „Sd^ bin mübe unb toitt fd^Iafen; 
trage mid^ l^inauf in bein Äammerlein/' ©ie trug il^n l^inauf 
unb fe^te il^n in bie @dEe. SDa fam er gefrod^en ju i|^r unb 
fagte: „$ebmid^ l^rauf, ober id^ fag^g beinem SSater/'^ 

SDa tourbe fie bitterböfe, l^ob il^n auf unb toarf il^n mit affer 
Äraft gegen bie 2Banb* „^nn toirft bu di\if)c l^aben, bn garftiger 
girofd^/' fagte fie. 2lte er aber l^rabfiel, ba toar er fein g^rofd^ 
mel^,, fonbern ein ÄönigSfol^n mit fd^önen unb freunbtid^n 
2lugen. SDa ergal^Ite er il^r, er fei bon einer böfen ^ese ber^ 
toünfd^t toorben, unb niemanb i^ätte ii^n anS b^m Srunnen 
erlöfen Unnm ate fie allein* 
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SDcr ÄöntgSfol^n tear nun nad^ tl^reS SBaterS SBiUcn il^r lieber 
©efette unb ©emal^I, unb am anbeten aRorgcn ful^^ren jte ju^ 
fammen in einem fd^önen SBagen mit ad^t toei^en ^ferben in 
fein 9teid^ unb lebten QliXdliä) ^ufammen bis an ifyc feliged 
®nbe* 

fton)>erfat{oit 

XBamt leBte bief er JtBnig ? (Sr UUt in aften 3eitem 

XBeld^e feiner 33d^ter knar bie fd^9n{te ? 3>{e {finsfle ZM^ toot Ue 
fd^9nf}e. 

S^ol^in ))f[este biefelbe oft an gel^ ? @ie pfititt l^inoitf in ben S$a(b 
3U gelten. 

SSol^in fefete fte fld^ ? @te f e^te fid^ an ben 9tanb eined (filmten Srumtenft. 

©omit fjjieftc fie ? ©ie f|)lelte mit einer ßolbcnen ftugeL 

Sßad gefd^al^ einmal, afö fie f))iette ? iDie ftugel entfiel il^rer 4>(utb, 
toQte ind SEBaffer unb )7erf(i^toanb. 

SSai» tl^at barauf bad SJ^Sbd^en ? @le toebtte. 

®er l^örte ba« ? ©n grofd^ l^örte c8. 

SBad fagte er? Sr fagte: „Sßad l^aft bu, ftBnigdtod^ter; toarum 
fc^retftbttfofe^r?" 

SBa« antwortete badJKäbd^en? ©te antwortete: „QdJ toeine über 
meine golbene ^gel, bie mir bx ben Srunncn ^tnabgefaUen ifL" 

Unter weld^er Sebingung tooQte ber f^rofc^ bie ^ge( tt)ieber l^erauf« 
Idolen? Unter ber Seblngung, bag bie SSnlgdtod^ter il^n lieb l^aben md) 
Iffn bei ll^r tool^nen laffen tooDe. 

Sla^m bie RönlgMod^ter blefe JBeblngung an? ^a, fle öerfprad^ i^m^ 
toa^ er )7erlangte« 

^tett fle il^r SJerfjjrcd^cn, aK ll^r ber fjrofd^ bie Äuget au« bem Smnnen 
gel^oft l^atte? Sßem, fte l^ob bie Ängel auf unb (lef nad^ $aufe unb l^atte 
ben armen tfrofd^ balb tjergcffen. 

t&a& gefd^al^ am nSd^ften Stage ? iDer $rofd^ lam, atö fle gerabe mit 
ll^ren (Sttem bei Stlfd^e fag, unb t^erlangte 'oon iSfX bie (SrffiUung ll^red 
SBerfpred^en«. 

®ett)5]^rtc fle bem ^^ofd^ atfeö, toaö fle ll^m öerf^nrod^en l^atte ? Sletn, 
fle erfüöte ll^r 3Serfpred)cn nur telltoelfe unb erft auf Sefel^I ll^re« SSaterd, 

aSa« t^t bie Äömgötod^ter cnblid^ in ll^rem Qoxn ? ©le toarf ben 
fjrofd^ mit ader ftraft gegen bie ©anb. 



föod ttmrbe caa f^m, oü er l^ierauf ju 93oben fiel ? (St tpurbe ehi 

Sßad ersSI^Ite er il^r baraitf ? (Sr exffiffüt \fyc, er fei t)on einer Böfen 
^ejre tjertoünfd^t unb in einen grofd^ t)cm}anbelt toorbcn, nnb niemonb 
l^attc il^tt aM bem Srunnen erlöfcn fönnen ate fie attcin. 

Sad gefd^al^ jnle^t ? @ie l^eiroteten ftd^ uub (ebten gtüdßd^ infommec 
6i0 on il^r felige« (ifobe* 



10« ^e ^d^malBett* 

SWuttet; SRutter ! unfere ©(^toalben^ 
©ie^ bod^ fetber, 3Rutter, fielj I 
Sunge l^aben fie bef ommen 
Uttb bie SWten füttern fte. 

8K8 bie lieBen !leinen ©d^toalBen 
SBunberboa il^r 9left gebaut, 
$ab' la) ftunbenlang am fjenfter 
^imlic^ ii^nen sugefd^aut* 

Unb nod^bent jie eingerid^tet 
Unb betool^nt bag fleine §aug, 
©deuten jte mit fingen Sttigen 
®ar berft&nbig nad^ mir au§« 

3a, eS fd^icn, jte l^fttten gerne 
SRanc^eS jtoitfc^ernb mir erjäi^lt 
Unb e8 i^obe fie betrübet 
993a8 3ur 9tebe nod^ gefei^tt 

(Eins umi anbre toie ein Jtleinob 
i&ielten fie il^r ^auS in Qut ; 
©iel^ bod^, toie bie Keinen Äö|)fd^en 
©tretft l^rbor bie junge S9rut ! 
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ttnb bte Sitten etnS tmi anbte 
Bringen il^nen Jlal^rung bar ; 
D/ toie föftlid^ ift ju fd^auen 
6p ein liebes ©d^albenvaar» 

©et 1Jprn<ä^, ber Sown, ber ©pl^n, ber fiimmcl, ber Srubcr, bcr 9naht, 
bet 9la(^bar, ber Sanbmamt; bie Sacfe, bie ^rud^t, ble 92uu, bte 
JKutter; ba« ftlnb, ba« Sctt, ba3 Sluge, ba« ©d^Iafiammcrlein; — 
Mngen, ttfjattm, f(^me<f en, rufen, fc^fitteln, ne^^en, onfbema^ren, 
auf effett, ftnt'toa^m, auf' Köpfen, [xä) tounbem, fld^ freuen. 

(Sin Sanbmann brad^te au8 ber ©tobt fünf ^ßffejid^^ mit, bie 
fd^önften, bie man fel^n lonnte. ©eine Äinber oöer fal^n biefe 
eJnid^t jum erftenmaL S)e81^a(b tounberten unb freuten fie fid^ 
fel^r über bie fd^önen S^fel mit ben rötlidjien S5adEen unb bem 
jarten g^Iaum. S)arauf loerteilte jte ber Sater unter feine öier 
Änaben unb einen erl^ielt bie SWutter. 

Slm 9lbenb, afö hk Äinber in baä ©d^taffömmerlein gingen, 
fragte ber SSater : /^Slun, toie l^abcu eud^ bie fd^önen ^J)fel ge* 
fd&medEt?" 

„^errlid^, lieber SJater/' fagte bcr filtefte ; „e8 ift eine fd^öne 
eJrud&t. Sd^ l^obe mir hm ©tein aufbetoal^rt unb toiff mir 
barauS einen Saum erjiel^n." „Sraöl" fagte ber Sater, 
„bu toirft ein guter Sanbmann toerben." 

,/3c^ l^abe ben meinigen f ogleid^ aufgegeffen,'^ rief ber jüngfte, 
„unb ben ©tein fortgctoorfen, unb bie 3Äutter l^at mir bie 
^ätfte bon bem übrigen gegeben. D, hai fd&medft fo fü^ unb 
jerfd^miljt einem im 3Jtunbe l" 

„Slun," fagte ber Sater, „hu ^ft getl^an toie alle Keinen 
Äinber ti^un/' 

2)a begann ber jtoeite ©ol^n : „Sd& fjoht ben ©tein, ben ber 
fleine Sruber forttoarf, aufgel^oben unb aufgefl^ft. ®8 toar 
ein Äern barin, fo fü^ toie eine !ßuf. 2lber trteinen ^firru^ 



l^aBe i(^ öet!auft unb fo biel (Selb bafüx et]§alten, ba§ i(^, 
toenn id^ nad§ bet ©tabt lomme, jtoolf bafiix laufen !ann/' 

S)ex SSaterJi^üttelte ben ßo^f unb fagte: ,,ßlug ift bag 
too]§I, after Itnblii^ unb natürlti^ ift e§ nt(^i S5etoa]§te bt(^ 
ber ^tmmel, ba^ bu !etn (Setjl^alg toetbeft!" 

,,Ünb bu, @buatb?" fragte ber SSater ben legten ©ol^n, 
„toa§ l^aft bu getl^an?" 

ff^ä) l^aBe," antwortete 6buarb, „meinen ^firfid§ bem 
©ol^ne unfereS ?ta(^16ar§, bem feanlen ©eorg, ber ba§ Q^ieBer 
^atf geBrai^t* @r toollte il^n nii^t nel^men; ba l^aBe i^ i^n 
i^m auf ba§ SSett gelegt unb Bin fortgelaufen/' 

,,9htn/' fagte ber SSater, ,,toer l^at tool^l hm Beften ®e^ 
Braui^ bon feinem ^firfid§ gemai^t?" 

2)a riefen attc brei: ,,S)a§ l^at SSruber 6buarb getl^an!" 
ßbuart) aber f(^toieg ftill unb bie 3Jtutter umarmte il^n mit 
einer Sll^röne im Singe. Ärummac^cr. 



ÄotiDcrfation. 

Sa6 BradEitc ein Sanbtnann feinen Stnbem au«' ber ©tabt mit? dv 
brad^te tl|nen fünf ^firfitfie mit. 

freuten \\6) bie S'inber barüber? Qa, benn fie fallen bie grucf)t jum 
erftenmaL 

SBie verteilte ber SSater bie ^firfid^e? (Sr verteilte fie unter feine öier 
^aben unb einen erljielt bie äJiutter. 

SBa« fragte ber SSater bie Sinber am 5lbenb? (Sr fragte fie, mie i^nen 
bie fd^önen Wp\d gefd^medt l^ätten. 

SBa« antwortete ber ältefte? gr anttüortete: „^errlitfi, lieber SSater; 
e« ift eine fdjöne grutfit." 

SBa« ttjollte er mit bem (Steine tl^un? @r motite i^n aufbemal^ren unb 
einen ©aum barau« erjiel^en. 

SBa« fagte ber SSater baju? gr meinte, fein @o^n merbe ein guter 
ganbmann werben. 

SBa« fpracf) ber iüngfte ©ol^n? gr fpracf) : „3cf) l^abe ben meinigen 
fogleid^ aufgegeffen unb ben ©tein fortgeiDorfen, unb bie aJiutter ^at mir 
bie ©ötfte Don bem irrigen gegeben»" 
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S35a« fagtc i^m barauf bcr a?atcr? gr fagtc: ,/^vi ^aft jjct^Qti tt)ic 
otic Hcincn fiinbcr t{)un." 

2Baö l^attc bcr gtocitc Sot)!! f\ctl)an? (Sr l^attc ben ©tctn, lürid^cn fein 
S3niber forttüarf, aufgehoben nnb ben Sem barau« ücrje^rt, ben ^ftrfic^ 
aber öerfauft 

aStc fanb bcr SBater btcfe ©anblung^tteifc? gr fanb ftc Ifug, jeboc^ 
nic^t finblt^ unb natürlid^. 

3Ba« Ijat bei: k^k (So^n mit fetncnt ^firfic^ gemacf|t? ßr ^atte il^n 
bcm ©o^ne be« 5yjad|barö, bcm franfen ®eorg, gebracht. 

Scld^cgragc rid^tete nun ber33ater an feine üier fiinber? gr fragte, 
ttjcr toot|I ben beften ®ebrau(^ Don feinem ^firfid^ gemad^t l^abe* 

2Ba« antworteten bie Sinber? !lDic brei erften riefen: „S)a« ^at 
SSruber gbuarb gctljan/' 

SBic begeigte bie SKutter i^rc 3ufncben]^eit? ©ie umarmte gbuarb 
mit einer SCl^räne im 5luge^ 



21. ^ie heilen ^ö^tl. 

6tn ßäfig bor bem Q^enfter l^tng, 
S)atin ein SSöglein fa^; 
&ax traurig toar ha§ arme S)ing — 
ffel^It. il^m benn tool^l ettoa§? 

6in anbre§ SSöglein flog balder, 
^ing an ba§ ©itter fi(^: 
„(Bi, h)a§ Betrügt bid§ benn fo fel^r 
Unb toarum grämft bu bi(^? 

;,S)u toirft fo forgfam l^ier gel^egt, 
^aft eine 33Jol^nung f(^ön, 
2Birft rei(^ gefüttert unb gepflegt; — 
^&) !ann bid^ ni(!^t berftel^n!" 

S)a§ SBöglein in hem ^äfig f^^rac^: 
„D !önnf ii^ jieT^n mit bir! 
SöoT^l T^aB^ i(^ alle§, aBer -*- a^, 
S)ic g^reil^eit fel^let mir!" en^an. 



gcfc* Uttb ©prcc^übungctt. 131 

!5)cr ^ate, ber Sorb, ber 3Sater, ber SBagen ; bic ©itte, bic greubc ; ba§ 
§fcrb, ba^ ®e[cf)en!, ba^ tletbc^en ; — plaubcrn, tuo^nett, fagcn, 
bringcTt, fcf)etifcn, madden, brennen, fifeen/ ertauben, ^erum'tanjcn, 
au^'fel^cn, \i6) Dor'nc^men. 

®ine§ 2;age§, lutj bot bem äöeil^nad^tSaBenbe, ^laubette 
bte !Ieine Caroline mit 3Jtin(^en. ^axoIine§ @ltetn toaten 
tei(^e ßeute, bie biel ®elb, ein j(^öne§ «^au§ unb äöagen nnb 
^fetbe Befa^en, 3Jlin(^en§ ©Item after toaten axm unb tool^n^ 
ten in einer üeinen ^ütk. 

„3Jlin(!§en/' fagte Caroline, ,, morgen ift äöeil^nai^ten, unb 
ha Bringt mir ber äöei^nat^tSmann öiele, öiele tounberf(^öne 
©a(^en: Kleiber unb <i^üte unb ©^ielgeug eine gange 3Jlenge* 
SQBei^t bu benn, toa§ er bir Bringen toirb?" 
. f,^ä)f mir toirb er tool^l nichts f(!§enlen!" fagte 3Jlin(^en 
traurig; „mein SSater ift arm unb l^at !ein ®elb, alfo !ann er 
mir !eine greube madden* SBenn bu unb anbere ßinber um 
heu 3Ößeil^na(^tgBaum l^erumtanjen, auf bem fo biele ßii^ter 
Brennen, bann mu§ iä) p <i^aufe in ber bunüen ©tuBe fi^en 
unb l^aBe ni(^tg, toorüBer i(^-mid§ freuen Ißnnte." 

3Jtin(^en fal^ fo traurig au§, ba^ Caroline rei^t 3JlitIeiben 
mit il^r l^atte unb ]iä) l^eimlit^ bornal^m, il^r eine Q^reube gu 
machen* S)enn 3Jlind§en toar immer gut unb freunblii^ unb 
l^atte Caroline lieB. 

3llg nun ber 3Beil^nad§t§aBenb !am, tourbe Caroline öon 
il^ren Altern reit^ Bef d^enü* ©ie juBelte unb tankte unb freute 
fi(^, aBer in il^rer greube backte fie boi^ an 3Jtin(|en, bie je^t 
ju #aufe getoi^ rei^t BetrüBt toar* ©ie fiel il^rer 3Jtutter um 
ben ^al§ unb fagte: ,,ßieBe§ 3Jlütter(^en, bu l^aft mir l^eute fo 
biele f (^öne ©at^en gef (!§enlt, mel^r al§ xä) berbiene. ^k) banfe 
bir l^erjlid^ bafür. 9lBer nun l^aBe iä) noi^ einegro^eS3itte* 3Jlin^ 
ä)m fagte mir geftern, il^r 35ater fei f o arm unb f önne il^r mä)tö 
geBen; erlauBft" bu mir tool^l, ba^ xä) x^x bon meinen bielen 

k2 
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©efd^nfen ettoaS hinübertrage, bamit fie jtd^ au6) ein iuenig 
freuen lann ?" 

„®em, red^t toon i&er jen gem erlaube id^ e8 bir I" f agte bie 
SRutter unb f u^te bag gute Äinb. „©ud^ bir au8, toa8 hu toittft, 
unb f d^nf e e8 3)lind^" 

2)a nal^m Äarotine ein tounberl^übfd^ieS Äleibd^n unb eine 
nieblid^ie 9Jiü^, legte btihtS in einen Äorb, tl^at nod^ Slüffe, 
^t?fel unb §onigfud^n baju unb trug eS fetber aJlind^n l^im 
Sld^i, ba l^ättet il^r bie 3^reube fe^n fotten, bje 3Jiind^n l^atte I 
©ie toar ganj unbefd^reiblid^. Äaroline aber ging fröl^Iid^n 
^erjenS nad^ §aufe unb toar nod^ nie fo gtüdflid^ getoefen tele 
l^ute* t^tan) $ off mann. 

ftonüerf ation. 

8Bte l^teßen bic betbcn SWäbd^cn? ©te Ijtcßcn Äaroltnc unb ÜKind^en, 

©aren bie ©ttem bcr Sinbcr reid^ ober arm ? Äaroftncö ©Item toaren 
rcid^, btcientgcn SKind^cni^ aber arm. 

^a^ fragte Äavolinc aÄiud^cn am S^agc tjor ©etl^nad^ten? ©ic fragte 
SKtnd^en, lüaö fic \oo^ ju SBcil^naci^ten bclommen toerbc. 

SBaö crtüibertc Sßitnd^cn auf biefe S^rage ? ©ic ertoiberte traurig, baß 
fic gar nid^t^ belommen tücrbc, tocil i^r SSatcr lein ®cfb l^abc. 

2Ba§ nal^m fid^ Caroline l^cimlid^ tjor? ©ie nal^m fid^ Dor, SRind^cn 
fcttft eine greube ju bereitem 

©rl^ieft Saroünc tjon il^ren Gltcm üicl ju SBeil^nad^ten ? ^a^ fle belam 
fel^r öiele fd^iSne ©ad^en. 

SBeld^e SBitte rid^tete fie an il^re SKutter, al« fic aß bie ^errüd^Icitcn 
crtjatten l^atte ? ©ic bat um bic Erlaubnis, einen Seil bcr ©cfd^cnlc bcm 
armen 9)?iud^cn geben ju bürfen. 

SBurbe t^r bicfc Sitte gen^ä^rt ? ^fattjol^I ; bie 9Kuttcr freute fid^ fcl^r 
über bai? gütiger jige Sinb unb atttn^ortetc : „©udje bir an^, toa^ butüiöft, 
unb fd^cnlc t» SKind^en." 

2Baj5 tl^at nun Caroline ? ©ie nal^m ein njunbcrpbfd^ciS Slcibd^cn, 
eine nicbßd^c 9Jlüt}c, Mffc, t)}fel unb |)onigfud^cn unb trug ci3 y» il^rcr 
armen grcunbin. 

SBar biefc barüber erfreut? ^a, fie freute fid^ fcl^r, unb faft glüdßid^cr 
"Afi toar Caroline, tocit fic in bcr Sage toar, ben Strmen ®utei3 jU crtoeifen« 
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23. Sie mat^t, 

S5ei einem SBirte tounbcrmilb, 
3)0 toax a^ jüngft gu ©afte ; 
(Sin golbner 2l|)fel tear fein ©d^ilb 
3ln einem langen 2lfte. 

®§ tear bet gute 3(^felBaum, 
S5ei bem id^ eingefel^rct, 
3Rit fü^cr Äoft unb frifd^m ©c^aum 
^at er mid^ too^tgendl^t. 

@§ lomen in fein grünes ^au^ 
SJiel leid^tbefd^toingtc ©äftc ; 
©ie f jwangen frei unb l^ielten ©d^mauS 
Unb fangen auf bag 6efte. 

Sd& fanb ein Sett ju fü^er mvifj' 
3luf toeid^en, grünen SKatten ; 
2)cr SBirt, er becftc fettft mic^ gu 
aJlit feinem füllten ©d^atten. 

^m fragt' ic^ nad^ bcr ©d^ulbigfeit, 
©a fc^üttett' er ben SBi^fet. 
©efcgnet fei er attegeit 
aSon ber SBurjel bis jum ©ijjfel. 

24. a»«8 itittSp&miQe ^niet 9l'ä^nahettu 

S)er ©utöbeft^, ber ©om^jffeffer, ber tned^t, ber Softoagen, ber Seg, 
ber (g^egotte; We iWa^nobet, bte ©refd^mafd^ine ; bo§ ^uber, baä 
JJu^rtoerl, ba« ^erren^oug, ba« SO^or; — benfen, öerfjjtecöen, be. 
ftetgen, Moben, Wegen, ouf'tragen, ab'|oten, »or'fo^ren, em'faaen, 
eitt'fd^Srfen, mit'bringen, ob'fteigen, an'Uop^m, ^inju'fugen. 

®in aJledflenBurger ©utsbeft^er l^atte in ber ©tabt einen 
neuen .S)am^ffeffel für feine 5Drefd^mofd^ine gefauft unb trug 
einem feiner Äned^te ouf, öier ?Pfcrbe öor einen Safttoagen gu 
fjKxnnen unb ben Äcffel abju^olcn. 2)erÄned^ f^anntc an unb 
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ful^t bei feinem $erm bor. S)a fiel e8 bet 3^rau beS ®ut8* 
beji^r§ ein, ba^ jie feine Slöl^nabeln mel^r l^atte, unb fie bat 
i^ren 9Jiann, bemÄned^t aufzutragen, einen S5rief babon mxt^u^ 
bringen. SDer ®ut§befi^r tear ein fel^r gdrtlid^r Gl^gatte, 
unb toeil er tou^te, ba^ fein Äned^ fel^r berge^lid^ tear, fc^drfte 
er il^m toieberi^olt ein, ja an bie Slfil^nabeln für bie gndbige 
g^rau ju benfen. 

2)er Äned^t bct^pxaä), bieSntal nid^t, toie getoöl^nlid^, berge^ 
liä) ju fein, beftieg fein ©attet^ferb unb mad^te fid^ mit feinem 
fd^toeren gitl^rtoerfe auf ben SBeg. „SRun foil mid^ bod& tounbem, 
ob e^riebrid^ bit Sl&l^nabeln nid^t bergi^t I" fagte ber ®ut8^ 
befi^ ju feiner fjrau, olS er ben Äned^t auS bem SJl&ore 
fai^ren fal^. 

Su gel^öriger Seit fam g^riebrid^ jurüdE, aber mit leerem 
SBagen. ®r ful^r beim ^errenl^aufe bor, ftieg bom ^ferbe ob 
unb tlopjU bei ber gnäbigen g^rau an, ben SSrief Sldl^nabeln, 
iKxi er il^r mitbringen fottte, jierlid^ jtoifd^en jtoei S^ingern 
l^altenb. SDie gnäbige g^rau öffnete felber bie Silicur unb belobte 
ben Äned^t einmal über baS anbere barüber, ba^ er nid^t ber* 
geffen l^atte, bie Sldl^nabeln mitzubringen. 

SDer ©utsbefi^er fam aud^ ^in ju unb fagte : „91a, griebrid^, 
had ift fd^ön bon bir, ha^ hu anä) an bie Slöl^nabeln gebadet 
l^aft. Slber toag ift eä benn mit bem 2)am^ffeffel? $aft bu 
i^n nic^t friegen fonnen?" „3nit bem SDam^f f effel ?" fragte 
g^ricbrid^ befrembet, unb toie au§ einem Sraume ertoad^enb fügte 
er nad^ einer ^aufe l^inju: „Sei, eS toar mir bod^ bie ganje 
Seit, als ob id& ettoaS bergeffen i^öttel" glnborme. 

Jtont)erfation. 

SBa« l^atte bcr ©utsbcftfeer in ber ©tabt gcfauft? (Sx i^atte dncn 
3)ampfEeffd gcfauft. 

SBaö befallt er l^icrauf feinem Sned^te? @r befallt tl^m, üter ^ferbc 
)oox einen 8aftn)agen ju fpannen unb ben Seffel abjnl^oten. 
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©el(|cn Auftrag fotttc ber Rncd^t gletd^jcttig au^ffil^ren ? ©: fotttc 

einen ©rief Släl^nabeltt for feine Herrin mitbringen* 
SSxaäjtt er bie SWabeln tüirltid^ mit ? ^a, er vergaß fie nid^t 
S35a3 l^atte er aber mitjubringen üergeffen ? 5Die ^anptfa^e^ nämli^ 

ben ÜDampffeffel. 

25* SaS ^eibmtiSttbL 

6a§ ein Änob' ein SlöSlein ftel^n^ 
SißSlein auf ber Reiben, 
SBar fo jung unb nxorgenfd^ön, 
£ief er fd^nett, eä mfj' ju fei^n, 
©al^'8 mit bieten g^reuben. 
9lö§Iein, SlöSlein, dibSkxn rot^ 
SlöSlein auf ber Reiben. 

ÄnaBe frrad^: id^ bred^e bid^, 
SlöSlein auf ber Reiben ! 
SlöSlein ^pvaä) : id^ fted^e bid^, 
S)a^ bu etoig benf ft an mid^, 
Unb id^ toitt'8 nid^t leiben» 
SlöStein, 9lö§tein, Sftöglein rot, 
SlöSlein auf ber Reiben» 

Unb ber toilbe Änobe brod^ 
'8 3lö§lein auf ber Reiben ; 
Slöglein toel^rte fld^ unb ftad^, 
$alf il^m bod^ fein SBel^ unb 3ld^, 
^u^t* e§ eben leiben» 
9löSlein, SftöSlein, dib^Uin rot, . 
ÄöSlein auf ber ^trhtn. 



S6. naimmatdt fo ber ®efa$n 

©er ©trenfanb ; bie Jlaltbtütigfeit, blc ©efal^r, bie JBelagermtg, bie ®c# 
legenl^eit, bie Semerlung, bieSlbttjefenl^eit; baiS ©efe^t, ba§ ©d^vift* 
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ft&d; — lÄrigcn, Bccnbigcn, Bcbccfen, gefallen^ tjcrfe^cn, tocrl^elfcn, 
auffegen, auf 'i9ü^(en, fi^ ava'itiäfncxL 

y^ Sei ber ^Belagerung bon ^oulon im Sollte 1793 toar her 
r junge 3ta\>oUon 6l^f ber 3lrtitterie unb jeid^nete jid^ bei biefer 

> Oclegenl^it befanntlid^ baS erfte aJial als Dffiäier auS. 
SBöl^renb eines ©efed^teS toar er genötigt, eine ^pt^6)t auf* 
jugeben, toeld^e er burc^ feinen ©efretär, einen jungen Offizier, 
auffegen lie^* ©erabe in bcm SKomente, a(8 berfelbe ba§ 
©(^reiben beenbigt l^atte, fiel toenige ©d^ritte bon il^m eine 
Äanonenfugel nieber, toeld^e ben Soben tief auftoul^tte unb haS 
©d^riftftüct über nnb über mit ©anb bebecfte. „®ott fei 5Danf !" 
fagte ber ©efretär, „baS ift ©treufanb genug ; bie SEinte ift 
ie^t trocfen/' SDiefe Jaltblütige SBemerfung beS ©efretdrS 
gefiel ^apoUon berart, ba^ er benfelben unter feine befonbere 
^roteftion nal^m unb il^n balb baraüf ium Slbancement ber:= 
l^alf. SDer tapfere junge Offigier toar ber f|)ätere 3Jiarfd^aE 
Sunot, toeld^er in ber Slbtoefenl^eit ^lapokon^ hcn ©ouDcrneur«^ 
J)often bon ?ßari§ berfal^. 

Äonüerfatiott. 

©0 jctd^nctc fld^ ber junge SWapoIcon juerft auS ? JBet ber Belagerung 
t)on 2^ouIon» 

SBaö l^attc er toSl^renb eines ®cf ed^teS ju tl^un ? ©r l^atte eine ® epefd^e 
üBjufenben. 

SBaS gefd^a]^ tu bem SWomentc, als fein ©efiretär mit bem ©d^reiben 
fertig njar? Sine Jtattoncnfugel fiel in fetner SWäl^e nieber unb toirbettc 
ben ©anb auf, ttjeld^er auf baS ©d^rtftftüd fieL 

Sctd^e SBemerfung mad^te ber ©efretär l^ierbei ? ®r meinte, bag baS 
©anb genug fei, um baS ©d^riftftüd ju trodnen. 

©en^ann er burd^ biefe Semerfung bie ®unft SßapoteonS ? Qa, 9lapo* 
teon bcttjunberte feine Saltblütigfeit unb nal^m il^n fortan unter feinen 
befonberen ©d^uft. 

SBer toar ber junge Dffijier ? ®S todr ber befannte fjjätere 3Karfd^att 
Öunot 
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3i^ toet^ nti^t, toaS fott e§ Bebeuten, 
3)a^ i(^ jo traurig Bin; 
6in 3Jlär(^en au§ alten 3^it^^ 
S)a§ lommt mir niä)t au§ bem ©inn* 

. S)ie ßuft ift !ül^I unb e§ bun!elt 
Unb rul^ig fliegt ber 9ll^ein, 
S)er ©i^fel be§ SSergeS funMt 
^m SlBenbfonnenfjS^ein* 

S)ie jd^finfte Jungfrau fi^et 
S)ort often tounberftar, 
^l^r goIb'ne§ ©ejd^meibe Bli^et, 
©ie lämmt il§r golbene§ «^aar* 

©ie lämmt e§ mit golbenem ^amme 
Unb fingt ein Sieb baftei, 
S)a§ l^at eine tounberfame, 
©etoalf ge 3JleIobei. 

S)en ©(^iffer im lleinen ©(^iffe 
drgreift e§ mit loilbem äöel^, 
6r j(^aut ni(^t bie t^elfenriffe, 
dr jd§aut nur l§inauf in bie ^ö^\ 

^ä) glauBe, bie SQBetten berfi^Iingen 
%m @nbe ©d^iffer unb ßal^n, 
Unh ba§ l^at mit il^rem ©ingen 
S)ie Sorelei getl^an. ©eine* 

28« ^et nn^ete^te Rnb^tU 

JDcr ^ul^l^trt, bcr ©raöpla^, bcr Äirfd^baum ; btc ^\i% bie §ö^c, bie 
^trf(^e, bie 3ü<^tip^9/ ^f^ 33crnunft, bie ©ünbe ; bae Äraut, bae 
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©clfijl, ba« SHnb, bo« Slct; — todbcn, bemcrfcn, gcffijlen, p^Mm, 
fiettem^ iertreten^ ergreifen, fd^Iagen, fd^mSl^en; ftd^ fd^ämetu 

(Sin AnoBe toetbete eine Jtul^ auf einem (SxaSplal^^ n^n 
einem ©arten. SWS er nun in bie ^ifjt fal^ nad& einem Äirfd^^ 
bäume, bemerfte er, ba^ einige reife Äirfd^^n barauf fa^n ; bie 
glängten il^m rötlid^ entgegen, unb eä gelüftete i^n, fie ju 
p^MiXi. SDa lie^ er baS %kx unb fletterte auf ben Saum. 

S)ie Ruf) aber, ba jie btn Wirten nid^t f al^, ging baöon, brad^ 
in ben ©arten ein unb fra^ Slumen unb Är&uter nad^ il^rem 
©elüft ; anbereS jertrat fie mit ben f^ft^en. 

SltS ber Änabe ba§ fal^, toarb er fel^r entrüjtet, f})rang bon 
bem Saume auf bie ®rbe, lief l&in, ergriff bag jftinb unb fd^lug 
unb fd^mäl^te e8 jömmerlid^. 

S)a trat ber Sater, ber affeS gefel^n l^atte, ju hm. Änaben, 
fa^ il^n ernft an unb fj)rad^: „SBem gebül^rt fotd^^ 3üd^tigung, 
bir ober bem SCiere, ha§ nid^t toei§, toaS red^tS ober linfS ift? 
Sift bu minber beinem ©elüfte gefolgt alg baS SJier, bai bu 
lauten f ottteft ? Unb nun übeft hu fold^ ein unbarml^r jigeS 
©erid^t unb bergiffeft beiner Sernunft unb beiner eigenen 
BünhtV' 

S)a fd^dmte {td^ ber Anabe unb errötete bor hcm Sater« 

StonDerfation. 

ffiaj^ ntad^tc ber ^dbt? Sr tocibete eine Stuff auf einem ©ragplafee* 

S35ag bemerfte er, afö er in bie ^'dfjz fal^ ? @r Bemerfte einige reife 
ftirfd^en auf einem S^trfd^baume. 

SBag tl^at er l^ierauf ? ®r ftteg auf ben S5anm, um bie Äirfd^en ju 
|)Pden, unb ließ bie Sul^ unbcauffid^tigt 

8Bai^ tl^at baö Xier, als e§ fid^ aöetn fal^ ? @3 Brad^ in ben ©arten 
ein, fraß 93Iumen unb Kräuter unb jertrat anbcreö mit ben güßen* 

S35ag tl^at ber tnabe, ate er bieg bemerfte ? @r ging l^in unb fd^Iug 
unb fc^mäl^te bag 5Cier* 

©erl^ottebag aöe« gefeiten? ©erSJater beg ftnaben, toeld^er mm 
l^injutrat nnb bicfen jur Siebe ftelfte« 
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SSka fagtc bcr SBater bem ungerechten ©ol^ne ? (St fagtc, bag ba« S:ter 
ttld^t totffe^ toai^ red^tö unb ßnfö ift wib bag ednur feinem (Selüfte gefolgt 
fei, toie bet ftnaBe feCbft, atö er auf ben S5aum fticg* 

@<^5mte ^ä) ber ^aU batfifiet ? ^a, er fd^Smte ftd^ fel^r unb errötete 
Dor bem Sater» 

99. SatibleBetu 

Sl^t ©t&bter, fuc^t i^r S^reube^ 
©0 fommt auf§ Sanb l^eraug, 
©e^t, ©arten, SBalb unb SBeibe, 
Umgrünen jebeS $au§* 
Äein reid^er SRann Ijerbauet 
Uns 3Jionb^ unh ©onnenfd^in 
Unb abenbä überfd^auet 
9Ran alle ©ternelein. 

2Btr fel^n, tote ©ott ben ©egen 
2luS milben Rauben ftreut, 
SBte ©onnenfd^in unb Siegen 
Uns SBalb unb S^lur erneut. 
Ung blül^n beS ©artenS ^auvxt, 
Uni toollt hai grüne 3^elb/ 
Uni fingen in bem §aine 
J)ie SJögel ol^ne ©elb. 

2)ie rafd^ 3lrbeit toürjet 
S)em Sanbmann feine Äoft 
Unb lettre e^reube fürjet 
©ie müfj' in §i$' unb g^roft. 
Sa, toottt il^r §reube fd^auen, 
©0 toallet §anb in $anb, 
Sl^r Ferren nnh i^x 3^rauen, 
Unb fommt l^aug aufs Sanb ! 

^- Sog. 
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SO» Set SSoIf ttttb bad Soutnu 

S)ct ffiolf, bct fßai), ber Dürft, bcr ^lan, bct SWonat; bieUntcrl^attung, 
bie ©träfe; baö Samnt, baö Sömntc^en, bad SBort; — trtnlen, 
fajfen, tocrf^Iinflen, trüben, fliegen, ertoibem, fcl&inH)fen, rebcn, jer* 
retgen, an'fangen. 

®in Sßolf tarn an einen »ad^, um feinen S)urfl ju löfd^n, 
SBeiter unten am S5ad^ bemerfte er ein S&mmd^n, toeld^S eben« 
foES geJommen toar, um ju trinfen* ®r fagte fofort ben böfen 
Sßlan, bag unfd^utbige SEier ju Ijerfd^lingen, unb fing bal^r 
folgenbe Unterhaltung mit bemfelben an. „5Du trübft mir hai 
SBaffer, ^eimtücf ifc^S SCier 1" — „SBie ift bai mögltd^, ba bof^ 
bag SBaffer bon bir ju mir fliegt ?" ertoiberte baS Samm* — 
„SBfe/ bu fd^tm^fft tool^t noc^ auf mid^?" — „Sd& fd^im^fe 
nid^t/'— „Slber bor fed^ 3)ionaten l^aft bu Söfeg bon mir ge^ 
rebet I" — ,ßßov fed^§ aJlonaten toar id^ nod^ gar nid^t geboren/' 
— „©0 ift eg bein SSruber getoefen !" — „Sd& i&abe gar feinen 
SBruber/' — „^nn, fo toar'g bein SJater, unb bag berbient 
©träfe I" 9Rit biefen SBorten fiel ber SBSolf über bag 2amm 
fjcx unb jerrig eS. 

jtonDerfatioit 

ffio ftanb bag 8antm? @g ftanb an einem SBad^e unb tränt 

SBo ftanb ber SBotf ? @r ftanb am felbcn SBad^e njetter oben. 

©effen befd^ulbigtc ber 2ßo(f bag 8amm ? @r bejd^ulbtgte bag Sanun, 
tl^m bag SBaffer getrübt ju l^aben. 

SBar cg mögtid^, bag bag 8amm bem SBotfe bag SBaffer trübte ? S«ein, 
bcnn eg ftanb toctter unten am 93ad^e. 

SBarum befd^ufbigte bcr SBoIf bag 8amm btefer |)anbtung? @r tl^at 
eg, um einen SSorttjanb ju l^aben, bag 8amm aufjufreffcn. 

^at er bag unfd^utbige 8amm toirlfid^ gefreffcn ? ^a, er frag eg bx 
ber SCl^at auf* 

2Bag erfiel^t man aug btefer ©rjäl^rung? STOan erfiel^t baroug, bag 
bcr 93üfe immer einen Sortoanb für feine übten Sl^aten ftnbet 
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81» Set frdl^r S^^^* 

aKid^ bütftet, id^ flie^' aui ber ©onne ©tut 
Su be§ SBatbeS f|)rubelnber Dueffe ; 
Sd^ trinfe mir teid^teS, fröl^lid^S S5lut 
Unb frifd^ aufbtül^nben Sugenbtnut, 
85latt gtü^t tnid^ ber ^itntnel ber l^effe. 

^d) trin!e bie Sergtuft toürgig unb rein, 
SBeit toirb mir bie Sruft bie enge, 
S)en SBalbbuft trinf iä), ben ©onnenfd^ein 
Sn botten 3^9^^ ; e8 f drallen barein 
S)er SJögel Subetgefdnge. 

3c^ trinfe bom Som beS SebenS entjürft 
aCuS ber Unfd^ulb golbenem S5ed^r 
Unb mand^er l^immtifd^ 9laufd^ entrust 
3Jiid^ ber ®rbe, iücnn mid^ hk eJeffel brüdft. 
D id^ fröi&lid^r, feliger 3^^^! 

«ug. Slberl^olbt 

33. »efferr, todl eS 3eii ift. 

©cr ^au«]^err, ber Riegel, ber JRegcn, ber©d^nec, ber ©oben, berSBalfen, 
ber ftrcujcr; bie 3ett, bie ©ac^c; ia» 5Dad^, ba^ goc^; — l^ören, 
feilten, tried^en, fauten, nad^'fteden, auiJ'l^eben, toieberl^er ftellen, ab'# 
madden* 

„§Brt/' fagte ©l^rifto})^ ju feinem §errn, „auf unferm2)a(^ 
fel^tt ein Siegel; la^t il^n nad^fterfen I" 2l6er ber Ueberlid^ 
$)au§]^rr fagte: „3ld^ toaS, ein 3iegel mel^r ober toeniger, ha§ 
fc^abet nichts!" 

9Rit ber 3eit aber fam ber SBinb, frod^ burd^ ba§ Sod^ im 
2)ad^ unb f)ob and) nod^ anbere 3iegel au§. SDann famen ber 
Siegen unh ber ©d^nee gum 2)ad^e l^inein unb legten fid^ auf ben 
SJoben^ ha^ bie "^alUn faulten, unb mhliä) mu^te ber Siwimer^ 
mann f ommen, benn bag §auS tear bauf attig getoorben. 

„®§ ift fc^limm," fagte ber 3i«ttnermann, „aber unter l^un^ 
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bert ©ulben lann \ä} tu6} bie ©ad^ nid^t toieberl^rfteffen* SSor 
ein paar ^a\)xm freilid^, ate nut ein S^Qid fel^lte^ toftr'S mit 
fed^ Äreujetn obgentad^t getoefen." 

Stont>tx\at{drL 

Sad fagte S^rtfto)}^ )u feinem $erm? (Sr mad^te {^n barauf auf« 
wcrlfam, bag auf bem ©ad^c ein 3i^9«t feilte. 

9Bad emiberte bet ^an^^tvc ? (Sx fagte : „%äi toa&, ein Qkid mt^ 
ober toentger, bad fd^abct x&äjt» !" 

SBai^ gefd^al^ {ebod^ ba(b ? S)er SBtnb l^ob immer me^r Qkid an», 
fo bag aicgcn unb ©d^nee jum SDad^e l^ineinfamen unb bie SBaßen faulten. 

SBai^ fagte bcr ßimmermann bem nad^fäffigen ^auSl^erm ? @r fagtc^ 
bag bie {Reparatur l^unbert ®ulben lofte^ bag t& aber üor ein paar Qfal^ren, 
ai» nur ein ^^^9^^ f^^^^^/ ^^^ f^^^ ftreujem abgemad^t getoefen loäre. 

33. O XatmenBaumt 

D SCannenbaum, o Xannmhaum, 
2Bie grün jtnb beine SSIätter! 
SDu grünft nid^t nur jur ©ommerSjeit, 
SRein, aud^ im SBinter, toenn eS fdfmeit* 
D SJannenbaum, o Tannenbaume 
SBie grün jinb beine Slätter ! 

D Tannenbaum, o Xanmribaum, 
S)u f annft mir fel^r gefallen ! 
SBie oft l^at nid^t jur SBeil^nad^täjeit 
®in Saum bon bir mid^ l^od^ erfreut* 
D SJannenbaum, o SCannenbaum^ 
SDu f annft mir fel^r gefallen ! 

D, Tannenbaum, o SCannenbaum, 
5Dein ^leib foil mid^ toaä leieren : 
2)ie Hoffnung unb Seftönbigfeit 
©iebt SCroft unb Äraft ju jeber 3^tt, 
D Tannenbaum, o SCannenbaum, 
5DaS foil bein i^leib mid^ leisten I 
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34« Oefhrafte «etge^Iiii^reit 

©er SBcfcl^I, ber SBote ; bie (Sttavibm», bic ^od^jeit, btc grcubc, Mc »Iclfc; 
ia& ©IcnftmSbd^en; — fd^ßegen^ bett)Htigcn, bcmerfcn, bcnfcn, cr* 
fd^cinctt, crfd^redcn, bcfcJ^Ieti, an'ftetten, ju'mad^cn, l^mau^'gcl^cn^ 
M'toofynm, cm'fd^ärfen. 

9118 einft ber belannte 5DeIan ©toift ein neues ©ienftniöbd^en 
anftellte, fagte er il^r : „Sd^ l^abe nur jtoei Sefel^Ie. für bid^. 
S)er erfte ift : 3Jlad^ bie ^l^ür ju, toenn bu in mein 3iw«ter 
fomntft; ber anbere: ©d^Iiefje bie %f)üx, toenn bu l^inauSgel^ft." 
®ineg 2Jage§ f am baS 3Jläb(i^en ju il^m unb bat um bie ®rlaub^ 
niS, ber ^od^jeit il^rer ©d^toefter beitool^nen ju bürfen, toaä il^r 
©toift aud^ fof ort betoittigte* 3n ü^rer g^reube l^ierüber berga^ 
fie bieSmal ben il^r eingefd^ärften SSefel^I unb lie^ bie Xfjüx 
offen* ©toift, toeld^ bieS bemerfte, ate ba§ 3Jläbd^n bereits 
untertoegS toar, fanbte il^r fofort einen reitenben Soten nad^ 
mit bem Sefel^le, fie jurü^äubringen* 5Die 3lrme, nid^t toiffenb, 
toaS fie babon beulen fottte, erfd^ien blei^ unb erfd^rodfen bor 
il^rem $errn unh fragte i^n, toaS er benn befel^Ie. „9lid^t§ 
als ba§ bu bie Sö^ür l^inter bir jumad^ft/' ertoiberte ©toift 
rul^ig unb erlaubte il^r^ il^re Steife toieber anzutreten. 

ftotiDerfation. 

©et »or ©elan ©mtft ? @r toar ein tool^Ibefannter cngfifd^er ©d^rift* 
peKer. 

SBoS befallt er einft feinem neu antretcnben ©tcnftmäbd^en ? ffir befallt 
H^r, bete ©n* unb SluSgel^cn In fein ^iwtmer ftcti^ bic 3:i^flr ju fd^fie^em 

Sei metd^er ©clegenl^eit ücrgaß baö 3Ääbd^en einmal bicfc SJorfd^rift? 
©ic tjergag blcfetbe, alö fie bie ©rlaubni^ erl^alten l^attc, ber ^od^jcitil^rer 
©d^toeftcr bcitool^nen ju bürfen* 

iSa» gefd^al^ l^icrauf ? ©toift fanbte il^r einen reitenben SBoten nad^ 
unb fteg fie jurüdtbringem 

SBaS fagte ©toift bem erfd^rodfenen STOäbd^en, al5 fie il^n fragte, toarmn 
er fie l^abe jurüdB^oten taffen? Sr fagte: „l^d^ tooQte wir, bag bu bie 
$:^ür hinter btr jumad^fU** 
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3)u S3äd^lein, filBerl^ett unb !Iar^ 
S)u eilft öorüBer immerbax; 
2lm Ufcr ftclj' xä), finn' unb finn', 
äöo fommft bu ]^er? SBo gel^ft bu l^in? 

^cf) tomrtC au§ bunücr gclfen ©(^ofe, 
Sllein Sauf gel^t ü6er 23luTn' unb 9Jloo§; 
2luf meinem Spiegel f(^h)eBt fo milb 
2)cg Blauen c^immel§ freunbUc| S3ilb* 

2)rum ^aV iä) f rollen ^inberftnn; 
@§ tretfit mi(^ foxt, toei^ ni(^t tool^tn* 
2)ex mid§ gerufen au§ bem ©tein, 
2)ex, benf td§, h)ixb mein ^^ül^xex fein* ®oet^e. 

36. ^ohett fBtttce unb bte spinne. 

T)tv ©olfcn, bcr ^ttjctf, bcr v^clb, ber geinb, ber Slu^gaitg ; bic ©pinnc, 
bie Sc^Iad)t, bic Slufmcrtfamfeit, bic Unabl)ängigfcit, bic Übermacht ; 
ba« 9^cfe, ba« ®cfcd)t, boo SSateriaitb ; — fc^Iafcn, cmadjcn, crrcidjcn, 
rufen, berufen, unterliegen, fic^ bcmüt)en, fic^ beftätigen. 

Sflobext 35xuce f(3^Iief einft, na(3^ einex öexioxenen ©(^lad§t, 
in bex ©(^eune eine§ ßanbmann§. 2lm nä(3^ften 3Jloxgen, al§ 
ex extoad^te, fal^ ex eine ©^inne, bie il^x 5^e^ an einem S3al!en 
be§ 2)a(^e§ Befeftigen n^ottte. ©ie !onnte il^xen !S^eä jebod^ 
ni(^t exxeid^en, fonbexn fiel immex n^iebex l^exab. 2)ie§ exxegte 
bie 2lufmex!fam!eit be§ c^elben. @x fal^ bie ©^inne fid^ äh)ölf^ 
mal t)exgeBen§ Bemül^en, aBex ba§ bxeijel^nte 3Jlal gelang e§ 
il^x, ben 35al!en gu exxeid^em 2)a f^xang bex ^önig öon feinem 
Sagex auf unb xief: „Untexlag id§ nid^t aud§ jtoolfmal bex 
il6exma(^t meinex Q^einbe? 2luf @inem ®efe(^te Bexul^t öiel^ 
leii^t bie UnaBl^ängigMt be§ S5atexlanbe§!" — Einige Sage 
baxauf bcftätigte fi(^ biefe r^offnung buxd§ ben fiix ©(^ottlanb 
gloxxeic|en 2lu§gang bex ©(^lat^t 6ei S5annotf6uxn. 
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Äontjcrfattoiu 

©er tear JRobert SBrucc ? ®r toax ber öefrdcr ©d^ottlanbÄ^ 

Qn toeld^em ^[al^tc befreite er ©d^ottfanb ? Qfm Qfal^re 1306* 

SBaj^ bemerfte er cinft, atö er in ber ©d^eunc eineö Sanbmattni? fd^Iief ? 

®r bemerfte eine ©piiuie^ bie il^r Slefe an einem Saßen it& 'i>aäft^ be- 

feftigen tooöte^ 
©elang ber ©:pinne il^r SSorl^aben fogleid^ ? Stein, il^r SSerfud^ fd^eiterte 

jttjöffmal, unb erft ia^ breigel^ntc SD?aI erreid^te fie il^ren Qtotd. 
SBeld^en SSorfafe faßte SRobert S3ruce, nad^bem er bie mutige ©}}innc 

tauge beobad^tet l^atte ? @r erinnerte fid), bag er aud^ jtt)ö(fmal im ®e* 

fed^te unterlegen toar, unb faßte ben ©ntjd^fug, cbenfo toie bie ©pinne 

miöerbroffen einen breijel^nten SSerfud^ ju toagen. , 

Unterlag er in bem breijel^nten ©efed^te? Stein, biefei? toar pir ü^n 

pegreid^ unb l^atte bie Befreiung ©d^ottfanbiS jur ^^^S^ 

37* Stuf beut ^atic^ 

Sluf beut Serge ftel^t bie ^ütte, 
9Bo ber alte S3ergmann tool^nt ; 
SDorten raufd^t bie grüne SCanne 
Unb erglÄKgt ber golb'ne 3Äonb. 

3n ber §ütte fielet dn Sel^nftul^l, 
Sleid^ gefd^ni^t unb tounberlid^ ; 
S)er barauf fi|t, ber ift glücflid^/ 
Unb ber ©lücf lic^e bin ic^ I 

Sluf bem ©d^mel jt^t hit RUxnt, 
©tu^t ben 3lrm auf meinen ©d^o^; 
Stuglein toie jtoei Heine ©terne, 
aWünblein toie bie ?ßurj)urroV» 

Unh bie lieben blauen ©terne 
©d^au'n mid^ an fo l^immelgro^, 
Unb fie legt ben Silienfinger 
©d^alfl^aft auf bie 5|}urj)urrof\ 
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9lein, e8 ftc^t vmi nic^t bie 3Jhitter, 
5Denn fte f^itmt mit großem ^flcife 
Unb ber »atcr f^iclt btc 3it^t 
Unb cr ftngt bic altc mi\\ 

Unb bie StUm jlüftert leif«, 
Seife mit gebfimjjftem Saut ; 
3Jland^§ toid^tige ©el^imni« 
^ jie mir fd^on anbertraut 

„Stber feit bie 3Ru^me tot ifl, 
können toir jo nid^t mel^r gel^n 
3la6) bem S^ü^enl^of ju ®o8lar, 
Unb bort ift eS gar gu fd^ön. 

,^ier bagegen ift e8 einfam 
9luf ber falten SergeS^ö^ 
Unb beS SBinterS finb toir gftnjlid^ 
SSBie bergraben in bem ©d^ee. 

„Unb id^ bin ein bangeä SRöbd^ 
Unb id^ fürd^t' mid^ toie ein Äinb 
SSor ben böfen SSergeSgeiftem, 
2)ie beS Stod^tS gef#ftig frnb « 

sßlö^Ud^ fd^toeigt bie liebe Äteine, 
SBie bom eignen SBort erfd^rcdft 
Unb fie l^at mit beiben ^ftnbd^en 
gl^re ^ugclein bebedEt. 

Sauter raufd^t bie SCanne brau^ 
Unb baS 6j)innrab fd^norrt unb brummt 
Unb bie Srt^x Hingt bajtoifd^en 
Unb bie alte SBeife fummt : 
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//S^ürd^t' bid^ nid^t, bu IteBeS Ainbd^en^ 
SSor ber bofen ©etfter SJlad^t ; 
2Jag unb Sflad^t, bu ItebeS ßinbd^n, 
galten Snglein bei bit SBad^t/' 

feilte» 

38. 9Kd^t sit ^attfe» 

Sefftng !ant etneä SlbenbS nad^ §aufe unb flo^^fte an feine 
SJi^ür. S)er Sebiente fal^ auS bem g^enfter, er!annte feinen 
i&errn im SDunfeIn nid^t unh rief: „5Der ?ßrofeffor ift nid^t ju 
^aufe !" „©d^abet nid^tS," anttoortete Seffing, „i^ toerbe ein 
anbermal toieber borfommen/' unb ging rui^ig fort. 

fton)}erfation. 

ffier Xoax 8ef jtng ? Sefftng tear ein Berül^mtcr beutfd^er ÜDic^ter. 

SBaj^ flefd^al^ il^m cineiS Slbenb^, aK er an bie S^ilr feinet SBol^nung 
Köpfte? ©ein Sebtenter ]af) an^ bem 5^^P^/ erfannte im S)unfeln 
feinen §erm ntd^t unb fagte, ber ^rofeffor fei nid^t ju ^anfe. 

S35ai3 tl^at Sefpng l^terauf ? ®r fagte: „©d^abet nid^tö; id^ toerbe ein 
anbermal toieber üorlommen/ unb ging nil^ig fort 

39. ffSei^dt 

Site man SJl^aleS fragte, toa§ baS fd^toierigfle unb toa§ bag 
Ieid^tefteS)ing in ber SBelt fei, anttoortete er : „SDa§ fd^toierigfte 
ift, fk^ felbft lennen ju lernen, unb baS leid^tefte^ an htn $anb^ 
lungen anberer SCabel ju finben." 

ftontjerfatiott 

©er toar ^ak^ ? ^att^ toar ein berül^mter gried^tfd^er ^l^ilofo^)]^. 

S35eld^e fjrage fegte man il^m einft üor ? 3Wan fragte il^n^ meld^eiS ia^ 
fd^toierlflfte unb toeld^e^ baö fetd^tefte S)ing in ber SBelt fei 

SBai5 anttoortete ^ak& auf biefe ^rage ? @r anttoortete, ba§ fd^toic« 
rfßpe fei, fid^ feC6ft f ennen ju lernen, unb baö feid^tefte, an ben ^anbfungen 
anberer SCabet gu finben* 

l2 
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e^ebttd^ ber ®ro^e, Äönig bon ?ßreu^en, fragte einmal einen 
©nglänber, ber bei einer Slebue ber ?ßot§bamer ©arbe jugegen 
toar, ob er tool^I glaube, ba§ eine gleid^ Slnjal^I ©nglanber eS 
mit feinen großen ©renabieren aufnel^men f önne* ,,SDa3 toage 
id^ nid^t ju bei^aupten, Äöniglid^ 3Jlajeftät/' berfe|te ber Srite, 
aber id^ glaube tool^l, bie ^ölfte toürbe eg berfud^n." 

ft n )} e T f a t i n« 

©er toax Jrfebrid^ ber ®rogc ? fjricbrid^ ber ®roge toax ftönig t>on 
^rcugen unb ein berül^mter i^ett^m. 

S38a§ fragte er ctnft einen (Snglänbcr, ber bei einer Sleüue ber ^otiSbantcr 
®arbe jugegen tt?ar ? ®r fragte il^n, ob er voof)t glaube, bag eine gleid^c 
änjal^I ©nglänber e& mit feinen großen ®renabicren aufncl^men Knne. 

Söai? antwortete ber ©ngISnbcr? @r antwortete, er tt?age ia» nid^t ju 
behaupten, aber er glaube tt?ol^I, bie §älfte toürbe ei3 üerjud^en. 

4t ©leid^eS mit mtiifym. 

9ll8 Sorb ßl^efterfielb eines SCageS feinen g^reunb, ben Sorb 
©trafforb, befugte, big il^n ber SiebKngSl^unb beSfelben inä 
Sein* „?5ürd^ten ©ie nid^tS/' fagte Sorb ©trafforb, ,,mein 
Heiner §unb beigt niemals/' Sorb ßl^efterfielb ftredEte ben 
^unb mit feinem ©^^ajierftodfe ju SSoben unb ertoiberte in benu^ 
felben SCone: „g^ürd^ten ©ie ni^tä, SJi^'^orb, i^ fd^lage niemals 
Keine $unbe." 

ft n t) e r f a 1 1 n* 

SBcr toar 8orb El^efterficlb ? 8orb S^efterjtctb toar ein englifd^er ^ofi* 
tif er unb ©d^rif tfteöer. 

aßen Befugte er dm^ Sage^ ? @r befud^tc feinen grcunb, ben 8orb 
©trafforb* 

SBaj^ gefd^al^ il^m gelegentlid^ biefe^ S3efud^ei5? ÜDer Keine ^unb 
©trafforbö Big il^n in§ S3ein* 

SBaS fagte 8orb ©trafforb ju El^eftcrficrb ? ©r fagte : „Preisten ©ie 
nid^tiS, mein Keiner |)unb beigt niemat^." 
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©a« tl^at icbod^ 8orb Sl^cfterficn) ? ®r fd^tug beft §unb mit feinem 
©pajterftocf e ju Soben unb jagte : „gö^d^ten ©ie nid^t«^ id^ fd^fagc nie* 
matö Heine §unbe*" 

42* S)te Xeilnttg 3(fieit9* 

Slfö S)ariuS bem SHeganber 10.000 SCalente atiBot, toenn er 
Slfien mit il^m teilen tootte, atittoortete biefer : „S)te ®rbe fann 
feine jtoei ©onnen unb 3lfien feine jtoei Könige l^aben/' 21I§ 
?ßarmenio, ein eyreunb 2lle£anber§, bon ben großen 9(nerbie^ 
tungen l^örte, bie S)ariu§ gentad^t l^abe, fagte er : „2Bäre id^ 
Sllexanber^ fo toürbe id^ fie annel^men/' „3^^ toürbe eg aud^ 
tl^un^ ttKwn \ä) ^Parmenio toäre/' entgegnete Sllejanber* 

Sonüerfatlon. 

©er toax ©artuö ? Sarins toax ein ))er[ifd^er Sönig* 

SBer toax 2l(ef anber ? SKej anber tt)ar Sönig üon SKacebonicn unb bcr 
Eroberer öon ^erfien. 

S35eld^e5 Slnerbieten mad^te ©artu^ bem älejanber? (Sx iot ü)m 
10.000 2!alentc, toenn er 2tfien mit il^m teilen tüoöe. cm-^ 

^fficld^e SlnttDort gab il^m Sllefanber? Sr fagte, bic @rbe fönnc feine 
jtoci ©ohtt^n unb Slfien feine jtt?ci Sönigc ^ben. 

S38aj8 fagte ber ^reunb SKefanber^, ^armcnio, ate er bie ©ad^e erful^r ? 
6r fagte, toenn erSlIefanber tt?äre, fo tt?ürbe er ba§ anerbieten annehmen. 

SBaj^ crtt)ibertc il^m SKejanber? @r ertoiberte, er toürbe e^ aud^ tl^nn, 
toerni er ^armcnio toäre* 

43* fBom 9B&nmUin, ha9 attbte Glittet ^ai gelnoUt 

@^ ift ein Säumfein geftanben im SBalb 
3n gutem unb fd^Ied^tem SBetter, 
S)a§ fjat t)on unten biö oben 
S«ur 5«abeln gel^abt ftatt SBfätter; 
. Die Slabeln bie l^aben geftocijen, 
!Dai3 Säumlein baö l^at gefprod^en : 

„Sitte meine Sameraben 
^aUn fd^Sne Stätter an 
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ttnb id5 ffait nur SBabeIn, 

SWcmgnb rill^rt mid^ an ; 

!Oürf t' Id^ mir »ünfd^en hjic iif tooOf , 

©iinfd^f id^ mir SBIätter üon tauter ©olb/' 

SBie'd Slad^t 1% fd^ISft bad JBSumlein ein 
Unb frül^ x\V» aufgcttjad^t, 
©a l^att' c« gofbcnc Sfätter fein, 
Dad U)ar eine ^rad^t! 
S)ad SBSumreitt f))rid§t : „S«un bin id^ ftolj ; 
©ofbene »latter ^at fein SBaum im ^olj." 

aber toie ed Slbenb »arb, 
©ing ein 8l5uber burd^ ben SBalb 
JWit großem ©adt unb langem SBart, 
Der fielet bie golbencn Sfätter balb; 
6r ftedt fie ein, gel^t eifenbd fort 
Unb I5gt bad teere SBäumlein bort 

S)ad 93äumtein fprid^t mit ©rSmen : 
„!Oie golbenen S3f5ttcr baucnt mid^ ; 
^(S) mug öor ben anbem mid} fdjämen, 
©ic tragen fo fd^öned 8aub an fid^ ; 
Dilrff id^ mir toünfd^en noc^ etwad, 
©0 toünfd^t' id^ mir JBIätter üon l^eöem ©laß.' 

Da fd^Iief bad SBäumlein toieber ein 

Unb frü^ ift'd loieber aufgetoad^t, 

!öa l^att' ed gfäfeme Slättcr fein, 

©ad toar eine ^rad^tl 

©ad SBäumlein f:prad^ : „5Wun bin id^ fro^ j 

Sein 93aum im SÖatbe gtifeert fo/' 

Da lam ein groger SBirbetoinb 
SKit einem argen ffietter, 
S)er fä^rt burd^ aöe JBäume gefd^loinb 
Unb lommt an bie gläfemen SBIätter; 
Da tagen bie 93tätter )7on ®ta|e 
3erbrod^en in bem ®rafe« 
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©a» SBSumlem f^rid^t mit SCrauent: 

„STOetn ®la& ticgt in bem ©taub, 

S)tc anbem SBäumc bauern 

3Jitt tl^rem grünen 8aub ; 

aScnn id^ mir nod^ toa§ njunfd^en foil, 

SBilnfd^' id^ mir grüne SÖIätter ipoI^L" 

S)a fd^fief ba5 SBaumlein lüieber ein 
Unb ipieber frü^ ift'ö aufgetoad^t, 
©a l^att' c« grüne Stätter fein, 
©aö SBäumtein lad^t 

Unb fprid^t: „5«un f)aV iSj bod^ Slätter aud^, 
©aß id^ mid^ nid^t ju fd^ämen J6raud^'»** 

©a lommt mit üoQem ©uter 
©ie alte ®ei§ gefprungcn; 
©ie fud^t fid^ ®xa& unb Kräuter 
ffüri]^re;j$ungen; 

©ie fiel^t'baiS 8aub unb fragt nid^t öiet 
©ie frißt t» ab mit ©tumpf unb ©tiet. 

©a toar baj^ SBäumlein lieber leer; 
S& \pxa(S) nun ju fid^ fefber : 
n^^ begeljre nun feiner Slätter mel^r, 
ffieber grüner, nod^ roter, nod^ gelber. 
§att^ id^ nur meine Slabefn, 
3fd^ tooßte fie nid^t tabeln*'' 

Unb traurig fd^tief ba^ SBäumlein ein 
Unb traurig ift t& aufgetoad^t, 
©a befielt e§ fid^ im ©onnenfd^ein 
Unblac^tunbtac^tl 
atte SBäume lad^en'j^ au«, 
©0« Säumfeitt mad^t fid^ aber nid^t^ brau«* 

©arum l^at '« SBäumIcin berat getad^t 
Unb tt?arum feine Sameraben ? — 
C« l^ot belommen in einer SÄad^t 
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SBicbct atle fcfaic Slabföi, 

JDag iebcrmaim c« fc^en fanti: 

i&Of 'nau«, pc^j^ fcttfi, bo^ rül^rt iilti^t ont 

<Barum beim nid^t ? — Skil'd ftid^t 

Sifldert 

44* Sitte gitte Seilte« 

©er !3fflngnn8, bct ^rebigcr, ber 3Beg, ber Slugcnbfld, ber Ginbrud, ber 
9tat, ber §oc^mut; bic Seigre, bic ©tim, bie 5Wofe, btc äBelt, bie 
®efd^td^tc ; bad after, bad $er j ; — it\aä)m, fül^ren, füllten, er* 
fraren, ertoäl^nen, erjäl^Ien, bemüttgen, auf nel^men, l^inau'fe^en, efar'* 
t>ragen, ein'fatten, \lä) bfiden, pd^ merfen, ]xäj erinnern. 

3118 ber berül^mte Senjamin S^ranKtn nod^ ein Sütigling bon 
18 Salären toar, befud^te er eitift ben ?ßrebiger ©otton SÄatl^r 
in Softon. SDiefer nal^m il^n fel^r Uebreid^ auf unb fül^rte il^n 
beim SBeggel^n einen fürjeren 9Beg an§ feinem ^aufe* 2)ie 
SRebentl^ür aber toar fo niebrig, ba^ ein ertoad^fener SRenfd^ fid^ 
büdEen mu^te, um nid^t an ben Duerbalf en ju fto^en. fjranf lin 
f^rad^ to&l^renb be§ fjortgel^nS mit feinem leutfeligen %üf)wc 
unb fal^ balder nid^t aufmerifam bor fid^ l^in* — „©ebüdft I 
©ebüdEt !" rief auf einmal ber ?ßrebiger, aber in bem Slugen* 
blidfe fül^Ite fd^on 3^ran!Iin ben S3alfen an ber ©tirn. ,,3Rerf' 
®r fid^ ben fleinen Unfall !" fagte ber ?ßrebiger, „®r ift jung 
unb l^at bie SBelt bor jtd^. Surf' (Sr fxä) auf bem SBege^ unb 
®r toirb fid^ mand^n garten ?ßuff erf^aren." 

S)iefe Seigre mad^te auf ben jungen g^ranf lin einen fo tiefen 
®inbrudf; ba^ er fid^ il^rer im 3llter bon 79 Sctl^^en nod^ er^ 
innerte unb bie ©efd^id^te einem ©ol^ne beä ertoftl^nten ^ßrebigerS 
er jöl^Ite, inbem er l^injufe^te : „5Diefer gute diät 3^t:eS feligen 
SaterS, fo in ßo^f unb ^erj eingeprägt, ift mir ungemein nü|* 
lid^ getoefen, unb nod^ je^t fällt er mir getoöl^nlid^ ein, toenn id^ 
fel^i^, toie ber ^od^mut f o oft gebemütigt toirb unb toie f o mand^ 
fi^ unglüdfli^ tnad^t, toeil er bie 3flafe ju §od& trägt." 
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■ I 

ftont)erfattotu 

SBer tear SBcnfaniln granffin ? ^Benjamin granlUn ttjar ein amerifa» ! 

nifd^er '^^ifofo:!?]^ unb ^Waturforfd^er, 

2Bcn bcfud^te cr cinft in feinet Qfuggnb? ©r befud^te ben ^rebiger 
Eotton 3Äat^er in Softom 

©urd^ toa^ für eine ^üx fül^rte bief er il^n beim JJortgel^en ? (Sx filierte 
il^n bur^ eine niebrige S^^ür. 

2Ba^ rief il^m ber ^rebiger ju, afö fie burd^ bie ^ixx gingen? ®r 
riefi^mju: „©ebüdt! ©ebücft!" 

SBaiS gefd^a^ im felben Slugenbfidt ? granllin rannte mit ber ©tirn 
gegen ben S^i^ürbaflen^ 

SBetd^e (grmal^nung gab il^m l^terauf ber ^rebtger? (St ermal^nte il^rv 
bemütig ju fein unb fid^ oft im Scben ju büdten* 

STOad^te biefe Se^re einen ©inbrudt auf granttin ? Qa, fie madfjte eine« 
fel^r tiefen ©inbrudf auf il^m 

S35em erjäl^Ite er in feinem festeren 2Kter btefciS (Sreigni^ ? @r erjä^fte 
t& bem ©o^ne bei^ genannten ^rebigerd* 

45« S){e ®eff)^id^te Horn bnmmett ^SttSd^etu 

^Sni^d^en lüiti ein 2:ifd^(er toerben^ 
3!ft ju fd^toer ber §obcI; 
©d^omfteinfcger toitt er »erben, 
©od^ bai^ ift ntd^t nobel; 
^äuiSd^en tt?iQ ein Sergmann »erben, 
SOtag fid^ bod^ nid^t büdEen; 
^Snöd^en »itt ein SWütter »erben, 
Dod^ bie ©ädte brüdten; 
^än^d^en »itt ein S33eber »erben^ 
S)od^ ba^ @axn jerreißt er» 
Qmmer, »enn er laum begonnen, 
Qogt il^n fort ber aJteifter. 
^ändd^en, ^äuiSd^en, benle bran, 
Vki avA bit nod^ »erben lann ; 

^Sui^d^en »iU ein ©d^Ioffer »erben, 
©inbjtt^eigbie jtol^len; 
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4>an$(i^en mU( ein ©d^ufter merben, 
6lnb ju f)axt bie ©eitlen; 
4>in«d^en toitt ein ©c^ncibet »erben, 
Z)o^ ble iRabe(n ftcd^en; 
{^SniSd^en miU ein ®(afer tperSen, 
Do^ ble ©d^etten bred^en; 
{^Sndd^en toiQ )iBud^binber toerben, 
Slied^t )u fel^r ber Steiftet. 
Qfinmer, menn et (aum begonnen, 
Sagt ll^n fort bet üKeiftet. 
^Sndd^en, ^ändd^en, benfe brat^ 
Vki» ava bit nod^ tuetben lann. 

^SniSd^en l^at nod^ t7ie{ begonnen, 
Stad^te nid^tiS ju Snbe ; 
IDrübet ift bie Qdt verronnen, 
©d^mad^ fmb feine ^Snbe; 
^Sndd^en ift nun ^and geworben 
Unb et fifet üoß ©otgen, 
hungert, bettelt, tocint unb ftaget 
äbenbd unb am SÜiorgen : 
„äd^, tt?atum toat id^ benn nid^t 
3n bet ^ugenb fleißig? 

ffiai? id^ immer mag beginnen, , 

Dummet §ani3 nut l^eiß* id^. i 

^<t), nun gfaub' id^ fefbft baran, | 

JDaß an^ mit nid^tiS toetben fanni** 

mil 



!• 9Irmut ift feine ©d^anbe. 



2. 3)lorgenftunbe f}at ®oIb im SÄunbe* ' 



8. aÄorgen, morgen, nur nid^t l^ute, f^red^n alle tragen Seute* 

4. Sefen mh nid^t tjerftel^n ift l^alb mü^ig ge§em 

5. SBttttgeg §erj mad^t leidste ^ü^^. 

6. SBo man Siebe faet, ha toä# e?reube^ 
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7* $od^tnut !otnntt bor bctii 3^aff. 
8. ^tifd^ begonnen ift ^alb getoonnem 
9* ©ebulb übertoinbet alle§* 

10. STuf gute S?e^ven fottft bu ^ören* 

11. gBo^Igefd^mac! bringt SSettelfacf, 

12. @l^re ift bcr SCugenb Sol^n* | 

13. SJiird^ ©d^aben toirb man fing. 
14 ®ile mit SBeile. 

15. aJlü^iggang ift aUer Safter 3lnfang. 

16. ©leid^ unb gleid^ gefeilt fid^ gern. 

17. SBer nid^t arbeitet, ber fett aud^ nid^t effen. 

18. (Sin gutes ©etoiffen ift ein fanftcS Stul^Iiffen. 

19. ©anfbar fein, baS ift fein. 

20. Seim (Sigenfmn ift fein ©etoinn. 

21. S^nl unb ©treit bringt ^erjcleib. 

22. ©ebulb unb 3^Iei^ ertoirbt ben ?ßrci8. 

23. (Srft befinn'S, bann beginn'S. 

24. SBer nid^t l^ören toitt, mu^ fül^Ien. 

25. 3taä} ber 9(rbeit fd^mecft bie 9tu^e fü§. 

26. SBer jule^t lad^t, lad^t am beften. 

27. ßl^re SSater unb SÄutter* 

28. ®uter 3Jlut, ^albe Slrbeit. 

29. ®nbe gut, alle§ gut. 

30. ®in frol^eg ^rj, gefunbeg S3tut 
Sft beffer aU öiel ©elb unb ®ut. 

81* ©d^toeigen bii jur redeten 3^it 

fibertrifft ^rebfamfeit. 
82. 63 ift auf (grben feine beffere 2i% 

Site toer feiner 3wnge aJleifter ift 
88. SBer auf jebe g^eber ae^t't, 

9lie ba§ S3ette fertig mad^t. 
84. i&err ©utgenug, ber bequeme i^ned^t, 

SRad^t feine ©ad^en nur l^alb mh fd^led^. 
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85. 2Ber im ©ommer nid^t mag fd^neiben, 

9Ru^ im SBinter junger leiben. 
36. SBer ben ©d^aben nid^t toei^ ju meiben^ 

3)er mu§ il^n leiben* 

87. ®tf) treu unb reblid^ burd^ bie SBelt, 
3)a8 ift baS befte Sleifegelb. 

88. ®ute ©^rüc^, toeife Seiten 
3Jiu^ man üben, nid^t blo^ f)bnn. 

47. &piQvamme mtb Ztammhu^ »fd^t^e. 

I. 
Sm ©lürfe niemals ftolg, 
Sm Ungludf ebelmutig, 
S5en 3^reunben ftets getreu 
Unb gegen eJeinbe gütig. 

II. 

©anft entfliel^ bir bag SeBen 
9ln ber SCugenb ^anb ; 
fjreunbfd^aft, Sie6' unb SCrcue toe&en 
S)ir ein Slofenbanb. 

III. 
S)ie reine g^reunbfd^aft reiner ^erjen 
©el^t Qanb in §anb in g^reub' unb ©d^merjen^ 
Äein ®Iüd^, fein SKi^gefd^id trennt jie. 

IV. 

3)er 3Jlenfd^ §at ein jtoeiteg §erg, eine jtoeite ©eele — feinen 

fjreunb» 

V. 

^iter toie ber SCag im Senje 
g^Iie^e bir bein Seben l^in, 
Unfd^ulb fei'8, bie bid^ um!ränje^ 
SJugenb beine eJül^rerin* 
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VI. 

SDetn fleinen SSetld^n gleid^, 
SDaS im SJerborg'nen blül^t, 
©ei immer fromm unb gut, 
Slud^ toenn hiä) niemanb fielet 

VIL 
SBilljl hn bid^ felber erlennen, fo jiel^, toie bieanbern eS treiben, 
SBittft bu bie anbem berftel^n, blid in bein eigenes §erj* 

VIIL 
2)ie SBlumen fallen ab, 
2)ie Sftofen toie bie 9lellen, 
2)oci^ unfre g^reunbfd^aft foil 
ßu feiner Seit bertoelfem 

1. 

JXnitntfjxm f^eiertagel" 
2. 

3. 

„profit 5«cuia^rl'* 

„SJlet ®ßl(f ium neuen Qal^rel" 

,,®ie bejictt ©ünfd^e jmn neuen Qal^rcl" 

6. 
,,©lc l^erjfid^ften ©lüctmünfd^c jum Qfal^rci^toed^fctr*- 

7. 

Rart ©d^ubcrt unb tf tau 

gratußeren l^crjlid^ jum neuen Qfal^rc 
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B. 

^annoDcr, ben 30. S)cjember 1885. 
SRein lieber greunb ffaril 

OftlJ ergreife mit SSergnflgen blc (Sclegenl^ctt be« Od^refitocd)fet«, um 
Ql^nen famt fjamtttc mdnc beften ©lüdiDünfd^c auSjubrüden. äBo ic^ 
aud^ toeite, ftet« tocrbc ic^ mi^ ^^xtx mit SBergnilacn erinnern I 

SDIU beftem ©rug 

(frig SDtofL 

9B ten, ben 2. ^amax 188& 
Heber tJreunb! 

©anTe ^l^nen ^erjfic^ für Qf^re ©flnfd^e jinr Oo^re«n)enbe. «ud^ Ic^ 
ncbfl gamilie ttjfinjrfjc Ql^nen otted ®nte. Un« ge^t c« gut; toir l^offcn 
ba« ©(eid^e k)on iQ^^uen. ®ebcu Sie red;t balb h^ieber ein Sebendjeid^en 

Ql^rem 

ftart SD^ar^e» 

Cremen, ben 31. ©ejcmber 1885* 
SlebcrOnfetl 

©cftattcn ©ie mir, ^^ntn l^eute, am ©djfuffe be« aftcn 3<*^xe«, meine 
j^crjfid^ften ©lücfroüufclje ju übermitteln. 2DWge Qfl^nen ba« neue Qfa^r 
nur ®ute« bringen ; möge ferner bcr liebe ®ott aud^ Q^re tocrten Singe* 
l^brigen mit &l\xd unb SBot;(ftanb fegnen unb Qfljnen alien indbefonbere 
ba« leuerfte, toa« toir befifeen — bic ©cfunbl^eit — erl^alten ;- mögen enb* 
lid^ ©ie, lieber Dnfcl, mid^ ani) im neuen Qa^re Qfl^rer g^eunbfd^aft 
toiirbig finben. S)ic« »iiufd^t aufridjtig 

3;I)r banfbarer SWcffe 
Dtto* 

Sremerl^atjcn, ben 1. Qfanuar 1886, 

SRetn rieber irteffe! 

3fd^ banle ©ir famt meinen 3lugel^örtgen tjerjfid^ für ©eine 9tufmcrl* 
famleit unb crtoibere ©eine Söünfd^e im Seamen attcr in öoltem ÜÄaße. 
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!Dcm fjlct§, IDctn BroDc^ Serl^altcn unb ©cm guter ©l^arafter bfirjen 
mir l^mfängftd^ bafür, bag unjcr bi^l^cr fo l^crjIid^ciS 5Ber^(tniö aud6 in 
3uhmft uttgcf(^n)8d^t fortbcftcl^cn toirb. 

®« grüßt Dic^ beftcuiJ 

DeiuDnfctgricbrtd^. 

m 

5Drc5bcn, ben 1. Qfanuar 1886. 
STOctttc licBc fjrcmtbin SKaric! 

^cute^ am 5rteu}a]^r^tage, rufe id^ÜDir ciul^erjfid^c^ „profit 5Weuia]^r I" 
entgegen. ®em l^ätte id^ S)ir biefen ®ru§ ^jerfönlid^ überbrad^t, bod^ bin 
id^ feiber bnrd^ bie 2Cbn?efenI}eit meiner ©ftem l^eute t?erl)inbert, ba^ $au§ 
ju tjeriaffen* W\o nod^matö bie beften ©(üdtmünfd^e unb befud^e red^t ba(b 

©eine aufrid^tige greunbin 
Caroline. 

©reiben, ben 2. $^anuar 1886* 
SBepeftarotine! 

©oeben erl^alte td^ ©eine freunblid^en feilen. 2lud^ td^ tjerfSume nid^t, 
©ir für ba5 neue Qf^^t bon |)eräen ®füct ju n?ünfd^en. ^ä) »erbe aud^ 
in 3ufunft©ir ftets eine toal^re, treue ^reunbin fein unb bin ftolj barauf; 
©id^ jU meinen g^reunbinnen jäl^ten jU bürfen. 

SWit beftem ®ru§ 

©eine ©id^ (iebenbe 

aWarie. 

49. S^^ Sal^teSmenbe. 

©urd^ be5 SebenS toitbe ©türme t?ortüärt^ fteti8 mit frifd^em 3JhttI 
Db fid^ 6od^ bie SBette tünne, bid^ befiege nid^t bie glut, 
©ad bir aud^ bcr ©türm genommen, ^Ite feft am |)offnung5grün, 
Slnbre Qnhn »erben fommen, anbre S3Iumen toerben blül^n. 

S3eug' bai8 ^anpt nid^t traurig nieber, »eil bir eine S3(üte faßt, 
©aS tjergangen, fe^rt nid^t »ieber, bod^ t?iel S3füten l^at bie SBelt. 
©mm jurüct fd^au nid^t t?ergebend, immer t}ortt)5rt3 ^eigt e3 l^icr, 
©enn ein Slbfd^nitt beinej? gebend liegt auf etüig l^'inter bir. 
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©at er Ikllii), toar cr l^eitcr, toein' tl^m cine ^xim ttad), 
Aber bann and) raftlod »ctter burd) ®efa]^r unb Ungemad^! 
@h^er ffi^rt ein 9Beg ind fttare, ob an6) ©turm unb SBetter brol^t, 
9tat ben SDhtt, o ^er}, bekoal^re : I^Uf bit felbft, fo I^Uft bit ®ott ! 

^. bon (Sngel^arbt 

SO« Otatnlietenbe ftinber» 

Sn bie Sttern* 

1. 

SWrftt ffiflnft^Iein ift jtoar Kein, 
S)d(^ ift eiS gut unb tpa^r: 
S^t foOet glüdfic^ fein 
Qm neu erlebten ;^al^r* 

2. 

®a« ganje ficbe neue ^fal^r 
©eib frol^ unb gliicHid^ tmnterbar 
Unb \pM be« treuen ®otte« ©egcn 
S}ei aUem 2:i^un, auf alien Segen« 

3. 

9?od^ bin id^ flein unb fann nid^t »agen, 
@ud^ einen (angcn SBunfd^ ju fagen; 
S)rum, lieber ®ott, fo bitte id^, 
!Die guten @(tcrn ju erfreuen, 
Qtt bicfem neuen ^af)x (ag ntic^ 
©el^orfam, fromm unb fleißig fein. 

Siebe ©Item, frol^e läge 
©d^enfe eud^ burd^S ganje Qfal^r 
Dl^ne Summer, ol^ne ^lagc 
®otte3 ®nabe immerbar. 
SWiemate fei ein Stag eud^ trflbe, 
S«ie cnttoeid^c eud^ ba§ ®m, 
STOir öerbteibe eure ikU, 
Ungepört öon aWißgcfc^ict . 
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«n blc abutter. 

1. 

^ toünfd^c bit mit ^ctj uub STOunb : 
SRcin aRätterd^cn, Mcib ^bfc^ gcfunbl 



S)a fomm' id^ Keiner (Srotulont 
9Rit t?oKem ©crjen, bod^ leerer ^ani, 
fiann nod^ nid^td SRed^tei? bringen, 
ffiax (iebenb bi^ umf^Itngen. 

3. 

(aWit einem SlrnnenftrSugd^en.) 
iSicl^, ÜKütterd^en, bie S3Iumen l^icr^ 
©0 buftig blül^enb, fd^cnP td^ bir 
Unb »ilnfd^e, bag ber l^ent'gc S^ag 
S>ir oft nod^ luieberlel^ren mag. 

4 

Sieb STUitterleitv 
Q(Sf bin ttod^ Kein 
tbib tt^eig nid^t t)ie( ju fagen; 
@ott fegne bi^ 
ated^t üaterßd^ 
Qn beinen SebeniStagen. 

5. 

(9)Wt einem SSIumenftrSugd^en.) 
8iebe abutter, nimm ate ®abc 
©IcfeS 93(umenfträu^d^en anj 
(&^ ift Mt^, iDaS id^ i)aU, 
Ätte^, toaS id^ bringen larni. 
aber id^ tt)iß mid^ bemül^en^ 
Qfmmer fromm unb gut ju fein; 
Kenn bie JBtumen bann t^erblül^en^ 
©oöft bu bid^ an mir nod^ freu'n. 
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Sit ben Sater* 

1. 

Cater, nfanm jum ffifegenfefte 
S>eineiS ©ol^ned X)an(gebet 1 
Sn bem SBunfd^e ift bad Sefte, 
Dag er mir im ^erjen fte^t 



ftelne tJteube gleitet ber ffiontte^ 
Die mir l^eut' bad ^erj betoegt; 
greunbfi^ ftra^It beö ©lüde« ©onnr 
Qn ber »ruft, bic für btc^ fd^tSgt 

ftinbtld) na^en p^ bie Deinen, 
$eige Sünfd^e bir ju meil^'n, 
Unb bu tueißt, tüte mir ed meinen, 
SBeißt, toie gern toir bid^ erfren'n. 

D, bag immer bit^ begleite 
grieb' nnb fjrenbe, ^eil nnb ®lücf, 
Oft nod^ fe^re nnd n^ie l^eute 
Dicfer fd^öne lag jurttd 

S* 

$apad)en! ®nten SDtorgen 
3nm frol^en Sleujal^rdtag ; 
Siel ®(ücf unb feine ©orgen 
Died Qfa^r bir bringen magl 
Der |)imnie( läd^fe Ijciter 
2luf all beiii S^iun unb ©ein 
Unb fü^r' btd^ immer tüetter 
Qn ®(anj unb (gieren ein* 
^i) tücrbe mid^ beftrebcn, 
Dir tapfer nad^jugel^n. 
Um einft im fpätem 9tbm 
Qnx ©eite bir ju fte^n* 
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4 

Son ganjem ^erjen grüß' id^ bid^ 
fin beinem SBiegenfefte 
Unb tpfinfd^e treu unb innigtid^ 
Pr bld^ ba« atterBeftc. 

©ci immcrbar frifd^ unb gcfunb 
Unb toanbic frol^ burd^d geben; 
Q(S) bleibe bit mit ^erj unb SWunb 
at« treuer ©ol^n ergeben. 

51« aRüttta (Iet(t immer fd^Snl 

Durd^d grilnumranfte g^enfter blidtt 
S)ie ©onne ind ©eniad^. 
®rogmutter fifct unb nidtt unb ftridt, 
©ie nicft ben ganjen Xa^. 
^l)x ^aax toarb n?eig; t^ grub bie Qdt 
©iel tiefe fjurd^en ein; 
Su i^ren pgen tänbetnb btiet 
Qf)x iüngfteS Snlelein. 

„SBaiS nidtft bu benn fo innncrju?** 
Die Keine Unfd^ulb frrid^t; 
„®rogmutter, gar nid^t fd^ön bift bu! 
S)ein ^aax gefaßt mir nidjt — 
Unb überm 2luge auf ber ©tim 
S)ic groge ^Jafte ba! 
(£^ Ift 3Jiama t)iel fd^öner bod^ 1 
«Biefd^öniftbod^aWamal" 

©rogmutter fielet ben Siebfing an: 
^ „©d^önl^eit tjergel^et batb ! 
®aS alter l^at'S mir angetl^an, 
Unbaud^aWamatoirboIt!"" 
„aWama?" — ©eiS Sinbeö aug' umjte^t 
©n §aud^ t}on Rfimmemi^ — 
„D nein! 5Kama bleibt immer fd^ön, 
ÜDai»U)eigid^gan}gen)ig!" 

Slar( ©iebel 



ii2 
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Zxitx, be« 29. «pril 1885. 
SieBeiRofat 

2)a id^ ^eitte 9tad^mtttag frei ^abt, tuiQ {(^ bie QAt benu^en, urn 3)ii 
mitjuteUen, bag SSlama mix erlaubt l^at, C^d^ btefen ©omtner n^ieber ju 
bcfud^cn, tocrm id^ red^t flciglg btiu 3^ freue mtd^ fcl^r barilbcr, unb 
toenn ed S)it red^t ift, tuerben koir bann unfere ©{^agiergSnge inben 9S$aIb 
njteber aufncl^men unb unfere ^flan jenfammlung tjergrögem. ©Ic memigcn 
finb fcl^r fd^ön getrodtnet, unb id^ l^abe mit meinem ^rofeffor ble toerfd^ie* 
benen ^(affen georbnet. 9lud^ f^ri^ l^at mir babei tiid^tig gel^olfen« ^a)pa 
ift fel^r jufrieben mit ben gortfd^ritten Sarld, toeld^er biefed Qfal^r toieber 
um eine Slaffc im (Stjmnafium gefriegen ift. Äud^ änna fängt an, lefen 
unb fd^reiben ju lernen. ^6) f piele jicmlid^ öiet Älaöier, unb ^apa be» 
gleitet mtd^ raand^mal mit ber SSioIine. 2lud^ S)u l^aft getüiß jeftt ange* 
fangen, ÜRufifftunbcn ju nel^mem JBitte, fd^reibe mir balb, Hebe Sftofa, 
toeld^eö jefet ©eine ^au^jtbefd^äftigungen fmb, fotoie toa^ Sari unb ©ofic 
madden* ©iefelbcn [inb gcmig red^t brat) unb artig geworben. 

©d^reibe balb^ (iebe 9lofa. Q& grttgt "Siiä) l^erjHd^ 

S>eine treue Stno« 

fDttIi, ben 1. Wlax 1885. 
glebeSbtal 

S)einen fieben S3rief l^abe id^ l^eute erl^alten unb freue mid^ fel^r, barauiS 
ju erfel^en, bag ©u un^ biefen ©ommer befud^en njirft. Sir tperben im 
©taube fein, S)id^ beffer aU im öorigen ^a^xt jU unterl^aften, benn tüir 
jiel^en morgen in ein ncue§ §au3. SKeine ®(tem l^aben ganj neue ÜRöbel 
gefauft — ein neue^ ^au^ unb neue ©inrid^tung, tüirb ba§ nid^t ^jrSd^tig 
fein ? ^apa t^erfpra^ tfiir aud^ ein Sfaöier für näd^ften ©ommer. ^d^ 
l^abe fd^ott toäl^renb be^ ganjen SBinter^ Unterrid^t bei ^rofeffor Dtto 
genommen ; er ift ein fel^r tüchtiger Seigrer unb unterrid^tet nad^ einer gang 
neuen aWetl^obe. ^ä) foil aud^ Unterrid^t im 3^ranjBfifd^cn nel^men. 
5IRaric befud^t bie ^oc^fc^ufe, §:axi unb ©ofie ben Sünbergarten. ^if 
ertoäl^ne uod&, bag unfer neueö ^au^ am SBaffer liegt, toaS namentüd^ 
für ben ©ommer fel^r reijenb ju n^erben t?erf))rid^t ®eorg l^at bereite 
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^ ein Soot geforgt, unb mir fönnen auf bent SBaffer fahren, fo oft \o\x 
tooQen. 
&» iSSfit mit ©elj^nfud^t bie Stage Bid ju 3)einem Sefud^e 

S>eine 

©id^ ficbenbc Eoufine 

«ofo. 



©d^iff tociter, bcn 28. Sufi 1885, 
gieBe Sttlfel 

S)u ttirft mir l^offcntUd^ nid^t böfc fein, baß id^ 3)ir fett mel^r at& einem 
5Konat nid^t gef daneben l^abcj id^ »erbe S)ir ben ®runb münbßd^ mit* 
teilen, ^eute l^abe id^ eine Sitte an 5Did^. SOSir l^aben nSmltd^ für 
näd^ften ©ieniStag einen Ilcinen 3lui&f(ug in bcn naiven SBatb nebft grü^ftüdt 
im fjreien fat Sfaidftd^t genommen, bem ein gcmütlid^ed ^lauberftünbd^en 
in unfcrem |)aufe t^orauSgel^cn foö. SJieine ©ttern gaben mir bie (£r* 
faubniS, aße meine g^eunbinncn in unfcr §au3 cinlaben ju bürfcn, unb 
felbftt?crftänblid^ barf ft 5Du barunter nid^t feilten. SKeine ©d^toeftcr 2lnna 
unb id^ loerbcn um neun U^r jum JBal^nl^ofe gelten, um unfcre teerten 
®5fte jU begrüßen, ^6) l^offe mit JBeftimmtl^eit, bag S)u burd^ ©eine 
©egentoart unfcr Hcfatci? gcft t)crfd^bncm toirft; ©u tofaft baburd^ eine 
große i^reube bereiten 

©efater ©id^ beftend grüßenben ^eunbbt 
^ebtoig. 

Stteunfird^en, ben 1. auguft 1885. 
Sefle^cbtelgl 

©ntfd^ulbigc, baß id^ erft l^cute ©efat liebet ©(^reiben beantworte : id^ 
mußte jUt)or um (SrtaubniS Vitien, am ©ienStag t)on meiner klaffe ab* 
loefenb fein ju bttrfen. 9JHt größtem Vergnügen unb beftem ©anle nel^me 
Id^ ©eine freunblid^e (Sinlabung an. ^d) toerbe mic^ fidler jur on* 
gegebenen ©tunbe einfinben unb freue mid^ außerorbentfid^ befonber^ auf 
bad grül^ftüdt im fjreien. ^d) toiü aud^ einige unferer neueften Säujt 
für pianoforte mitbringen unb bin im tjoraud übcrjeugt, baß toir toiel 
SSergnügen l^aben »erben. 

Smpfange bie beften ©ruße \)on 

©einer ©idC} liebenben Suifc. 
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iQeunfir^en, ben 3* SuQuft 1885. 
3)7e{nertebe$ebloigI 

W\t ^crjfidjcm Scbauem fd^relbc id^ 3)ir blcfc S^^cn. aSorijcftcm 
tcUtc id^ ©ir mit, bag Id^ 5>einer frcunbfid^en Sinlabung fflr S)icni5tag 
tfolgc Iciftcn mürbe, unb locate mug td^ÜDir leiber boS ©egentcU fd^retbciu 
®eftem ift nämUd^ meine Heine ©(^meftcrärata ))I8fc(id^ fo l^eftig etfranft, 
baß fie, tote bcr 3lrjt fagt, einige ©ot^en toirb baS Sett l^flten müffem 
©ad amte Sinb fiebert l^eftig, unb ber Sfrjt g(oubt, bog jte bie 3Jiafcm 
befommt. ÜÄeine SKutter ift fel&r beunnil^igt, unb id^ mug natflrfid^, ba 
bie Jtteine fel^r t}tel "ipflege brandet, jetjt iibcratt im ^auj^l^alt mit jugreifen* 
!Du toirft unter biefen Uinftänbcn mein g^embfciben getoig entf(^utbigen; 
im ®eifte toirb bei (£ud^ mei(en 

©eine ©id^ liebenbe greunbin 

8uifc. 

©d^if fmeifcr, ben 6. 2lugnft 1885* 
Siebe gutfe! 

Uufcre JJreube tourbe vergangenen ©ienStag fel^r berminbert babitrd^, 
bag mir ©eine ©cgentoart entbehren mugten. ÜÄeine 9Kama l^atte aücd 
aufgeboten, um und ben SEag fo angenel^m toie mbglid^ ju matten. ÜÄarie, 
Sertl^a, 5[nna unb ?end^en toaren gcfommen. Um elf Ul^r brad^en toir 
auf jum SBa(be, bad grül^ftüdt, toeldjed öorl^er jubereitet toorben toax, 
mit und nel^menb. Qebe t?on und trug ein tiSrbd^en mit 3Wunbt)orrat, 
unb id^ erinnere mid^ nid^t, bag je S^Icifd^, ©emüfe unb Sadttoerl mir fo 
gut gefd^mectt ^abtn. SBir f^^ieften im Safte bid gegen t?ier Ul^r unb 
begaben und bann jurüct in unfere SCBol^nung. ©ort bereiteten toit eigen* 
l^änbig bad fd^one Öbft jur ©rfrifd^ung für ben 3D6enb. ©u ^tteft nur 
fe^en fottcn, toie mir alte, mit grogen ©d^ür jen t^erfel^en, bie 'ißflaumen 
t?on il^ren Steinen befreiten, biefelben lod^ten, ^imbeerfaft audbrüdtten, 
ia fogar ^^it genug fanben, Heine Dbftfud^en, moju ber 2:eig jebod^ im 
t?oraud bereitet mar, ju bacten. "^a^ aüt^ unter ber Leitung Slnnad, ber 
Koufine 9)?arted. Slbenbd taugten unb f^jielten mir nod^ bid gegen neun 
Ul^r unb fanben fc^fiegtid^ alle, bag ber SCag viel jU furj gemefen mar. 
greilid^ maren mir aud^ fel^r mübe, bod^ lonnten glüctlid^ermeife aüe nad^ 
§aufe fal^ren. ©ie ganje 5Wad^t l^inburd^ ^tte id^ nod^ SBafb unb ©arten, 
Dbft unb Sudden, Wln\it unb ©piet im So^^fe. 335ie fel^r bebauere x^, 
bag ©u ©id^ nid^t ^aft mit und freuen fiJnnen! 



8efe- tttib Sjjrcd^übungctt- 167 

©d^rcibc mir rcd^t Batb, ficbc ?utfc, toic cS ©efatcm Keinen ©d^toefterd^en 
Öcl^t ^äf l^offe bag fflefte unb (jrüjse Did^ l&erjlid^ft atö 

©eine greunbin ^ebtolg, 

53* Orbttttttg8(te(e« 

ft art. Sei^e iiiir beincn Sleiftift, lieber Smft; ben meintgen fann ic^ 
nid^t pnbcn. 

®rnft ^a, toenn bn il^n nid^i Derbirbft, fo totö id^ il^n btr teilten* 

ft art. D, ia» ift fd^ön ! 5«ur Ijer bamit I 

(Srnft §alt, nid^t fo gefd^miub ! ®t}er ni^t, o(§ U^ bn tjerfprid^ft, 
il^n ntc^t ju t^erberben nnb mir ba(b njieberjngeben. S^ne bag, fonft 
befomnift bn il^n nid^t. 

ftarL SWmt gnt, bag toxU xä) ; aber njojn foil bag ? SBenn bn benfft, 
bag id^ ll^n btr nid^t totebergebC; ober toenn bn mid^ gar für einen ®ieb 
l^attft, bann it^aitt beinen S3feiftift für bi^. 

Grnft. 5Wein, lieber ftarl, bag gfanbc ic^ ntcljt t?on btr. aber bcnfe 
nur on bag SBUberbnd^, bag bn öon mir geborgt l^atteft — n?ie n?ar bag 
t)ofl gfedten, alg id^ eg toieberbelam ! D^ne jebod^ Don biefem jn reben, 
toie tangc l^aft bn eg bel^alten ! 9l(g id^ nad^ fed^g Sodden mir eg enbfic^ 
fe(bft abl^oftc, toie lange l^aft bn ba fud^en muffen, big eg fi^ enbfid^ nod^ 
unterm SBcttc fanb — über unb über t}o(( ©d^mnfc . • • • Unb meine 
Öieißfeber l^abe ic^ nod^ nid^t toieber, fo oft id^ bid^ aud^ erinnert ^be. 

ftarL 3ld^, bie Ijabe id^ gang t?ergeffen! — 2Bo mag fie nur fiegen? 
^6) toitt nad^fel^enl 2)u befommft fte l^eute nod^, toenn ic^ fie fiube. 

(Srnft i!hm, ftel^ft bu, ftorf, toenn bn nid^t Drbnung l^äftft, fann id^ 
bir nid^tg mel^r teilen. SBcnn bu aud^ nod^ fo t?iele ©adjen gefd^enft be* 
fommft, fo fel^Ien fte bir bod) immer, toenn bu fie braud^en toittft. 

ftarL ^a, bag iffg eben! SBenn id^ nur toügte, toie id^ eg anfangen 
muß, fo tooöte id^'g anberg madden. 

ffirnft ©enn bn eg mir nid^t übetnel^men toiCft, lieber ftarl, fo toitt 
Id^ bir fagen, toic id^ eg mad^e. ^n meiner ftammer unb in meinem 
©d^ranfe l^abc id^ iebem ©tücte Don meinen ©ad^en ein befonbereg ^täj}* 
c^en angetoiefen. Da barf eg nidjt Don ber ©tette, im S^aüe, baß id^ eg 
nid^t too anberg braud^e. Unterm S3ette [teilen bie ©d^ul^c unb ©tiefet, 
gfeid^ baneben ber ©tiefeffned^t unb eine ©d^ul^bürfte. Sin ber 2Öanb 
l^ängt mein JRod, toenn id^ il^n nid^t auf bem 8eibe l^abej gfeid^ baneben 
artt ^d^ranfe l^ängt bie ftleiberbürfte. ^m ©darauf e auf ber redeten ©eitc 
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bed unteren t^ac^ed [teilen meine Sefe^ unb @d^retBBfid^er unb anbete 
^a^iere. Qfn bcr SDKtte fte^t mcfai ©d^reibjeug; barin finb gebem, 
©{eiftift unb Äreibe. SSor bem ©d^rcibjeuge liegt meine ©d^iefertofel 
(e« toarc benn, bag meiu Keiner ©ruber fie brandet), unb auf biefer ftel^t 
mein iJarbenfaften, Qfm oberen fjad^e ftel^en bie ©pielfad^en, red^tS in 
ber (Scfe bie bunte Irommet, gleid^ baneben ber große grüne S3att unb bie 
bciben Keinen überftridten, bann ein Räftd^en mit ©otbaten; unb fo ftel^t 
eind neben bem anberen^ JebejS auf feinem beftimmten ^ia^6)m, bis jur 
Unfen Sde l^in. Qu ba« ©d^ubfad^ lege id^ alte«, toa« id^ t}on anberen 
ftinbetn mir borge, ^abe id^ nun ein ©tüdt baöon nötig, fo lege id^ ed 
nad^ bem ®ebraud^ fogleid^ toieber an feinen beftimmten Ort l^tn. ©onn* 
abcnbi? aber fel^e id^ aßemal nad^, ob aüe« an feinem redeten ^lafce fte^t; 
too nid^t, fo mad^e id^ fogleid^ toieber Drbnung; baju l^aben mi^ SSater 
unb 5IKutter getoBl^nt. ©ie fagen immer: „5)er 5Kenfd^ ift nur infofem 
ein red^t braud^barer SDlenf^, inwiefern er ^jünfttid^ Drbnung f)&lt in 
aßem, xoa& er l^at unb t^ut." 

Äar(. ffbiti, baS lann iä) ani} madden, fo gut tote bu* SSon l^eute an 
(bufoßfteS feigen!) toiö id^ meine ©adjen immer in Drbnung l^alten, 
ebenfo toie bu bie beinigen. 

Crnft. SC^ue bad, Äaril . • . . ^ier ift ber SBfeiftift 

Drbnung, Drbnung, tiebc fle, 
@ie erf)>art bir Seit unb aj^ü^M 

(fflad) beut (5n#f4tit, von S)t. Sinbontte.) 
$err ^.; ^J^iü^jj), fein SJiener* 
^err ^. (in feinem Simmer fljenb; e« flopft.) ^ereiul (W^^P tritt ein.) 
©ie^ ba, W^^PP ' ^B^^ 9^^^ ^^ ? S03ie fte^t'd ba^eim ? 
^^ili)))). ©d^ted^t genug I S)ie ©(fter ift tot. 
^err ^. 3lrme Elfter! 3lIfo fie ift tot? SBoran ftarb fie berai? 
^l^ili)))). ©ic überfraß fid^. 

i) err ^. SirHid^ ? Unb toad belam fie benn, bad i^r fo gut fd^medtte ? 
W^^ipP* ^ferbefleifc^. 

^err ^. ^ferbefleifd^ ? Sie lam fie benn ju fot?ieI ^ferbefleifd^ ? 
"^fjitip)?. Sitte ^ferbe ö^red §errn SJaterd — 
^err ^. ^a^, finb bie aud^ tot? 
^I^itij)}). Seiber, ^err ^., fie gingen an jU vieler Slrbeit ju ®runbc 
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^crr ^. Unb tüarum mugtcn fie fot?tet arbeiten? 
^j^iti})})* Urn 2Ba[[cr ju fal^reiu 

^crr ^. Urn ©affer ju falzten? SBoju mußten fie ©affcr fasten? 
^l^ili}))). Urn ba§ JJeuer ju (öf^en. 
^crr ^. JJcuer? 2Be%g geucr? 

^I^iti))^). 3ld^, |)err |)., ba« ^auS 3;i^re« §erm SBater^ ift Bl« auf 
ben ®runb niebergeBrannt. 

^crr ^. 5IReine« SSateriJ $aui8 niebergebrannt? SBle lam benn 
baiJ fjcuer au§ ? 
^l^itil)}). 3i^ glaube, eiJ ift toon ben tfadetn gelommen. 

g^adefn? 2BaS für gadein ? 

S3et 3f]^rer J^rau abutter Seid^enbegangni«, 

2Reinc abutter tot? 

2l(^, bie arme i^xan; fie lonnte c« ntd^t überleben I 

2Ba3 fonnte fie nid^t überleben? . 

5Den SBerluft Qfl^re^ |)erm 3Sater«* 

aWein 3Sater aud^ bal^in? 

^a, ber arme |)err. (Sr ttjurbe bettlSgcrig, fobalb er ba# 



^err ^. 

^err ^. 

^crr ^• 

©err ©• 
^^iri^)^ 
toon l^5rte* 
©err ©• 

©err ©. 
rtd^tcn? 



©orte ? ©otoon ? 

J)ie fd^Iimmen 9?ad^rid^ten, ©err ©• 

%(Sj, no(S) mtfjx be« jammer«, nod^ me^r fd^fimme ^aäf^ 



Scibcr, ©err ©. ^f)xe S5anl ^t faQiert. 



gi^r ganje« 

SSermögen ift verloren unb ©ie finb ein SBettler gen?orben. ^ä) ertaubte 
mir, Qfl^nen bie 5rtad^rid^t ju überbringen unb l^offe, ©ie »erben biefelbe 
mit 5öp«9 ertragen. ^6) em^^fel^fe mid^ Qfl^nen- (9iB mit aScrBeuöimg.) 

©err ©• 2ld^, »a« für fd^timme SWa^rid^ten* ©ie gut, bag er nid^t 
aUt^ auf einmal gefagt l^at Qfd^ l^ätte e5 nid^t ertragen fönnem 



55« ®nted f&ene^mtn. 

(9lac^ bent QtioUfd^en, »on 3)r. fitnbormc.) 

S)r»3lUn)iffcnb; Sftobert, fein ÜDienerj Sl^abbtj D'fteen* 

CJ)t. aiCwiffenb ile^t man in ©c^lafrod unb ©ammetfäppd^en am grü^flü(!«tifc^e. 

Sine «Periidenfc^ad^tcl fle^t offen neben iftm.) 

S)r. 8L (aufßereöt). ©er ©enler l^ole ben pglid^cn Söter ber ©näbigen. 
Q(Sf toürbe il^n auf ber ©tette jurildfd^idten, aber id§ mag feine ©errin 
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ttic^t frSnten; fit l^at ®e(b imb feine Sertoanbten unb fie bebenft mid^ 
))te((ctd^t in intent Zeftamente. (<lr (anetva^bet JTafeeranne: vmrbct^rtur 
toirt) ein ^ctttDet^fel (dtBar. iDct2)orter (cti^t attf.) SSBai^ gel^t benn ba brausen 
tjor? 

£. O'fteen (beim dlntttten gu OloBcrt, bnt ct gurücftiaft). 96er id^ tDttt unb 
mn^, t)erftel^en ®ie ? 

aiobert ©a« fsat S^ncn benn ein? Sic fommanbieren miäf Ja 
l^erum, aW ob ©ie mein ^crr toSrcn» 

!I)r. St. 92un, n^ad fo(( bad üorfieOen? SBoS ifl \>a9 für ein tm^ 
manierlid^cr ^atton ? 

I» D'Äccn. 5Da l^aben @ie'«, 3^r $err nennt ©ic einen unmaniet^ 
lidjcn patron. 

SRobert ®S ift fjrau bon ®rfinberg«!Oiener; er l^at einen S3rief 
unb fajt, cr toill i^n nur perfönlic^ übergeben. (3u X^abbi) D'Äeen.) Ston, 
id^ bin fid^er, mein §err n?irb ®ie bejfere ÜÄanieren lel^ren. 

2;. D'Äeen. Qfft e« gewiß, bag ©ie ©oftor 2ttt»iffenb fmb ? 

5Dr. a. (Sciüiö bin ic^ e«. 

S. D'fteen. SJertvüujdjt, tuie nag mein §ut ifti (f«»inöt b« «tit im 
3immec umftet.) 

©r. 91. (legt feine lBrir(e ^in unb fle^t vomSif^e attf.) S)onnerU)etter/ ftert, 
mad^' Sr mein ^ii^in^t ntd^t fo nag ! 

2;. D'fteen. ^ä) bitte um SJerjei^ung; — ba ift ber SBrief^ unb bd 
i'd^ meinen ^ut nid^t im ^i"^"^^^ trodtnen barf, fo toerbe i^ in bie ftild^e 
gelten unb i^n unb mid) am xS^nn toärmen. (9ib.) 

®r. 21. |)eba, ©ie, fommen ©iejurilcfl (T^abbpD'Jteeti tritt »iebec ein.) 
©agen ©ie einmal, bei toem bienen ©ie? 

2:. D'fteen. S3ei toem id^ biene ? SWun, bei meiner ^errin natflrlid^, 
bei i^xavi t)on ®rünberg. 

!Cr. 2l, 2Bie lange fmb ©ie benn fd^on bei il^r? 

2:. D'Äeen. SBie (ange? Qfmmer, feit bem Sage, an bem jie mid^ 
mietete. 

®r. 21. Unb ba l^at ^^xt ®naben ©ic niemate beffere ÜÄanieren 
gelehrt ? 

2^. D'Seen. 3Jianieren? ©ie l^at mid^ gar feine gefeiert, tocber gute 
' nod^ fd^ted^te. 

5Dr. 21. Shtn, bann toitt id^ ed; id^ toerbe $^nen jeigen, toic ©ie ju 
einem $)errn reben fottten. Sie ift ^^x Slame ? 
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S. D'ftccn» SWctn 5Wamc ? 9lun, cr ift S:^abb^ D'Jtccru (ffut W.) 
V&a» in atler SB^It toiii er mit meinem 5Wamen mad)en ? 

©r, at, 9lun, bann foltcn ©ie einmal aDt. Slltoiffenb fein nnb idf) njtö 
5C]^abbtjD'Äcen fein, nur um:3ft)uen ju jeigen, tüie (Skia^Qimmtxtxetm 
unb einen Srief abgeben foQtem 

^•D'Äeen. 2Bad ? Romöbie fpielen ? 5Wun, mir iff« red^t. 5Da 
l^aben ©ic meinen naffen |)ut 

©r, a. S)a fejjen ©ie fid^ auf meinen ©tul^L mUi ße^fn.) 

S;. D'ffecn. |)alt, Ijaltl mein Sieber. Sei meiner Sreu, ©ic 
fSnnen ntd^t Sl^abbij D'ßccn fein ol^ne biefen Meinen finüppet in ^Ijxtt 
^avi% S>a! 

!0r* 21. ©el^r fdfjBn* ©efeen ©ic pd^ iefet («nimmt 3:()abbv« J&ut unb 
jtnü)>)7e( unb ge^t ^inau«.) 

S* D'Äecn. Saß feigen, id^ fann nie unb nimmer ein ÜDoftor fein 
ol^ne irgcnb eine ärt ton ^erüde. D, ba ift eine — unb ba ift meine 
©ritte* Sei meiner ©eele, jefct bin id^'^. (®ett bit «pcrötfe Wtef auf nnb bic 
SÖtitte nnb fc fct |l(^ bann in ben ©effef be« 35rftor«. IDt. Siannffcnb Ho>)ft.) $erein ! 
(9limmt von ber ^ä^oUUU unb bem ^uttcvBtot. S)r. Sl. tritt toiebcr ein, ^äi t>et$ 
beugenb«) 

©r. ?L JBerjeirjen ©ie güttgft. (gürflci^.) SBefd^c ©reiftigfeit ! 

S^D'Seen- 5«un, toai? iff« ? 

S)r, ?L Scrjeil^en ©ic gütigft, meine ^errin fd^idt ll^rc ergebenftc 
©mpfcl^tung; [iz l^offt, ber geeierte ^err beflnben fid^ mo^C 

X. D'ftecn, ^affabcl, ^jaffabel, banf Qfl^nen. 

!Dr, Sl, Unb ^ai mid^ beauftragt, Qfl^nen biefen SBrief ju übergeben* 

X. O'Äecn. ©en Srief ? 5Wun, toarum bringen ©ie i^n mir nidjt ? 
©oß id^ t}om Stifd^e aufftel^en ? 

©r. 8L (fürfi*.) ©0, ber bre^t ben ©pieg unu ©a, tjercl^rter §errl 
(ÜBerretci^t ben 53rlef mit einer aJerBeugung.) 

Z. D'ÄCCn (öffnet ben QJrief unb lieft.) 

(Sccl^rter |)errl ©a meine glora Ql^nen fot}*et Paft gemad^t l^at 
— ad^, baj3 ift loaljrl^aftig nid^t gelogen — , ertaube id^ mir, ©ie jU 
bcnad^rid^tigen, bag l^eute ober morgen iemanb bei ^f)nm tjorfpred^en 
toirb, um fie abju^ofen. ga((^ e^ regnen fottte, bitte id^, ba« arme 

(Scfc^öpf in eine — toa« ift ba« ? — S— u-t— f « u t f d^ c 

jU bringen. ©ie Ql^rigc, 

^m, fel^r fc^ön, e« ift feine 3lnttt)ort nötig, mein lieber greunb. 
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©T. SI. Steine 2[ntn?ort, tjcrcl^rtcr $err? 

I. O'Äccn. SWcin, mein lieber 2Kann — aber treten ©ie nfll^er. 
®ie fc^cinen Ja flonj burd^näßt jn fein, |)atto, Sftobcrt! SBo ift benn 
mein Sagcbieb ton 35iener? Wobertf (ftinöftt.) 

!Dr ?t. (fur H«.) 8Ba§ jum genfer f)at er t?or? 

{Robert tritt dn, beibe anflaunmb. jn iDr. H.). ^oben ©te mid^ gerufen ? 

SC, D'Äeen. Qfolpol^I, führen ©ie ben armen ©c^fucfcr l^inunter in 
bic Äüc^c. ®r fjat in biefcm JRegenloetter cine afbeme SBotfc^aft au5ju* 
rid^ten gel^abt; — feigen ©ic ju, bag er ettoaS Drbentlic^c^ ju effen unb 
ju trinfen befommt, fooiel er mag, unb geben ©ie i^m einen Sl^aler für 
feine Wä)t. 

JRobert Mn anftarrfnb). ©a«? 

5C. D'fteen. 5Wun, nur gefd^winb ! S:i^abbt), tjerfeftcn ©ie bod^ meinem 
©c^af§fo|?f tjon ©icner etn§ mit Qfl^rem ©tocfc. 

S)r. SL (fflr fidf.) ?ttfo anftatt bag ic^ il^m eine Seftion gegeben l^abe, 
^at cr mir eine gegeben. (3u xi^abbi? D'Jieen.) SWun, mein tf^eunb, ©ie 
l^abcn mir gcjeigt, maö Dr. Slllioiffcnb fein fottte, unb nun, bcnic ic^, ift 
ein Jeber »ieber toa^ er toar. 

i. O'Äeen (ile^t auf). 9Son ganjcm ^crjen. §ier ift beiS |)erm ÜDoftor« 
^erflcf e unb S3ritte ; geben ©ie mir bafür meinen bequemen ^ut unb 
meinen ©tocf. 

S)r. SL Stöbert, tl^u, n?a§ mein ©teöt^ertreter bir befolgten f)at 

{Robert SBaiS, il^n in bie ffüd^c fül^ren ? 

5£. D'Äeen. 5Wein, junger ^err, id^ toerbe mid^ felbft l^inunterf flirren 
unb bu foUft feigen, toa^ ^aii^) D'Äeen bei Jifd^e leiften lann. m mit 

(Robert.) 

ÜDr. 2L 5Der Surfet l^at 9Rutternjife! @r l^at ben ©pieg umgefe^rt 
unb id^ mug bic Seä)t bcjal^tcn, 

56. Sottor ®veQOttf ttttb fem ^aÜtnL 

idlikd} bcm duölifc^en, »on 5)r. Ifcinbormc.) 

(IDr. ®xtQüt^ \oax ein berül^mter Slrgt In dblnburgl^ unb In fo((!^en S&Qett tele bet 
ücrliegenbc ettoa« grob In feinen 2lu«brücfen.) 

© c c n « : 5)r. ©regorv« ©prcc^j immer. 

©oltor (an feinem Xifc^e fffenb; t9 ftopft). ^erciul 

patient (eintretenb). ©Uten aKorgen, |)crr ÜDoftor! 5Da id^ nad^ 
©binburg]^ mugte, fo badete ic^, id^ KJnnte jU gteid^er ^^it toegen mcinciS 
CcibcuiS ^ren 9?at einl^oten. 
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S)oItpr, SWcl^men ©ic gcfäüigft ^fafe, (So, t^erel^rter ^ztt, toorln 
6eftet}t;3t;r Seiben? 

patient, ^a, |)err 5Doftor, td^ tüeiß e§ felbft nt^t rcd^t 2C6er t^ 
fitaube, eö ift eine 3(rt ©d^mäd^e, bte mtd^ btSttjetlen fd^minbftg mad^t, unb 
cine Slrt tjon ©ted^en in meinem SKagen, ^ij bin nid^t red^t iDol^L . ^^ ^, ^ 

S)oItor, ©ie finb an^ ber ttjefttid^en (Segenb, ttjie eö mir jd^eint 

patient. 3-^tDol^I, an§ ®Ia§gom, ... *''^ 

2)of tor. Um 3Sergebung,Jinb ©ie eitt ©d^Iemmer ? ^>- ^ ' '^ 

patient SWein, ^err 3)oftor, niemanb fann mid^ bejfen anfd^nlblgen, 
^(S) gel^öre ju ben 2)iffibenten nnb bin ein Sird^enäÜefter; jo lönnen ©ic 
ttJo]^{ benlcw, bag id^ fein ©djfemmer bin. 

©oftor. ^ä) iüiö nidfjt^ bergleid^en öorauSfe^en, bi0 ©ie mir fagen, 
toic 3f]§re Seben^tueife ift. G^ öertüirren mid§ bie ©^jmptome Qfl^re^ Qn^ 
ftanbeS fo fel^r, bag id^ genan tüiffen mug, toa^ ©ie effen unb trinlen* 
SBann frül^ftüdCen ©ie unb toa^ effen ©ie jum grüljftüdt ? 

patient Qfd^ frül^ftücEe um neun Ul^r, trinfe eine 5Caffe Äaffee unb 
eine ober jnjei klaffen S]^ee, effe ein paar (£ier unb ein bigd^en ©d^inlen 
ober 8ad^0, ober öieKeid^t^oon beiben, toenn fie gut finb, unb jnjci ober 
brei ^Butterbrote. 

2) of tor* Sffen ©ie feinen $onig, ®e(ee ober grud^tfaft jum 
grü^ftüdt? 

patient Dbod^! Slber ba0 redone id^ für nid^ts. 

!i)oftor. 5Wun, ba0 ift ein fel^r mägige^ grül^ftücf. SBa§ giebt eiS 
bcnn bei Qfl^nen jum ÜJiittageffen? 

patient. Sld^, §err S)oftor, id^ nel^me eine fel^r einfädle SD?ittag§* 
mal^Ijcit ju mir. Gtma^ ©uppe unb ttwa^ gifd^ unb ein ttjenig einfad§ 
©eröfteteö ober ©efotteneiS, ba§ ift atte«. ^ä) gebe nid^t^ um öiete 
©d^üffetn; id^ meine, man mirb nid^t fatt bat?on. 

©oft or. ©0 effen ©ie bann tool^t ctttjaö "»ßubbing unb nad^l^cr ein 
bigd^enSäfe? 

patient D {a, obfd^on id^ nid^t öiel barum gebe. 

S) of tor. STrinfen ©ie ein &ia^ 2lte ober porter jU Qfl^rem Ä5fc? 

patient, ^a, ein0 ober baö anbere, aber fetten beibe^. 

üb of tor. ©ic Im SBeften trinfen getoöl^nfid^ ein ®ia& S3rannt»citt 
nac^SEifd^? 

patient. Qfa, ia^ tf)nn tvxx; e5 ift gut für bie SSerbauung. 

S) of tor. 2;rinfen ©ic SBein beim ®ffen? 
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patient. 3fa, ein ober jtDcl ®Iaö ©l^crrij, 2lbcr ic^ geOc uid^tö um 
©ein beim SKittagcffen. 

©of tor, ffitcoiel ^orttoein trinfen ©ic? 

patient O, f efjr menlg, nxijt über ein l^afbcö ©nfjenb ®I5fer ober f o. 

3>o!tor. ^n ben tocftdd^cn ©egenben, ^öre i(i), tft c& unmögßd^^ ol^ne 
^unfd^ ju aWittafl ju fpcifen? 

patient. Qfanjol^I, ^err J)oItor. ^unfd^ trinfen toir bonotegenb^ 
aber nie me^r ai^ ein paar ®täfer, uub baö ift mägtg. 

©oftor, D, äuljcrft mäßig, gen?iß! ©ol^rfd^einfid^ trinfen ©ie 
bann, nac^ biefem mäßigen SOta{;(e, cttoaS Sl^ee uub effen ^rot unb 
»utter baju? 

patient ^a, tf)t i^ jum Somptotr gclje unb bte abenbpoft lefc. 

!Cottor« Unb n^enn ©ie jurücffommen, {o effen ©ie ju %benb, beule 
Id^ mir. 

patient. Sßein, ^err J)oftor, ein eigentltd^eiS a06enbeffen giebt'« ntd^t 
metjr; bfoß ein bißd^en tjor bem <3it^^ttege]^en, fo ein ©tüdd^en geröfteten 
Safe ober ein l^atbei^ ^unbert 9luftcrn ober bergfeid^en, unb öielleid^t eine 
l^afbe tflafd^e 9lfe. Slber orbentlid^ ju SRad^t fpcife id^ nid^t 

©oftor. Slber ©ie madden fid^ mol^I ein bißd^en $unfd^ l^interl^er? 

patient SWein, ^err 3)oftor, ^unfdf) üor bcm ©d^tafehgetjen befommt 
mir nid^t gut, 3^ i^^¥ "^^^^ ^^^ ®^^^ SB^iöfe^ lobb^ tjor; ber ift 
(eid^ter uub man fd^fäft beffer barauf. 

©oltor. ^a& glaube id^ njol^t. 2lIfo ba§, fagen ©ie, ift Qfl^re tag* 
fic^e Soft, Slber bei befonberen ©efegenl^eiten giebt t^ njol^t nod^ etwa^ 
ejr tra ? 

patient. 5rtid^t bod^, l^öd^fteniS »enn ein paar 3^reunbeBei mir fpeifen 
ober id^ außer bem ^aufe effe, toa^ fetten toortommt, ba id^ ein feljr l^äui^* 
tid^ej5 ^amifienfeben füljre, 

!J)oItor, SWid^t i5ftcr af§ jtueimat bie SBod^e? 

patient, 5Wein, nid^t öfter, 

3) of tor, ©ie fd^fafcn natürlid^ gut unb l^aben einen tjortrefftld^en 
appetit ? 

patient, Qa, ®ott fei 3)anf, |)err ©oftor, ben l^abe id^. Shir um 
bie ©ffen^äeit fül;Ie id^ mid^ immer etmai^ untt}ol;t, 

!J)of tor (mit crnjlcm S3Ud«, gefaltfter @titn unb l^eruntergejcgenen SlugenBrauen), 
Sßun tt)o% ©ie finb mir ein fd^öner patient; ©ie fommen l^ierl^er unb 
fagen mir, ©ie feigen ein mäßiger aWann, unb bod^ gel^t auj^^Jl^re» eigenen 
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©d^Ubcrungctt l^eröor, baß ©ie cm ©d^Icmmer, cm ©djnajj^trtufcr unb 
tin ^unfd^fäufcr fmb. ©ic fagcn fctbcr, bag ©ic tjor bcm ©d^Iafengcl^en 
untjerbautid^c ©pcifcn gcmcgcn unb Slobby trinfcn, urn ©cl^faf ju finben. 
fiann ba^^ ein mcnfd^Ud^er 9Kagen anbauen? S)cr 9lat, ben id^ ^^mn 
gebe, ift ber : ®el^en ©ie nad^ ^anfc unb geben ©ic ^\)x ©djiemmerfeben 
auf, bann ift Hoffnung t)orl;anben, baß ^i)x 3Jiagcn toieber in gute SSer* 
f affung fommen njtrb. 

patient (auffle^en^), $err Dottor, ic^ btn;3t)nen augerorbentttd^ \?er* 
bunben; (inbem et ein $afet iBanfnoten am bet Xa^dtt gie^t) id^ n^etbe ntid^ be^ 
mftl^eh, Ql^ren 5Rat — 

S)oftor. ©ie fd^iitben mir nid^t^. SSe^atten ©ic ^^x @:ii. ^^ 
ffaie Qfl^ncn nur bai^ gefagt, »a^ ©ie ebenfo gut totffen ate id^ fcttft, mtb 
bafiir ncl^me id^ nid^td. 

patient. Slbicul m.) 

"Si Ott ox. SIbieuI 

57. ^an9 im m&ä. 

(9ta^ bem dnglifc^en, »on 2)c. Siuborme.) 

^an« ©teinlopf, ein Sauernfned^t ; SBaumgarten, l^^jpeftor 
auf einem JRittergut; S3aucm, 

(Scene eine IBtefe; man {{e^t $an€ ©teinfopt ü^ auf eine $ar!e flü^enb.) 

^aniJ. 3ld^, arbeiten, arbeiten, arbeiten ben ganzen Stag tang, imb 
toenn man ftd^ einen 3tugenbfidt auSml^t, l^at'g ber Qnfpeftor in feinem 
Sttd^c, unb bann fmb jtüei ©rofd^en l^in. (^ommt nad^ ^om.) ^i) l^affe 
ben alten "^atronl 9la, toenn id) ^:rr biefeS ®ute^ märe, fo lüürbe 
i(^ ein^ jur Sieget madden — fo ettoa^ mtc 3lrbeit gäbe e^ nid^t mcl^r. 
©aiJ gauge ^a^x l^inburd^ foflte J^i^ttag fein* S)ie großen ^erren l^aben 
furiofe Qfbeen im ^opfe ; id^ njciß nid^t, toaS ic^ au» il^nen madjen foO. 
S)a ift nun feer große *}Jarf bort — (93aumgarten tritt ein, Rc^ untertänig \)er^ 
beugenb.) 

^an&. ^ bin fel^r miibe, §.crr Qfnfpeftor, unb ba l^abe id^ ein biß* 
d^en innegcl^atten, um auiSjuml^cn; id^ l^offe, ^^x merbet e§ entfd^ufbigen* 

SBaumg arten (H* »erbeußenb). ©ntfd^ufbigen ? ^ä) l&offc, baß @uer 
(Snaben uncnblid^c ®üte unb ^erablaffung @uer ®naben fel^r unter* 
tl^änigen unb cl^rcrbictigen !Diener Sßitl^elm SJaumgarten entfd^utbigen 
»erben, ber fid^ in (5uer ©naben ©egentoart t^erfügt l^at, urn ©ucr 
Knaben }tt beuad^rid^tigen — 
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^aitd. ®nabjn ! (Sd beliebt (Sud^ ju fd^erjen, $crr gttfjjcftor« 
JBaumgorten. Slcin^ (5uer ®nabeft, id^^ femte meine ^pid^t beff er; 
id^ toürbe nie baran benlen, mit einem l^ol^en ^erm ju fd^ctjen, 

^an». SBa3 — l^ol^er $err ? 2td^, Ql^r meint »al^rfd^einfic^ ben 
alten JBaron. Sßein, mit bem bürft ^f)X nid^t attjutjiet ©d^erj treiben. 

Saumgarten, ^ä) fage, id^ n?ürbe nie barau benfeit, mit »einer 
^erfönßc^Ieit t?on (Suer ®naben l^ol^em SRange ©c^erj ju treiben. 

^an«. ^ol^em »a«? — l^ol^em SRange? %^, iefet merfe id^ erft 
toa« lo« ift ^f)X f eib t^errüdt ! 

Saumgarten. Sucr ®naben betieben jU fd^evjen, aber menn ®uer 
®naben fo gütig fein njotten, biefen Srief ju lefen, fo »erben @uer ®naben 
ftd^ überjeugen. ©erben Suer ®nabcn fid^ l^erablaf[en ? 

^an&. 3 """' i^ hJÜrbe mid§ fd^on l^erabtaffen, l^inberten mid^ baran 
nid^t terfd^iebene ®rünbe, t}on benen einer ift, baß id^ nid^t lefen fann. 

S3 aumg arten, ffiuer ®naben l^aben t?oHfommen red^t, bemi ber* 
gleid^en fiünfte finb für Jemanb öon @uer ®naben 2lbcl t)iet gu gering. 
^an3. ®nabcn unb immer lieber ®naben! ^^ lüiß @ud^ n>aS 
jagen, ^err QfnfP^ftor, laßt eiJ nun bei^ (Bpa^t^ genug fein, benn mögt 
S^r aud^ l^ler Qfnfjjeltor fein foüiet^il^r Ujoüt, id^ taffee^ mir nid^ttänger 
gefallen. 2Kein 5ßame ift §an5 ©teinfojjf, unb toenn ^^x mid^ ntd^t bei 
bem 5Wamen nennen tooöt, fo toerbc id^ @ud^ nid^t anttüorten, unbbamit 
^unftum! 

S5aum garten. S^iun benn, ^err ©teinfo))f, feib fo gut unb l^Srt ju, 
»äl^renb id^ biefen Srief (efe. (2ie|l.) 

®eel^rter $err! Diefe^ biene ^^mn jur 9?ad^rid^t, baß S5tiron 
Dl^nemife l^eute morgen nad^ fel^r furger Sranf^eit t^erftorbeu' ift. 
SBäl^renb berfefben erlfärte er, ia^ er tjcrl^eiratet getoefen fei unb einen 
ffirbcn l^abe. S)ie g^rau, mit ber er öerl^eiratet loar, ttjurbe gettjöl^* 
tid^ ©teinfojjf genannt, ©ie ttjar arm unb ungebitbet unb ©eine 
®naben erlannte fie au0 ©rünben faffd^er ©d^am nie afö feine ®e* 
martin an. ©ie ftarb \)ox einiger 3^it unb l^intertieß einen ©ol^ti 
5«amen« ^an^ ©teinfojjf. Siefer befagte §ang ©teinIo|?f ift ber 
ffirbe be« SiteÖ unb it» ®runbbefifec^. ^^ ^aU balder bie nötigen 
©d^rlftftüde an ©ie abgefanbt, um il^n in ®emSßl^eit beiS legten 
©iöen« unb Icftament« ©einer ®naben fofort in benScfi^ ju fc^en. 
3u Sl^ren ©ienftett ^^x 

81. t7on ber ^eibe, 9{ed^tdantoa(t 
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^an». Söa3 — alM mctn? 5)te ^5ufer, blc JBäumc, bie gelber, 
bic ^fcrbc, bic Mf)^, bie ^uitbe, bie Soften unb bie ©d^iocinef — toa^? 
©ittb blc atte mein? Unb id^, $an^ ©teinfopf, bin ieftt SJaron unb 
^enr btefe« ganjen SlitterguteiS ? — ©agt mir, ift eg fo ? 

Saumgartem Qd^ toieberljole, ba§ ganje SJittergut ift ®uer. 

^an&. ^nrral 8aß bie ©foden tauten, — tag ba§ Sicv taufen, — 
tag — gel^, rufe ia& gauje Dorf jufammen ! 

Saumgartcn* SSerbcn (Suer ®naben l^eute im ©d^toffe fpcifen? 

^an». 3a. 

Saumgarten. SBai^ befel^ten (Suer ®naben gu SKittag? 

^aniS. Söeeffteal mit Qtoitbdn, unb jtoar rcc^t tjiet. 

Saumgartcn (furji*). Seeffteal mit 3tt?ieBcfnl SBaiS für ein ®e« 
rid^tffir einen SBaron! 

^an«. SBai^ murmetft bu ba? ©el^ fd^nett. Qd^ toerbe fte atte 
glfidtid^ madfjen unb bann gel^e id^ ju Sätt;d^en. 

Saumgarten. 3Kit (Sucr ®naben gütiger ©rtaubniiS, »er ift 
Sat^c^en? 

^ana. 3» ^^/ Sätl^d^en toirb meine fjrau unb Sure ^errin fein, 
toenn id^ ®ud^ cl^rtid^ genug finbe, um (Sud^ in meinem ÜDienfte ju be* 
l^atten. 

Saumgarten, üßit ®uer ®nabcn (SrtaubniiS, id^ ^Be eine mmber«' 
f^Bne S^o^ter. 

^an«. ©^»aftt mir nidfjt t?on Surer Sod^ter; feftt (£ud^ in Se* 
toegungi 

Soumgarten. Qd^ bin ®ucr ®naben atleruntertl^änigfter 5Diener. 
(HbmitSBetbeugung.) 

^anS. ^a, fja, f)a, toaS für ©peftalet tperbe ic^ im ©orfe madden I 

((»emit ^itt unb ^et.) SBo foQ id^ juerft l^ingel^en? ^ä) to'iH mä) — nein, 

ba toitt i^ nid^t l^in; id^ toilt gu ^äd^ter ©^mibt gelten — nein, ba toiU 

id^ aud^ nid^t — id^ toitt Dor attem ju Sätl^^en get;cn; — toie frol^ »irb 

fie fete — 

(^ie S3attcnt flücgen iaucl^^tiib l^eveln.) 

^an«. $cl Qo^ann! SC^omad! ^^ifippl SBil^etml ©ie gel^t'« 
cttd^ ? $ier gieftf « ettt?aa 9leue« für eud^ I ^ommt, ftettt eud^ im ftreif? 
auf, id^ toin taif eine Heine {Rebe I^atten. (®ie r^aacen fid^ aUe nm ii^n.) 
SDaiS erftc tjon attem Ijat eud^ber QfJ^fpeftor ttjal^rjd^einlidö fd^on gefagt^ 
nSmlld^, bag Id^ euer Sarou unb ®utgl^err bin. 
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JB attctn. ^urra I ^urra ! JBaron $an« UU ^^oä) mit nodjmate ^od^ 
imb 3um brittenmal ^od^I 

^an«. ^(Sj tocrbc icbcm fein ^ad^tgclb l^ctunterfcfeenl 

©auerru ^urral ^unra! ^o(S)l ^od^I 

i£)aniS« ^J)x foQt gar teine $a^t mel^r beaal^Ienl 

{Bauern, ^urral ^utral 

i£)an«, 3d^ tocrbe feine atmen 8eute im ©otfe l^aben, iä) toerbe fie 
aUerci^ machen I 

JB a u etn. ^urra I Saron ^an« lebe l^od^ I 

^an«. 3f(^ toerbe feine ©aifenfinber l^oben, USt toerbe il^nen aHen 
fetter Sater fein! 

Sauern. ^urral ^urral 

$)an«. ^i) n?crbe feine SQ5it»en l^aben, id^ toerbe flc alle gebraten! 

Sauern. ^urra! ^urra! 

Saumgarten (tritt dn). Suer ®naben, ba« ©ffcn ifl fertig. 

$)an3. Sflun fommt aKe mit mir auf ba« ©d^tog. ^x feib l^eute 
meine (S(äfte. (®e<|t oB, aU< fo(gen il^m iaud^genb«) 

58. (Sine 2:afTe ftaffee. 

^ufljpict für a«äb(ften, üon Söitljclm ^aittcr. 
(gür bie 3tt)ede bct (g^ule flctttjU). 

$(rfoiieti« 

grau aWatl^itbe tjon Sangen* 

grau SRofa tjon Sangen. 

Sifette, aKatl^itbeö ©tubcnmSbd^ett. 

©ne RrSmerlu. ®ine ©d^uftcrSfrau. ®ine5Dame. ßweiainber. 

@ c e n c : ein 9Boi^n}imitter in ^at^ilbed $au0« 

($)ie «Bwicf eluitfl be« @tü(!e« toirb bur* bte Slt)nli*f fit b« Flamen ber grau \Jon gatiöen 
unb ber grau wn ^an^tn ^erbd^rfü^rt, \>en benen bl« erjlere ü» erftett, bie Untere Im 

)tt>cltett ®to(t to>o](|nt,) 

(Sxfit beetle. 

ßifette, balb barauf iDiat^ifbe. 

8if ette (tritt dn, eine 6*ac^tet unb einen ©rief In ben ftSnbett tragenb ; f!e tieft bie 

sibreffe ber @«a*tei, munter), 2Kfo „ j u e i g e u e n ^ 5 n b e u ber gnäbigen 

grau SKat^übe" foQ biefc ©d^ad^tet übergeben »erben j — „bie gnSbige 
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grau aWatl^tlbc" tft aber Im 5lugenbUd ntd^t gu §aufc, a(fo, Itcbc ©d^ad^* 
tcl, mußt bu bi(i^ ein btgd^cn gcbulbcn, bi^ bu leibhaftig „ju eigenen 
Rauben ber gnäbigen ^rou 9Katl^iIbc t?on Songen" 
übetrcid^t njerben lannft, ^ord^! mir fd^eint . • . .1 Ja, ba§ ift g^ran 
ÜÄat^ilbe ; id^ toitt il^r gteid^ entgegenfommen mit ber ©d^ad^tel ,, jn 
eigenen |)anben" ! 

3Rat^i(be (tritt ein in etcganter ©tragen^lToilette mit $ut mib UmBängtuc^.) 

•Sifette ftölt Hr bie ©(ä&adjtel entöegen mit SSerbeugunö). ©näbige g^ran^ 
btefe ©d^ad^tel . • , • 

aWatl^ilbe. Sag mid^ bod^ erft ^ut nnb %yxi) ablegen! («cötbclbe« 
auf einen €tuW wcftt«.) 9ton laß feigen I {%x\x\ an ben X\\^ linf«.) 

8if ette (Mt bie ©c^ac^tel auf beu JTifc^ unb überreicht ben ©rief), 2lud^ biefer 
»rief . . • . 

STOat^ilbe, Äam mit ber ©eubung ? (öffnet ben ©rief») S)a« ift ia bie 
^anb ton JJreunbin Slntonia! @i, ei, — Sifette, pre nur! 

Sifette. Sin ganj Dl^r, gnäbige grau. 

ÜWatl^ilbe (liejl.) „©oebcn erl^ielt ic^ t?on meinem SSetter in ftairo 
eine ©enbung aöered^teften, trefflid^en 9KoIfafaffee^ unb beeite mic^, 
Dir eine ^robe batjon ju balbigem SJerfud^ üorjutegen* 6i3 toünfd^t ®ir 
rcc^t guten Slppetit ©eine greunbin Sntonia." — D, bie liebe, gute ©eele ! 

8if ette. SUfo Saffee ift in ber ©^a^tet ? 

ÜWatl^ilbe. ^Jreilid^, gifette, ed^te, buftenbe, füge ajioffabol^nen 

Qfd^ toitl fie gleic^ uerfud^en. S^imm ben ©d^atj mit bir unb bereite mir 
flleid^ eine 2affe guten fiaffeeiS. ©ei ein bißd^en fparfam mit biefen foft* 
baren arabifd^en SBol^nen. 

8if ette (nimmt bie @«a(6te( ju fl*). ®anj »ol^t, gnäbige grau, ©onft 
bef elften ©ie nid^tö ? 

SWatl^ilbe. 5«ein, nid^tS, atö baß bu red^t flinl ben Kaffee bcreiteft 

gifette. ©ie fotten jufrieben fein, gnäbige grau. 

ÜWatl^ilbe (becft ben Xifc^ unb nimmt eine Seitunß). (£i, bie SUhlfteräeitung 
ift angefommen. S^iun ttjotten njir feigen, ttjai^ grau aWobe ju fagen l^at 
(@e(^tfid^uttbUefiO 

S^ette @cene. 
gifette. SWat^itbe. Srämerin. 

8ifctte (Bringt eine Joanne JtafFee mit einer iTajfe, Sucfet unbStoiebacf auf einem 
f t&fenttcrteaer unb jlem biefen auf ben Xlf*). («b.) 
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anat^ilbe. ^^t^t toüi iäf ganj meinem Staffee anijel^Bteii« (9« mit 
M bic 3:(fir ficpo^t.) 9^, to)er f oQ jie^t lommen ? ((S< r(o))ft toieber.) herein 1 

itrSmerin (tritt fd^lelc^nb unb Ud^rfnb ein mib ftm ^ SünbcC ober il^rni 
itaffm 9(ei(( auf ben nftd^fttn Gtu^l unb beginnt an^gufranten). @Uten W)cv!t>, 
tmtetd^Snigfte S>ienerin, ^^rau Satonin, taufen t^tettei^t * « • • 

anatl^tlbe. Sin teine iSaronin unb faufe ni^tö. 

ftrSmerin. D SRabam/ f^öne iOtabam -— nut an\(i)an% nut an« 
f^au'n« 

iD2at]^i(be« ^ banle, iäf toW got rndft» anfeilen; id^ bebarf miit§, 
Of laufe nichts. 

StrSmerin. S>a fe^en ®ie nurl ($ie JMnictin gdfitnad^ unb na(( aa 
M benannte 9et). S>iefe fd^Buen^ »eigen, ed^ten Xafd^entüc^erl 

üßatl^ilbe. 3[a, la — fc^on fliit ^aben @le nic^t gcl^btt, ba§ id& 
ni^t« — flat nidjt« faufe? 

SrSmerin. W>tx t?ie((etd^t iodf ein folded Sfitftd^en? 

aRat^ilbe. SWcin, ^ax nic^t«! 

Ar Smerin. Ober einen ftamm ? 

STOatl^ilbe^ SWein, ncinf 

ÄrSmetin, Ober ein iWabcIbüc^iSlein ? 

SWatl^ilbe. 5«un Jaf ÜDamit bod^ biefe Qual ju ®nbe ge^ fo 
teid^en ©ie ba« SWabcf6üd^3(cin l^er ! ffiaS loftet'« ? 

Ärämerin. ©er nä^fte ^rciS, gnSbige grau, ber aOcmSd^fte • • • • 

üßatl^ilbe (ungebttibig). SBaiS loftet \>a» mä)§tm? 

ÄrSmerin, ©näbige ijraul S^^wjlfl ^^"ä^t. 

SWatl^lIbe (ba< ®e(b barrel*enb)* $icr, grau, ift baa ®elb* ?eben 
©ietpol^n 

ftrSmerin, Saufenb ÜDant aber, gnäbige ^rau, l^aben ©ie bod^ 
anä) gute 5Wabdn ? — ©a feigen ©ie! 

aWatl^ilbe (ergebt HdJ nnb greift na^ ber Stlin^d, mmnii^. SBoKen ©ie, 
baß id^ bic ÜDiencrfd^aft rufe ? ©el^cn ©ie bod^* 

fträmerin (sttfammenpacfenb). D, bitte, bitte, — fd^önc SWabam, nid^t 
föuten, nid^t rufen; »a« tJ^Ste id^ mit ber ©iencrfd^aft? — id^ gel^e 
}a {d^on. 

SWatl^ilbe. Sltfo leben ©ie »ol^II 

SrSmerin. ffimpfcl^te mid^, fd^önc SWabam! m.) 

SKatl^ilbe (feftt ff« lüieber)* ©otttob, baß biefe fd^redHid^e ffrämerin 
aud bem $aufe ift SDlein armer ftaffeel (klimmt bie itamic) 
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ÄtSmerlti (i»iebtr ^eteittßncfetib)* ftaufen ©tc and) feine ^anbfc^ul^e? 
anatl^ilbe (choo« crf^recft bic i^atttte nieberfctKub)« SBad giebf « ? Ütettl, 
nein I 
.ftrSmerin. Dbcr ©tmm|)fbanbcr? 
SWatl^itbe (ergebt m* ®d)tn ©ie ongenMitffid^I 
ftrSmerin. «ud^ feine SCabatebofe ? drnp^Ofk vAäf, ^aham. (^o 

S)titte Gcenn 
iDlatl^ilbe. Sifette. (Sine !Dame. 

aWat^itbc. SBie mid^ biefe ^erfon aufgeregt l^atf 2lber ein ©d^rudf 
Wn blefem Äaffec toirb mid^ bcrul^igen* (©ejjt fl« unb ^ebt ben JDedd tjon 
ber Stannt.) SBie tiebßd^ et buftetl (SDitt einf^enfm; Sifettc tritt tafd» ein.) 

Sifette. ©nSbige^rauI 

aRatl^ilbe. Stun, toa« bringf! bu for Slcuigfeiten ? 

Sifette. (Sine ©ante »iO nnfcre SBo^nung befel^en; fie ^at gel^Srt^ 
bag tt)ir näd^fte^ SSierteQal^r au^jiel^en. 

anatl^ilbe. üRtd^t mögßd^! (^erabe fe^t. • • «^ eS ftnb fa nod^ 
jmcl ÜWonate 3^it. ©ntfd^utbige mid^, gifette. 

8if ette. (SS t^irb gu fpät fein, bie ^au^Sfrau mied bie !Dame bereite 
an unferc 2:^ür* (Hb.) 

SOtatl^ilbe (anfMenb). ^äf, eine neue ®ebu(bd)}robeI 

8if ette (fül^rt bie iDante i^erein). ^iet ift bie gnäbige ^^rau. (WJ 

(^ie ^ame iftbnnftl gefleibet, \)on fleifer, fhenger Haltung, f^vid^t and^ {let« mit foU 
batif(!^et ^ür}e unb in lna)fi)ptm, befe^lcnbem Xime.) 

aßatl^ilbe (verbeugt ÜA flumm). 

S)ame (ebenfaO^)« 

SWatl^ilbe« ©ie tooüen mein Quartier • . . . 

Dame. D, tjerftel^e, baß mein SSefud^ ntd^t angenel^m fein fann, 

SWatl^ilbe (artig). ^ Bitte fcl^r . • . . 

3) ante, Äenne ba«. (@i(^ umfei^enb.) Dad 3^^^^ if* P^f^/ 1^^^ 
onbercn tocrbcn e« aud^ fein» JBraud^e nic^td »citer ju feigen, n)iß nur 
nod^ einige« l^ören. ^aUn ©ie bie (Süte, mir gana fur a einige 
fragen ju beantworten* 

aRat^ilb e, ^ bin bereit, SDIabame. (Sana furj. 

S)ame. ©ie braud^en nur au Jagen : la I ober nein I 

ajlatl^itbe. ^d^ bitte au beginnen. 

Z> ame. ^\t eine $o(a(age bei ber SBol^nung ? 
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SRat^Ube. ^ 

2) ante, i^fm^oframit? 

SRat^itbe. Stem. 

©ante. QmStOitx? 

a»at]^i(be. ^a. 

Jiamt. ^eijt ftd^ bie Sßo^nuttfl gttt? 

9Rat]^i(be. ^. 

SDame. Srodten? 

SRatl^ilbe« l^fo. 

Dame. SRac^Barfd^aft angenehm ? 

a)lat]^i(be. ©0 iimüä). 

S>ame« ©tel^t auf bent !Da^boben eine SBäfd^mange ? 

anat^ilbe. ißein. 

!Dame. tUfo int fteQer? 

anatl^ilbe. iReim 

3>ame. ^nä) iii^t ? I !((fo im $aui8f[tt¥? 

aJlat^ilbe. ^<l 

SDame (f!d^ gum $i%Vn tocnbenb). (Sin)}fe]^(e mid^« 

9ßat^i(be (in®cbanfnt)« ^a. (!Dann (1(4 verbefcrnb ttnbbic^ame fort» 
eccatenb.) %ä), ent[c^u(bi8en ©tel • • • • $at mid^ ]^ tefteu^ @ie 
lernten jn (emen • • • • 

S>ame (a»)« 

«ierte €cciit. 
SWat^itbe. gioei ftinber. «ifette. 
anatl^ilbe (bli(ft i^r fopff^uttclnb na«). SBaiS für fonberbare ?ente bod} 
auf biefer ©eft ^erumfjja jleren I Slber mein Äaffee ! Qeftt fott mid^ 
niäft^ mtf)X ftörenf (@ie tcgt Qndtc in ble 3:affe unb ffjt il(^.) 

[6d dfftict iäi xa\äi bie S:pc uttb gn^ti JTtnber, übertrieben auf0e)>u(t, von verf^ie» 
benem SlUrr, SBIuntenflcäufe in ber $anb, treten ein unb (eiern, ol^ne ^d^ unterbrechen 
gu lafen, in eintöniger SDcife i^ren ©(ücfwunfc^ ab. ^ai größere W&bc^en txSi^ 
einen ßeft^riebenen „Söunfc^" gufammenoerottt in bcr $anb.] 

©ie ftinber (beginnen ben aSer«. ÜRatl^ilbe flc^t erf^redt auf unb fuc^t fie 
gtt unterbre^cn, giebt aber ben $erfu(i^ Batb auf unb ^drt, ji(^ barein ergebenb, gu). 

2ln bcm fd^iSncn SWanien^fefte 
geitet treuer Siebe ©inn 
Unfre ©d^ritte toieber, befte, 
Z:eure $atin gu (£ud^ l^in« 
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DattI fei &M, bet (Sudf am Seben 
tbtiS 2um @egen noc^ et^ielt^ 
^ifüäf tPoUen tPtr ergeben, 
gfoCgfam tl^un, toad er befiel^It 
(Sr erl^afte Sud^ nod^ (ange, 
STOel^re ®ure« 2tbm^ @iM, 
Unb ed tdibe leine bange, 
©d^toere ©orge (Suren Slid 

SWatl^itbe (frmnbli«). »hin, Stnbcr, toer feib il^r benn? SBad tooUt 
{^r benn? — ^^ hum tnäf [a gar nid^t 

(IDad 0ccffce ÜRftb^en fiBertei^t fttmm bie (Rode.) 

SRatl^ilbe. SBad'feQ id^ mit biefer atoUe anfangen ? 

itinber (^(ol^ett f!e ((gtoeigenb an)* 

aitatl^itbe (entfoüct bie mo((eintbHi(ft ((nein.) S)a l^aben loir'dl Jtinbet, 
li^r l^abt bie ffiol^nung tjerfcl^ft; id^ feiere ntd^t mein SWameniSfcft l^eutc, 
id^ bin ni^t bie gran 'o. SBangen, fonbem bie gran t}. gangen, 5Die 
t^rott ))« Sangen mf)xA urn eine Xxtppt f)W)tt, im jtoeiten ©todC SSer« 
ftel^til^r^JKnber? (JttfnßeCt.) 

8ifette (tritt ein.) ©ie toftnfd^en, gnSbige ^xan? 

SDlat^itbe. gifette^ fül^re bicfe Sinber Ijinauf gu gran r>. Sangen* 
©ie l^aben il^ ©ratnlation l^ier an bie unred^te abreffe gebrad^t (®iebt 
bie fRptte jurficf.) — ©0, ftinberd^en, folgt biefem SKfibd^en, bann toerbet 
tl^r jtt eurer iS^an $atin lommet^ jur t^rau o« Sangen* 

ii\ttU ^ie ^&nbe audflcecfenb)* ftommt, Sinberl 
aS^tt bie J^inbet l^inau^ ; ob.) . 

Sünfte @cette. 

aWatl^ilbe* gifette* ©d^ujleröfrait 

SDlatl^ifbe* 21^, mein lieber, armer, guter Saffeel (®ie langt nat^ 

ber i^anne ; vov bet Z^x loicb ein SBorttoecgfei l^övbar. ÜHat^ilbe ^otäft auf J 

Sifette (btaufien). ?lBer fagen ©ie bod^, tocr ©te finbl 

©d^uperdf ran. SBilT« fd^on fagen, aber i^l^nen nid^t 

Sifette. ^i) mug ©ie fa bod^ anmelben« 

©c^uperÄfran. 2Ba3 anmelben? Qd^ melbe mid^ fd^on felber an* 

SOtatl^ilbe (auf^el^enb)« Sad gel^t benn ba brausen t?or? 

[€i« ettt jwp Xfiüx ; im fcCBen SlußenMicf ttitt bie ©Äufleröfrau ein, gerinö aBet 
orbentiid^ Odteibet ; (k fl^ri^t in aufgeregtem Xone nnb l^äU ein ^apitx in ber $anb.] 
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Gc^ufler^frait CR, ba ift {{e {a fetbetl 

iDlatl^ilbe (tdtt gurficf). SBer finb @ie beim? 

@(^ufterdfrait @^au, fc^au, ie^t fmb tobe attf efamtaf fremb ge< 
tootbeni — SRetn iDlann ifl fd^on itoanjigmal itmfonft l^ergcfaufciu 

3)}at]^i(be* SBad foQ bcnn bad aQed l^eigen ? 

©^uftcr«frait ffia« bad Reißen foö ? Qd^ bin bie ©d^ufterdfroa 
Don bet S>rad^engaffe unb bin nnn ^ier • « « • 

9Rat]^{(be* Slber mad ge^t benn bad aüz» miäf an? Sad tootim 
©icbcnnl^lcr? 

©d^uftcrdfratt ®clb ttjitt id^; cd ift bic ^öc^ftc 3ett! ©cit toicr 
Qfal^ren (affen ©te nut immer madden unb arbeiten, aber nod^ ift fein 
^cüer besal^lL 

STOatl^ilbe. (Ertauben ©ie • . • • 

©c^ufterdfrau. Qd^ erlaube nid^td aid mid^ ju beaal^Icn* ^ier ifl 
bie SRed^nungl (Sci^tba« ^apUt.) ^i) ge^e nid^t fort beDor i^ mein 
©elb lsabel 

üWatl^ilbe. ^ai^ ift Ja bie reine ®rprcffung ! Qfd^ bin feinen gelter 
fd^ulbig unb fott bod^ bcjal^Icn, unb nod^ baju verlangt man bad auf fo 
unt?crfd^ämte Seife ! (2Benbet fl* ab.) 

©^uftcrdfrau» ©o? 5Dad ift unt}crfd^amt? 9hm »arte, gnSbtgc 
gran, id^ toxU bir fagen, toai^ uut)cr{cl)3nit ift* ©a l^ören ©ie! («i«fl bie 
mc^nung.) „9Im 1 2. ;3anuar 1867 — bad ftnb iefet faft fünf ^al^rel — 
für tf^au t}. SBangen ein ^aar ©c^nl^e . . • • 

Söiatl^ilbe. ©d^on toieber biefc grau t). SBangcn! — Shm ift mir 
aKcd ftar. 

©d^ufterdf ratt. ©o ? SWid^t »al^r, iefet fennen ©ie mid§ ? — nid^t 
toal^r, ietjt erinnern ©ie fic^ ? — nid^t toal^r, je^t bejal^ten ©ie mi^ ? 

SWat^itbe. ÜDatjon ift feine SRebe • ♦ • • 

©d^ufterdf ran* SBad ? ^cine Siebe ? ©oQ i^ toeiter tefen ? («left.) 
2lm 20, Qanuar 1867 • • . . 

SKatl^ilbe. ©o laffen ©ie mid^ bod^ ju ©orte fommen. 

©d^ufterdfrau. ©obalb id^ jU meinem ®elbe fomme^ fotten ©ie sit 
SBorte fommem 

SDtatl^ttbe. S)iefe 9{ed^nung (autet auf eine ^an r>. Sangen, nid^t 
ttjal^r? 

©d^ufterdfrau. SWun, l^aben ©ie tttva Qf^ren eigenen Siamen^er* 
geffen? Qa — für bie gnSbige gran 8iofa tj. Sangen* 
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matf)iiU. ©a« Bin Ic^ tild^t 

ajiatl^ltbc. SWein 5«amc tft STOatl^irbc tjoti Sangctu S?<jrrtct)ctt 
©ic? »on gangen, SWat^itbc toon Sangen, ntd^t: Sftofa to. Sangen. 
. ©(^nftetj^fram ©ie finb gar nid^t ble gran to. Sangen V 

SWatl^itbe. Stein, gnte gran. 

©d^ufter«fram Qfa, njo ift bcnn btefe ®n5btgc to. Sangen? 

SWatl^iCbe. Urn eine Steppe l^öl^er, im jnjeiten ©tod. (Jrilngfrt.) 
SWetn Sroabd^en fott Ql^nen bie SBol^nnng ber grau to. Sangen jeigen. 
(AUngrft.) ffio ftedt benn meine Sifette ttjieber ? 

©d^uftcrafran. Qd^ bitte van Setjeil^nng, gnSbige fjran. 

SDlatl^Ube. folgen ©ie mir; id^ toiU ©ie l^inanp^ren. (SBeibe a(.) 

^tä^itt beetle. 
aWatl^ilbe. gifctte. ^ran to. Sangen. 

gifette (elttttetenb). SBar mir*« bod^, ate l^Stte fjra^n aKattjitbe gc* 
fd^eöt. ® ia, flc l^at il^ren Äaffec fd^on genommen nnb id^ foQ nnn meg* 
rSnmen. («ma:if*.) ^f«, nja« ift benn ba§ ? 9lBcr fo finb bief^ gnäbigen 
©amen I ©ie l^at ben Äaffee gar nid^t angeriil^rt, tagt il^n fait Serben I 
ac^, biefe Saunen, — nnb ber Äaffee ift bod^ fo trefftid^! Da ftel^t er 
nun, — toerfd^mäl^t, — toergeffen, — erialtet, — toerad^tet! — !Da§ toiö 
i^ bod^ fotoiet ate mSglid^ gut madden. (<Sie Wenft n* ein unb trinft.) Sld^, 
bad fteigt einem faft ein bißd^en in ben Äopf ! — Qefet nod^ ein Heiner 
Sßad^guß. (Xrinft Wneic bie Xaffc leer.) "iflwx l^öre id^ aber meine gnäbige 
^au fd^on JurüdCIel^ren. ((Sie fielet auf unb nimmt \><i$ ©emre ocm Xifc^ unb 
toia fort.) 

STOatl^ilbe («ifetten Befleßnenb). Sld^ nein, gifettel Saß biefe ©ad^en 
nur nod^ l^ier; ftette atte^ mieber auf ben Sifd^. 

gifettc (göflert). 

STOatl^ilbe. 9htn fd^nctt unb l^ole nod^ eine jtoeite Saffe. 

gifette Oiat bad ^ert^ice auf ben Xifc^i defleUt)« @näbige $rau .... 

a»at]^ilbc. SBa^foüej^? 

gif ctte. Slod^ eine jtocitc Saffe folt id^ bringen ? 

SWat^itbe. ^reißd^! SaiS ift ba au fragen ? ©d^neül Qfd^ l^abe 
grau to. Sangen eingraben ju biejem erften Serfud^ be3 frifd^cn 9Äof!a« 
laffee«. 
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gifcttc. gpw« \>. Sotiflfit »unlet Äaffec trinlcn? 

iDlat^ilbe. 3ff iS benn bad erflte 9)la(, bag ^au t). Sangen bei mir 
ftaffee trinft? &^ unb ^o(e bie Xaffe, eine jtpeite Zaffel Xugen^ 
bßdlid^I 

eifette. 3a, la, f oflteid^, gnabifle fjrott. (».) 

iDtat^ilbe (dri^t an bü Xfim), Z), nur l^erein, [^rau iy. Sangen, («eid^t 

i|r Me ^anb ; gran 9ott S3aii0en tritt eis.) 

b. Sangen. (Srgebcnfte Wienerin, gran bon Sangen. Sin fo frei, 
bon ^Qf^rer gfltigen (Sinlabung ®ebraud^ ju ma^en; aber bitte, bitte, nur 
feine Umft&nbe madden. 

aRatl^ilbe. SoUen @ie freunbßd^ft $(a^ nel^men. ®o barf idf ben 
6tu^(]^infe^? 

b. Sangen* fLd), @ie machen fo biete UmftSnbe; id^ bin ia ^ier tpie 
)tt ^aufe. (galt frtbft einen ®tuM unb fe^ |14 red^t« an bm Xifd^.) 

SDtat^ilbe. SOteine Sifette n)irb fogteid^ eine Saife bringen. 

b. Sangen. D bitte, f)at gar nid^td jn fagen, nur leine UmfiSnbe. 
^aben ©tc fd^on gel^ört, bag beö ^erm Sürgermcifter« üßopd crfranft 
ift ? (£r l^at ftd^ überfreffen. ©ie f önnen fid^ beulen, tx>it bie ganje 
^amUie in SJerjn^eiflung ift« !X)rei S>oftoren l^aben an beut aßo)}^ l^erum« 
luriert, aber er ift nod^ ntd^t Bcffcr gctoorben. 

aiiat^itbe. ©c^redfic^! 

t). Sangen. Unb bie Siod^ter meiner ©^neiberin tpurbe bon ben 
Slattern befaden. 

üRatl^ilbe. S>ad arme aßdbd^en I 

b. Sangen. Unb »iffen ©ie, bag bie ®urlen fd^on toieber teurer 
getoorbenfmb? 

SKatl^itbe. Qff* mir gang neu. 

b. Sangen, ^a, toal^rl^aftigf Aber ©ie werfen fa gar nid^t auf 
aOe biefe SWeuigf eitcn ! 

SKatl^ilbe. 3^ ^^"^ 9^^ ^W begreifen, too Sifette mit ber lüffc 
bleibt (Sifette evbitdenb, bie eben eintritt.) 9^UU enbßd^, eubtid^I (Sifette fUQt 
bie Xaffe 9cr grau 9. SBangen <|in.) ©0, Sifette, |e^t bebiene bie guSbige 
t^au. 

Sifette. 3c^, gnäbtge 8rrau? (Sößert.) 

b. Sangen. D laffen ©ie, (äffen ©iel Slur feine Umfianbe; ii) 
bebiene mic^ fd^on fcftft. Süiitigtjrer gütigen (grtaubniÄl («eötantoia 
i^teiaife.) 
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fOtatl^Ube. $o(e fiifd^eiS Saffer, Sifette. 

Sifette. @ofl(dd^« («B.) 

SDlatl^ilbe. Sitte stt nel^mem 

b« JBangeil («r^rcifl bieJranne, toilCeinrd^enfen— ftyrinfit mtrfiflft anf)* $rau 
b« Sangen, bad bfirfen @{e mir bod^ nid^t bieten« 

SRatl^ilbe (auffteiNb, attfcj^)« SBaiS beginnen @ie? ^^t cat bent 
Saffee Otoa» gefd^el^en? 

D« Sangen. O nein, meine fel^t gnSbtge, fel^r gütige f^ran t)t>n 
Sangen, mit bem Saffee ift rA(Sft§ gef^el^en unb koirb ekoig nid^ts gefd^el^en« 
(etc M^t bie Statmt vm, gnm Sei(^n, ba{ {!e Uet fei.) 

aUatl^ilbe. Sein jlaffee?! 

D. Sangen. D ©ie ftomöbiantini SÄii^ fo frennbßd^ etnjufabcn 
unb mir bamt (eere Sannen t^or^ufe^en! — (^ürtoal^r, bad foQen ©ie mir 
bejal^Ien, fo toal^r id^ eine S^nge l^abe. 

anatl^ilbe (ningdt). 

t). Sangen« O fd^eKen @ie nnri ©off mid^ üieKeid^t ^^xt SD^agb 
tJorbieSl^ürefeften? 

SWatl^ilbe. fatten @ie eini — ein ^rrtum . • • • 

Ö. Sangen. Slein, e» ift Icin Qfrrtum. ©ie ttjofften mid^ ratr jnm 
Starren l^alten. äbieu, fjrau öon Sangen, ©ie foßen nod^ an mid^ 
benlen. ^ einer l^alben ©tnnbe l^e^e id^ bie gan3e ©tabt gegen ©ie 
auf. mh.) 

Sifette (tritt ein mib HciU mm^ Mnt). 

SWatl^lIbe. Sifette, tea« ift'd mit bem Saffee? ©er l^at il^n ge* 
tmnlen? 

Sifette tooitg «crgafit). ®nSbige f^an . . • • 

SRatl^ilbe. S)ein ®e{ld^t belennt fd^on affed. S)n l^afl ben Saffee 
getmnlen. @tf), Sifette, gcl^ mir and ben Singen, auf immer, — bn bift 
beined ©ienfted entlaffen. 

Sifette (erf(^re(ft bie «&nbe faltetiD). Sd^, guäbige f^raul 

SKat^ilbe. ^a, auf ber ©teffe I 

Sifette. D laffen ©ie mid^ bod^ bei ^f)mn Bleiben! 

SOtatl^ilbe. 92ein, nein, id^ lannnid^t! SOtan foff bod^ einmal feigen, 
bag id^ bie ^^an bed ^aufed bin. 

Sifette. 3(d^, gnSbige $ran, id^ l^abe ed nid^t fo b5fe gemeint: id^ 
badete, ©ie feien andgegangen unb koodten ben Saffee gar nid^t trinfen. 

SDtatl^itbe* ©d^meigl $rage ba$ ©erbice l^inaudl 
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Stfette (nimmt t)a9 0ert)ice unb ge^t tvetnrnb ^inaud). 

äßat^ilbc (für [1(f)). Qd) lücrbc fic boc^ nic^t cntlaffcn, bcnn ftc ift 
fonft ein gute« SÜJäbdjcn. ^cfet muß idf icbod) gur grau öoti Sangen 
ge^en unb nticfi mit i^r üerfö^nen, fonft würben toix ein fcl)redlicf)e« 
(Serebe ^abcm {%h.) 

39. !D{e ®eiunbhtiU 

ft art. SBarum »arft bu l^eute ntcf|t in ber ©c^ule, j^vani? 

grang. ^d} mar Iranf, ic^ I)abe mä^renb ber geiertage gu üiel 
©ügigfeiten gegcffen. 

ftarl. 211), ba ^aft bu beine ßranf^eit fetbft üerfc^ulbet! 

grang, SBiefo ba«? 

ftarl. 9?un, t)ätteft bu nid&t fo üiel unb fo vielerlei gegeffen, fo 
mürbeft bu ^eute gefunb fein. 

grang. Slber e« njar boc^ Sei^nac^ten, unb ic^ ^atte fo i^iele 9?üffe, 
^feffertud)en unb anbere« SacfiDerl erhalten. 

^ a r L Qd) effe aucfi an einem geiertage nid^t mel^r ate mir pt ift. 

g r a n j. §aft bu benn nirf|t and) beine Sßtpaaren g(eicf) aufgegeffen? 

Sari. SSttoaljxc ! Qd) ^abe ba« 3Keifte bauon aufbewahrt, obtDol^t 
i^ nic^t I)alb fo öiel al« bu befommen l^abe* -^ ^ ^ 

granj. 33u frfieinft fe^r gcijig gu fein! a^ r ^v j ^^ ^^- 

ft art. 9?ein, burrf|au«'tiid)t, aber ic^ beule ftet« an meine ©efunb^eit* 

grang. 3lber gel) mir bod) ; bicfe fortmä^renbe Slngftlic^teit mac^t 
bid) fd|tic^li^ pcbantifd), unb bu wirft bir nie im geben einen ®enu6 
geftatten bürfen. 

ftarL Oijo, mein greunb! ®iebt e« einen größeren ®enu§ aU ben, 
fid^ ftet« einer guten ®efunbl)eit gu erfreuen? 

grang. 3Zun, biefe« Seiben wirb in einigen 2^agen ijorilber fein, 
unb bann bin id) ebenfo gefunb wie bu. 

ft art. !Du wirft aber bei ber näd)ften ®etegen]6eit wieber guüiel 
effen, unb ba« näd)fte 3)?al werben bie golgen bie gleidjen ober gar nod^ 
fd)Iimmere fein. 

grang. §aft bu benn nod) niemal« bie ®d|u(e wegen fttanl^eit 
Derfäumt? 

ft art. 9?ein, no^ nid)t ein eingige« 3BaI; id) l^offe, ba« wirb auc^ 
nie öortommen. 

grang. 5Wun, wie lebft bu benn eigentlich? 
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ÄarL 3»^ cffc mäßig, arbeite fleißig unb gebe pünltlic^ fd^tafen j ba3 
Ift am. 

gtanj. Unb bu gfaubft, bag ftc^ aße 9Kenft^cn auf blefe ©eife öot 
ftranf^eiten fd^üften fönnten ? 

ftarL @en)iß, benn in ben aöermeiften Jäöen l^at ber ftranfe fein 
Seiben feCbft t?erfc^u(bet. 

fjranj. ©a^ »äre atterbingS ein großem ®Iüd für bie SKenfd^l^eit, 
tomn bie l^aßUd^en Äranfijciten ganj öeridjmänben* 

ftarL 5Wid^t tijal^r, JJrauj, ba^ fiet)ft bu ein? ^aft bu fc^on oft 
tt)egen Äranll^eit bie ©d^ute üerfäumt ? 

5ranj. Dja, leiberl 

ftarL 9lun fiel^, tüieüieC ^eit bn ba üertorcn l^aft ! ©enn man be* 
rechnen fönnte, tüieüiel Slrbcit^traft unb Qdt jä^rlid^ burc^ granfl^eiten 
nutjto« gemad^t toirb, ba§ @f empcl müßte ein rec^t betrübenbei^ 9iefultat 
tiefem! 

ffranj. ©u l^aft red^t, ftarll S)a l^aft bu meine |)anb ; ic^ werbe 
in ^ulunft nie mel^r unmäßig fein I 

Otto ^uplc. 

60« SCttf ber aBol^mtngSfttd^e* 

^tembet (in« J&au« eitttretenb). ®ntfd^ulbigen ©ie, l^aBen ©ie Sommer 
ju vermieten? 

^au^frau^ S^atüol^I, treten ®ie gefSßigft näl^er. S3Ba3 für ein 
dimmer toünfd^en ©ie? 

gr ember* Qfd^ toünfd^e ein möblierte« 5^^^ii^^ ^^^P Sammer* 

^auj^frau* SBir l^aben ein pbfd^e« ^iinmer mit Sammer im jiüel» 
ten ©todt» SBoöen ©ie e3 anfeilen? 

grember. ^a, »enn e3 angenel^m ift. 

Hausfrau. Sitte ftd^ gefäöigft l^inauf juB^mül^en; ic^ »erbe e« 
S^nen jeigem 

grember. !0a§ S^"^^^^ fl^f^Qt mir. ®a5 loftet e5 ? 

^aui^frau. Qfd^ (äffe e« Ql^nen für fünfzig aßarf per STOonat 

^rcmber* Qfd^ finbe ben ^rei§ nid^t ju l^od^ j id^ tüerbe bai^ 3^^^^^ 
mieten. 9Kan bejal^It ben SBetrag Dorauö, nic^t tijal^r? 

^audfrau. Qfa, mein ^err, c« ift l^ier fo gebrSud^Iid^. 

grentbcr. ®ut, l^ier finb fünfzig 3Jiart 

^an^lxan. 5>anle Derbinblid^ft^ mein §err. 
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^r ember. iDIebt &t}fid iß otf bem So^nl^fe; li^ toeibe t» gfei^ 
ffoim (affett 

^auSftait @el^r toolfi ; U^ wM baS Qimmn fogfeid^ in Drbnimfl 
bringen* 

Sfrembet. Guten aRorgei^ iDtabame; ii^ loeibe in einer ©tunbe 
jnrfitf fefaL 

^antffran. ®uten aRorgen, mein ^rx; 

f^r emb er {im ®^ftf^n$ Hnttctenb unb $(a( an einem STif^e nelnteiA)* SeOner ! 

Se((ner. Sitte fel^r, momit lann iäj bienen? 

gfr ember. Qfd^ bitte mn bte ©peifelarte. 

ftedner (brindt biefrfbe). ^ier, mein ^errl ®ad I^Reben @ie jn Uß 
fleQen? 

gfr ember, bringen @{e mir junSd^fl eine Stagontjtqype» 

ftedner (bie e^ippt Ixin^tnh). SBad ift augerbem gef&Qig ? 

gfrember» ^df bitte um eine portion ftalbdbraten mit grfinem 
©alat 

ftedner* iSebouere fel^r^ mit SalbiSbraten lann id^ (eiber ntd^t mel^r 
aufklärten. 

gfrember. ©ami bitte ic^ urn ein Seefftcal mit (SrbSpfelfafat 

ftedner (bo« SBcrlangte bringcub). Sefel^Ieu ©ie fonft nod^ ttxoal^, mein 
©err? 

grember. ^a, Bringen ®ie mir gefäfllgft einen @d^oMabcn*^Jub^ 
bing. — (9laA bent (Sffen.) SeKuer, xäf münfd^e ju jal^Ien« S3tekne( mod^t 
bai^iufammen? 

Seltner (abbterenb). S^^i ^^^ fiinfunb{ieb){g^ mein $err; 

f^r ember (gleBt i^m ba« ®elb). 

Äellner. ©anie öerbinblid^jt 

iJrember. Slbicu! 

ftedner. @m))fe]^(e mid^ befteuiSl 

OS« Sfm ^ttigefd^Sffe» 

©err S». (elntretenb.) ©utenSagl 

Sommti^. ®uten ZaQ, mein ©err. Somit (ann id^ ^fffnm bienen ? 

©err SI* 3fd^ möd^te einen ©ut laufen» 
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Commi». SBad für einen ^nt tofinfd^en @te ? 

|)eTt Sl* Q[d^ tüüufd^e einen fjiljl^ut 

SommiiS (nac^bem «nv 91. mctrrtt «fite ))robicct ^t). S>{efer $nt }Hlgt 
3^nen t)ortre|fßd^. 

©err 5». ^a, er gefafft mir. ©a« fojlet er? 

Comnti«. @r loftet jtuolf äßart 

©err 9L S3itte, fenben @te \S)n in meine Sol^nnng« ©ter ifi meine 
Sarte. 

SommiS« iQfcitoo]^!^ iif totrit a fogletd^ Beforgen* 

©err 92. ©ier pnb amanjig SDtart; lömten @ie mir Q(^t SDtarl 
jurüdgeben ? 

SommiiS. ®en?tg, mein ©err« (A^meic^t ti^m ba« ®e(b.) liBtttet 

©err ©• ©anfc fe^r. ^ä) ttap^cffU mid^ Q^ncm 

So mm id. Sbieu, mein ©err! iBefud^en ®ie uni^ lieber 1 



63. fBti htm ^d^neibet. 

ftnnbe (dnttetmb). ®uten Sag I 

©ci^neiber. ®utcn S^ag, mctn©crrl SHJomtt fannid^ Ijl^nen bleuen ? 

Sunbe. ^ miäjtt mir einen Slnjug madf^en laffen. 

@d^neiber* Qäf ftel^e }U Q^ren !&lenften. ^a^ für einen Slnjng 
ioanfd^en@ie? 

Snnbe. ;^d^ kofinfd^e einen {Reifeanjug, mögtid^ft koarm, ffir ben 
©Inter. 

@d^neiber. ©e(d^e $arbe jiel^en @ie )7or? 

Snnbe. Qd^ jiel^e etn^ai^ !&unKed Dor* 93ttte mir mel^rere SRnfter 
3ur %vi§\oa^ Dorjnlegen. 

©d^neiber. ®e»tß, mit SJergnflgen* ©Icr flnb öerfd^lebene bmiHe 
©toffe. lOlefer bunlettlaue bürfte ^Jl^nen öießeid^t lonöenierenj er ift 
fel^r gnt unb l^aftbar. 

Ännbe. ®er ©toff gefaßt mir. Qäj toünfd^e Wodt, ©ofe unb ffiefte 
an& ein unb bemfe(ben ©tüdCe; — toaiS tolrb 'oon bie{em ©toffe ber fertige 
änjugf often? 

©d^neiber. ^äf lann Offnen benfeC&cn für 150 STOarl l^erfießen. 

Ännbe. (Jür biefen ?reid fönnen ©ic ol^ne Qmx\ti ein fel^r gute« 
^ntter fotole gute ftn9)7fe unb ©elbe ju ber wirbelt t^erwenben? 

©d^neiber. ©eleu ©le auger ©orge, mein ©evr; id^ fud^e eine (S^xe 
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barht, nur bad itftt uJlaterlal jtt üerarbettetu SiiS tDottn braui^en ©ie 
ben Xnjug ? 

ftunbe. Qfc^ ^5ttc il^n fc^r gem Bl« ^eute flBcr ai)t Xage* 

@(!^neiber. ®ut, id) totxit ed mögtid^ ju madden fud^cn^ il^n ii^ b(u 
^in fertig ju ftetfen. 

ftunbe* ©ann barf ici^ 5um ?[n})roBteren fonnnen? 

Sc^neiber. Senn ed i^l^nen angenel^m ift, nSd^ften ©onntag 9Za(^« 
mittag. 

ftunbe. ©d§5n; »offen ©fe biefe fflnfjig STOarl elnfltoetlcn aU W>^ 
fc^IagSjal^Iung annehmen. SIbieuI 

6(^netbet» !Dan(e t)erBinb(id§ft, mein ^err. (Smp\t^U mtd^ beftend« 

64» l^fii bet IBttd^i^anblung* 

ftiinbe (dittretfttb). ®utcn 9Korgcn, ^err S^tfd^erl 

JBu d^^ Snb ler. ®uten ÜRorgen, 5)err SKe^cr ! ©a« ijerfd^afft mit 
We ®^re Stjrcö JBefuc^eö ? 

Äunbe. ^d) miijtt etntgc SJüd^cr laufen* 

JBud^]&5nbIer. 3)a« ift fel^r f^ön öon J^Ijncm Qu ttjefd^cm ®enre 
fannli!^ 3f^ncnbicnen? 

ftunbe. ^i^ tüflnfd^e junadjft ben neueften ©up)}Iementbanb ju' 
SWe^erd RontJcrfation§*8cf ifom 

S3ud^I)5nbIcr* 35en ^abe id^ leiber nld^t tjorrSttg; id^ tt>erbe Jebod^ 
bie SScfteffung nod^ l^eute an meinen Äommiffionär abgelten laffen, fobag 
ber SBanb mit ber näd}ften ©enbung l^ier eintrifft. 

Sunbc. ©d^8n! ©obann braud^e id^ einige Heinere ©d^riften, njeld^e 
id^ l^ier aufgefd^rieben l^abe, öon benen id^ aber tciber ben SJerleger nid^t 
fenne* 

S3ud^^5nbler. fflnn, ba§ mad^t nid[)t§; tt?enn ©ie mir ben SWamen 
be« Slutor« angeben fönnen, fo faun id^ ben 8Serfeger teid^t im Satalog 
auffinben. 

Sunbe. ©ie finbeu auf btcfem ^ettel 9Iutor unb affe§ übrige genau 
angegeben. S:ragen ©ie jebod^, bitte, ©orge, bag id^ öon allem bie 
neuefte 5luftage erl^afte* ~ 

fflud^l^änbler. ©etüig, ba§ foß gefd^el^cn. 

ßunbe* ^äj tt?erbe näd^fte SBod^e bie ©ad^en abl^oten faffen. STbicuI 

SBuc^l^änbler. ©el^r too% ^err SWe^er. ©mjjfel^le mid^ ^^mn 
befteuiS* 
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65« efoe Siitlabttits« 

^ert 93ratttt (no^yftanbiex^fir)« 

^crt SKüHcr dm simmer), ^etcin! 

^crr 8- (eiiitretenbv ®utcn Sag, |)crr SDMßcr ! 

§ err a». ®utcn Sag, ^err Sraun I ffiie gel^t'Ä Q^nen ? 

^crr S3* ^ä) banle, mir gcl^t'3 gut, unb Qf^ncu? 

^err 9Ä. ^ä) bcjinbc mid^ Iciber nid^t fcl^r »ol^L 

^crr 85* iDaS tl^ut mir Icib ! ©a« fel^ft Q^ncn? 

^err 972. ;^d^ l^abe l^eute l^eftigeiS So))fn7el^ unb geflem l^alte id^ 
UicBcr. 

^crr ©• 3fd^ tüfirbe an 3f^rcr ©tcttc einige Sage ba« 3*«^^^^ fjHtcxL 

^err SÄ* Qfa, id^ tijerbc l^eutc ju §aufc bleiben unb jum Slrjt fd^tdtem 

$err 3. 2>aran tl^un ©ie tool^I, benn ed ift fel^r ftürmifd^ unb nag« 
laft braugen. 

^err SSI 2Boßen ©ic nid^t Qfl^ren Überrodf abfegen unb ein toenig 
^lafenel^men? 

^err 8. ©anfc fe^r, id^ l^abc feine Qdt ^ä) fam nur im 3Sorbcl* 
gelten, um ®ie für morgen jU einem gemütlid^en ©efeflfd^aftSabenb, ben 
id^ in meinem ^aufe arrangiere, einjutabcn. 

$err 9Ä. ©el^r fd^meid^el^aft I 2Benn ftd^ mein Heine« Übet M« 
bal^in gefegt l^at, »erbe id^ nid^t ermangeln, ^[l^rer freunblid^en ©niabung 
mit SSergnügen fjolgc jn feiften. 

$crr ©• ©anfe fe^r* Sttfo auf ©ieberfel^enl 

^crr SÄ* Sluf Sieberfe^en! 

66. (gttt f^tettttbfd^aftSbiettfL 

^ett $errmanm ©el^en ©ie l^cutc in bie ©tabt, ^errJReinl^au^? 

^err Sleinl^au«« ^a, i(S) f)aU i^erfprod^en, mid^ mn jkoSIf UJ^r bei 
meinem 83mber einjufinben. 

^crt ^. gal^ren ©ie mit ber SBal^n? 

^ert JR. 3a, mit bem S^^^^^^^^S^S^ 

^crr ©. S)arf id^ ©ie mit einem Keinen ^Tuftrage bcßftigen ? 

^crr »L Sitte, id^ ftel^e ju 3^rer Verfügung. 

^crr ^. ^ »ürbe ©ie erfud^en, biefen Srief aKajimißanftraße 20 
obiugeben. 

^ert 91. ®ttox% ba« n7erbe id^ gern tl^mu 3(uf Sieberfel^enl 

$err $• Sbtf SBieberfel^enl 
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97. ^n fhieM •eff|ifi<imrcatt» 

Weifeuber (in« »urcan rfatdtnA). Otiten STOoTsen! ^$err®d^bi 
SMfleflen? 

©cf(l^5ft«ffi]^tcT. OTefai, mcfai ^err, ©err ©d^nrfbt ip i>erretfL 

tteif enber« SBiffen ©ie )){elleid^t, ttmim er surfldtomntt ? 

(Befd^aftiSfai^rer. Seiber fatm iSf ^nm ben Xag feiner ttficfbrnft 
nid^t beftfanmt angeben« 

Vleifenber« (Srwarten @ie V)n biefe fUei^t 

Oefd^afttffa^rer. Stein, er hmtmt nid^ üor nSd^er ffiod^ 

ateifenber. SSoüen @ie il^nt gefSOisfit biefe Starte gebei^ tt>tnn es 
tovxxat? 

®ef<i^8ftdffi]^rer. ©emiß, mein 4>err! 

ateifenber. iGfc^ banle iQfl^nen* «bient 

®ef(^&ft«fü^rer. «bien! 

08* ^offnnnf» 

a» rd)en unb tr&nmen Ue tTOenfd^en Die! 
Son befferen tBnfttgen 2^agen; 
92a(l^ einem glfidltci^en golbenen S\A 
©iel^t man f!e rennen nnb fagem 
S>te SBelt mirb a(t unb n7ieber {nng^ 
S>od^ ber SDtenfd^ ^offt immer Serbeffcnmg« 

S)ie ©offramg ffil^rt il^n Ind 8eben ein, 
@ie umflattert ben fröl^ßd^en ftnaben; 
S)en OiAngting begeiftert i^r Savibtt^^em, 
&t tobA mit bem ®reid nid^t begro^en; 
®enn bef daließt er im ©rabc ben müben ?auf : 
9^d^ am ®rabe ))f[anit er bie Hoffnung auf. 

(S» ift lein (eerer, fd^meic^elnber Sßal^n, 
(Erjengt im ©el^ime beS 2:i^oren; 
Qm l^ergen lünbet ed (aut fid^ an: 
3u toaiS Sefferem finb n^ir geboren! 
Unb »a« bie innere ©timme fprid^t 
!Da« tSufd^t bie l^off enbe @eete nic^t 



lieber mii "^Mu^ih. 



Sujliö. 



l.—§tv J^flttttttiey. 



SSoUglicb. 




1. Xxa, ri, ra, 

2. Sra, rt, ra, 

3. Xxa, xif xa, 

4. Xxa, XX, xa, 



bcr ®om*4ner, ber ifl ba! ber 

ber Som^meiy ber ift ba! ber 

bcr ©om-mcr, ber ift ba! ber 

ber ©om-mer, ber ift ba! ber 



I 



■k 



^= 



^E 



I 



# — 9 — m — r 

1. ®om==mer, ber ift ba! 

2. ©om^mer, ber ifl hal 

3. ®om*nter, ber ifl ba! 

4. @om = mcr, ber ifl ba! 



S55ir njol := len 'nau^ in 

SBir lüol == ten an bie 

3)er (Som^mer ^at'^ ge* 

3)er Sin * ter liegt ge:= 



^ft 



ä^ 



il^ 



1. @ar * ten wnb wott'n be8 ©ont'tner« warnten, ja, ja, 

2. $e(f ä en unb wott'n ben ®om » nier wcd = en, ja, Ja, 

3. won = ncn, ber S3Jtn ^ ter ifl »er = ron = nen; jo, ja, 

4. fan = gen, ben fd^ta » gen wir mit ®tan = gen, jja, ja, 



^ 



3^=e3B 



# ^9 ar- 

!• ja, ber ®oni * mer, ber ift ba! 

2, ja, ber ®om == mer, ber ift ba! 

3, ja, ber ©om ^ mer, ber ift ba! 

4, ja, ber ©om - mer, ber ift Hl 
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3>aö $ctbcnrö^(etn. 



2*— 5818 ^HAtnxfi»\tln. 

3. m. ©ot^e. 



p 



Möderato. 



SBctncr. 



E6^ 



1 g — S - 



1. @a^' ein Suab' ein 

2. Ana * bc fprad^: i^ 

3. Unb bei tüil * be 



* lein fle^'n, 
bre * äjt hiä), 
Ana * be brac^'ö 






gE^^ 



Mi: 



1^ 



i 



4^^^JU-J 



J 



i 



SRöö 



I 
lein anf 
lein anf 
lein auf 



bcr 
ber 
ber 



§et 



ben, 
ben! 
ben; 



r 



SBar fo 
Siög * lein 
9tö3 * lein 



I 



:?i: 



£ 



i 



^r 



5 



J» 



1. jung unb ntor * gen * fd)ön, iHef 

2. fprad^: id) fle * d)e bid^, ®af^ 

3. xvdjx * te fic^ unb \iaij, §a(f 



~V 

er 
bu 
ifjm 



gä 



fd^netl, e^ 
e 9 n)ig 
bod^ !ein 



■V- 



§ 



!J)aö ^etbenröaletn* 
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i 



^^ 



t=:: 



!• naf/ gn- fe^n, 

2. benifl an mid), 

3. SBe^ unb 9lc^, 



®a()'^ mit t)ie :* Ion 
Unb id) njiH'g nid^t 
aWußt' e« c :* ben 



-y- 



_#_•_. 



n 








1 ^ 


1 N 


r^, 


Vi I > 


' ^ ^ 


J M ß 


iLb 


1 


1 


•f 


! « 


V V 


^ \ 


fm" 


« • 


^ 


/ 


9:11 


L 


IM; # • 


9 




# ' 


# # 


^ r 


1. g^reu * ben. 




mö^ =« lein, 


Stö^ * lein. 


9tög * lein 


2. let :» hen. 




9tö^ * fein, 


Stö^ ^ lein, 


m^ * lein 


3. let :^ ben. 




m^ * lein. 


9tö« * lein, 


9iö3 ^ lein 


-0- • ^ 




f- t 


J . 


« « 


r\» 






Li i 


1 1 


/•i 




«< 


1 J 


' y^ 


-^ b 


• • 


« 


/ 


W ^ L 


m im 


[^ 




^ 


-| P 


j ^ 












b^ 


1 i/ 



M 



J- 



JlO. 






1 



ia 



1. rot, 

2. rot, 

3. rot, 

— r-" 



* lein anf ber §ei * ben. 

* lein anf ber §ei ^ ben. 
9Iö3 * lein auf ber §ei * ben. 



-| tr 



±=t 



£: 



_Ä_i. 



-IT-^ 



;^ 



Ids 



a)ie Sorclct. 



Andanie, 



3.— Sit ^tttltU 




-^Kr 



^: ^ f^ f M - 



Sriebric^ ©ili^. 



it 



;^-€ 



^ 



1. ^(ft tpcifi ui(i^t,tDai8 foH c« be * beu * ten, ®a6 

2. S)ie frfjön • (te Öung * frau fit * * jet ®ort 

3. SDen g(^tf»fer tm flet ^ nen ©d^if i» fe gr* 







i 



St 



1. t^ |o 



i--^J'--^J't,'rl 



It 



tl^ fo' trau* rig bin; 
* ben n)un « ber ^ bar, 
greift e« mit toil «» bem SBe^ ; 



(Sin 9D?är=:(^en au« at ^ tm 
3^r go(b*ne^ (Se*frf|mei*bc 
ßr fc^aut ntc^t bic get * fen* 



i 



jT.'^ i j;^jj:^ij-_^^ 



m 



^ 



ä 



^£ 



i 



m 



^ 



^ 



lt5: 



^-"-«^ 



1. 5^1 * ten, ^a^ !ommt niir nic^t au^ bem ©inn. !Die 

' " ' ®ie 

3rf| 



blit * get, ®ie fämmt i^r got * be ^ ne« ^aax. 
rif * fe, (£r fd^autnurl^in^auf in bie $ö^'. 







3)le Soretel. 
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^ 



K k =;g 



? 



h Suft ip fü^t unb c^ bun * left Unb ru := ^ig 

2. fämmt c^ mit got^bc^ncm ^ant * me Unb fingt ein 

3, g(au* be, bic SBet*Icn öer * fd^Iin * gen Sim @n * be 




1. fliegt ber 5R^ein; 
% ?ieb ba *= bei ; 
3. ©d^iHer unb Äa^n; 



3)er (Sip * fel be^ S3er * gc^ 
®a^ ^at ei ^ ne mun * ber* 
Unb ba^ \j^i mit il| * rem 




r; r n ^- ; r^-^-^^ i r ^^fti 



iE 



Uä=t= 



3. 



!un » fe(t Ottt ?l ' benb*®ott«nen » fc^ein. 
a • tne, @e * tool * tt " ge 2)te » lo » bei 
©in » gen 3)te ?o = re » lei ge » t^an. 



^^^^^^ 



I 



^^ 



ä 



r- 



^ 
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Andante. 



O Tannenbaum, 

4.-0 Sannentraumt 



Ä!^ 



t^^ 



I 



^s^t—^ 



1. O Ian * ttcn * baum, o %an * neti * baum ! SBte 

2. O San * nen « baum, o 2an * nen * baum ! ®u 

3. O Ian s neu * baum, o Ian * nen * baum ! 3)ein 



I gj^ 



^^ 



^^ 



-?-N- 



1=1— l-i: 



!♦ grün ftnb bet * ne Slot * ter. S)u grünft nid^t nur ^ur 

2. fannft mir fe^r ge * fal « len. SBic oft ^at nic^t gur 

3. Äleib ttjttt mic^ roa^ Ic^ * ren: Die ^off-nung nub 33e* 



m 



1 



s 



ä 



:i ~~y 




-# ^ 1=^ 



^ 



!♦ ©om * mer * geit, 

2. SBct^^nad^t^* geit 

3. ftän * big * !eit 
tf5? 



9?ein aud) im SBtn * ter, 
Sin 93aum t)on bir mid^ 
Oiebt Iroft mx\> Äraft gu 



Pf-^ 



t 



3E 



O Tannenbaum* 
fnf 



1. lüenn eö fc^nctt O 

2* l^oci^ er * freut! O 

4. j[c s» ber ^dt. O 



t 
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Stan * nen * 6aum/ o 
S^an ' nen * baunv o 
Stan ^ nen ^ bannt, o 



£ 



i 



■Zt. 



^ 



Ipfe 






dim. 



i 



I 



f 



J t~»~ 



f 



■zi 



r 



1. Stan^nen-banm, 

2. Sran=^ncn*baum, 
8, San==nen*baunt ! 



m 



Js-4. 



Sie grün ftnb bei ^ ne 33(ät * ter ! 
S)n fannft mir fe^r gc * fat * len ! 
35a0 foß betn Äletb mid^ te§ ^ rem 

c7im. 



^ 



^ 



F 



^^ 



r 



>3»- 



TRANSLATION EXEEOISES. 

To he made in connection voUk the reading exercises cf Pari Second to which the 
numbers r'fer. The corresponding German sentences should first be studied and the 
translation made orauy with the aid of the teacher before writing U. 

1. The Hands. 

What is that? It is a hand. 
Which hand is it? It is the right hand. 
Which finger is that? It is the index finger. 
Which finger is that? It is the middle finger. 
How many fingers have you? I have ten fingers. 
Count your fingers. One, two, three, four, five, six, seven, eight, 
nine, ten. 

2. The Cards. 

What is that? It is a card. 

What color is it? It is blue. 

How many cards is that? That is five cards. 

Where do the cards lie? They lie on the table. They lie on the 

desk. They He in the box. 
Count these carda One, two, three. 

3. The Apple. 

What do I hold in my hand? An apple. 

In which hand? In the left hand. 

What shape is it? It is round. 

What color is it? It is red. 

Is it ripe? Yes, it is ripe. 

Where do apples grow? They grow on trees. 

Are we fond of apples? Yes, we are very fond of them. 

4. The Pen. 

What object is that? It is a pen. 

What kind of a pen is it? It is a steel pen. 

Of what use is the pen? It is useful for writing. 

Does one need also paper and ink for writing? Yes, one needs 

also paper and ink. 
Can you write? Yes, I can write. 
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5. The Hat. 
"What is that? It is a hat. 
What kind of a hat is it? It is a silk hat. 
What color is it? It is black. 

What is a man called who makes hats? He is called a hatter. 
Do you wear a hat? Yes, I wear a hat. 
Do you wear a hat in the house? No, I wear it only out-doora 

6. The Watch. 

What is that? It is a watch. 

To whom does it belong? (Wem gehört). It belongs to me. It 

belongs to you. It belongs to him. It belongs to them. It belongs 

to us. 
Of what does a watch consist? It consists of the case, the works, 

the dial and the hands. 

7. The Book. 

Whose book is this? It is your book. 

How many pages does it contain? It contains two hundred and 

seventy-five pages. 
To whom does it belong? It belongs to .you. 
I lay the book on the desk. Where does the book lie? It hes on 

the desk.* 
Have you a book? No, I have no booL 

8. The -House. 

What is an inhabitable house called? It is called a dwelling-house. 
Which is the most beautiful room in the house? The parlor is the 

most beautiful. 
How many rooms are there in this house? There are eight. 
In which room are we now? We are ia the parlor. 
Where is your brother? He is in the dining-room. 

9. The Garden. 

What kinds of gardens are there ? There are orchards (fruit gardens), 

vegetable gardens, and flower gardens. 
What kind of a garden is this? This is a flower garden. 
What kinds of flowers are there in your garden? There are roses, 

violets, tulips, and pansies. 
Do you like flowers? Yes, I like them very much. 
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10. The Year. 

Name the four seasons of the year. Spring, summer, autumn and 
winter. 

How many months has the year? The year has twelve montha 

How many days has a week? A week has seven days. 

Name the days of the week. Sunday, Monday, Tuesday, Wednes- 
day, Thursday, Friday, Saturday. 

What day of the month is it? It is the fourth. 

11. Geography. 

Which is the largest country in Europe? Russia is the largest 

Wliat is the capital of Russia? St. Petersburg. 

How many inhabitants has Paris? Paris has over two million in- 
habitants 

What form of government has Italy? Italy is a kingdom. 

By whom was America discovered? America was discovered by 
Christopher Colimibua 

12. The Cricket and the Ant. 

What complaint did the cricket make to the ant? She complained 

that she was hungry. 
What did the ant say to that? She said: "Did you not collect food 

for the winter?" 
What did the cricket reply? She replied: "No, I had no time for it. 

The weather was so beautiful I sang the whole day." 
What did the ant say then? She said: "If you sang in summer 

you may dance in winter." 

14. The Benevolent Little Girl. 

'What did little Minnie do? She collected the crumbs from the 

table and gave them to the birds. 
Were her parents pleased with this? Yes, they were much pleased. 
What did her father say to her? He said: "But you cannot feed 

all the Kttie birda" 
What did Minnie reply? She said: "Other children feed the birds 

too, and so all are fed." 
Was Minnie a good girl? Yes, she was a very good and very 

benevolent girl. 
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i6. The Little Canary-Bird. 

What waa the Kttle girls name? Her name was Caroline. 

What kind of a bird had she? She had a canary-bird. 

What did Caroline give him to eat? She gave him seed and herbs 

and fresh water. 
Did she give him sugar? Yes, sometimes she gave him a piece of 

sugar. 
Did the bird die ? Yes, one morning she found him dead in the cage. 
What did her mother do about it? She went and bought another 

bird and put it into the cage. 
Was Caroline happy when she saw the new bird? No, she was not 

happy. 
What did she confess to her mother? She confessed that she had 

eaten a piece of sugar that her mother had given her for the bird. 

i8. The Frog-Prince. 

When did this king live? He lived in old times. 

Where was his youngest daughter in the habit of going? She was 

in the habit of going out into the woods. 
Was there a spring in the woods? Yes, a cool spring. 
Was she in the habit of seating herself by the side of this spring? 

Yes, she seated herself there and sometimes she played with a 

golden ball, which she tossed up and caught again. 
Where did the baU fall once? It fell on the ground, rolled into 

the water and disappeared. 
Who brought it up out of the water? A frog. 
What did she promise the fi'og? She promised to let him live with 

her and be her play-mate. 
Did she keep her promise? No, she did not keep it. 
What happened the next day? The frog came to the castle and 

demanded the fulfilment of her promise. 
What did the king say to her? He said: "My daughter, you must 

do what you promised." 
Did she then do all she had promised? No, not all. 
Was she angry with the frog? Yes, and she picked him up and 

threw him against the wall. 
And when he fell to the floor what did he become? He became a 

a prince. 
What did he then relate to her? He related that he had been 

bewitched and turned into a frog, and that she alone had the 

power to release him from the spring. 
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20. The Peaches. 

How many peaches did the couBtr^^man bring from the city? He 
brouglit live peaches. 

To whom did he give them? He gave one to each of his four 
children and one to the mother. 

What did the eldeät son do with his peach? He ate it up and 
preserved the pit in order (urn) to plant it and raise a tree. 

What did the youngest son do with his peach? He ate it immedi- 
ately and threw away the pit, and his mother gave him half 
of her peach. 

What did Edward do with his peach? He gave it to a poor sick boy. 

Who made the best use of his peach? Edward. 

22. Christmas Eve. 

What did CaroHne ask Minnie? She asked her what she was going 

to receive at Christmas. 
What did IVIinnie answer? She answered that she did not expect 

anything. 
What did Caroline resolve to do? She resolved to give a part of 

her presents to Minne. 
Was her mother pleased when she heard of this? Yes, she was 

much pleased. 
What did Caroline give to Minnie? She gave her a beautiful dress, 

a cap, nuts, apples and cake. 
Were both (die beiden) the girls happy? Yes, and Caroline was 

just as happy as Minnie. 

24. The Four Horse Load of Sewing- Needles. 

What had the gentleman bought in the city? He had bought a 

steam-boiler. 
Whom did he send to fetch it? He sent a servant named Frederick. 
What else (was sonst) did he charge him to get? A paper of 

sewing- nee dies. 
Did the servant forget the needles? No, he brought them home 

from the city. 
What did he forget? He forgot the principal thing, namely, the 

steam-boiler. 
What did he say when his master asked him about the boiler? He 

said: "It seemed to me the whole time as if I had forgotten 

something." 
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26. Coolness in Dangen 

Of whom (von wem) is this story? It is of Napoleon Bonaparte. 
What did he have to do during the siege of Toulon? He had to 

send off a dispatch. 
What happened just as his secretary had finished writing it? A 

cannon-ball fell near him and threw dust on the paper. 
Was the secretary frightened? No, he was only glad to have the 

sand on the paper to dry the ink 
Who was this ofl&cer? It was Junot who afterwards became a 

marshal of France and governor of Paris. 



28. The Unjust Cowherd. 

What was the boy doing? He was watching a cow upon a grass ploi 

What did he see upon a tree? He saw ripe cherries. 

Did he climb up into the tree? Yes, he climbed up and picked 

cherries. 
What did the cow do? She broke into the garden and trampled 

the flowers under her feet. 
What did the boy then do? He descended from the tree and beat 

the cow. 
Did his father see it all? Yes, and he reproved the boy for his 

cruelty. 

30. The Wolf and the Lamb. 

Where did the wolf go? He went to a brook to drink. 

Did he see a lamb drinking at the same brook? Yes, he saw a 

lamb further down the stream. 
What wicked plan did the wolf form? He formed the plan to 

devour the lamb. 
What did he accuse the lamb of doing? He accused it of making 

the water muddy so that he could not drink? 
Was the lamb guilty? No, for it stood further down the stream 

than the wolf. 
Why did the wolf accuse the lamb? In order to have a pretext 

for devouring it. 
Did he actually devour it? Yes, he fell suddenly upon the lamb 

and tore it in pieces. 
What do we learn from this story? We learn that the wicked 

always find a pretext for their evil deeds. 
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32. Repair before it is too Late. 

What did the servant tell his master? He told him that a tile was 

missing from the roof. 
WTiat did the master reply? He said: "That is no matter". 
Did the wind blow off more tiles? Yes, and the rain and snow came in 

and the timbers rotted. 
"WTiat did the repairs cost? They cost a hundred guldens. 
"What would they have cost at first? The carpenter said they would 

have cost only a few kreuzers. 
Are there many such people as this master? Yes, there are a great 

many. 

34. Forgetfulness Punished. 

Was Dean Swiffc an American? No, he was an Englishman. 
A\Tiat command did he give to a new servant girl? He commanded 

her always to close the door when she entered or left his room. 
Did she always remember this command? No, upon one occasion 

she forgot it. 
Where was she going upon that occasion? She was going to her 

sister's wedding. 
Did he give her permission to go? Yes, he gave her permission. 
WTiat did he do after she was on the way? He sent a servant to 

bring her back. 
Did she return? Yes, she returned and asked him why he had sent 

for her. 
What did he reply? He said: "I only wished you to shut the 
door", and then allowed her to set off again. 

36. Robert Bruce and the Spider. 

Where did Robert Bruce sleep once after a lost battle? He slept 

in a farmer's bam. 
What did he observe as he awoke the next morning? He observed 

a spider which was trying to attach her net to a beam. 
Did the spider accomplish her purpose immediately? No, she failed 

twelve times. 
Did she succeed the thirteenth time? Yes, the thirteenth time she 

succeeded. 
What did Bruce then resolve to do? He resolved to make another 

attempt to gain the victory over his enemies. 
What great battle did he then gain? The battle of Bannockburu. 
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38. Not at Home. 

When Lessmg knocked late one evening at his own door his servant 
looked out at the vdndow and, not recognizing him, said: "The 
professor is not at home." "It is no matter," repUed Lessing, 
"I will call again", and went quietly away. 

39. Wisdom. 

"What is the most difficult thing in the world? The most difficult 

thing is to know one's self. 
What is the easiest thing in the world? The easiest thing is to 

find fault with the conduct of others. 
Who gave these answers? It was Thales a celebrated Greek 

philosopher. 

40. Modest Pride. 

What did Frederick the Great ask of an Englishman who was 
present at a review of the Potsdam guard? He asked him if 
he thought an equal number of EngHsh soldiers could cope 
with his grenadiers. 

What did the Englishman reply? He replied that he would not 
venture to say, but he thought half the number would dare to 
try ii 

41. Tit for Tat. 

Whom did Lord Chesterfield visit one day? He visited Lord 

Stratford. 
What happened upon that occasion? The favorite dog of Lord 

Stratford bit Lord Chesterfield in the leg. 
What did Lord Stratford say? He said: "Don't be afraid, my httle 

dog never bites any one." 
What did Lord Chesterfield reply ? He replied : " Don't be afraid, 

I never strike httle dogs", and at the same time smote the 

dog to the ground. 

42. The Partition of Asia. 

Darius offered Alexander ten thousand talents to . divide Asia with 
him but Alexander replied: "The earth cannot have two suns nor 
Asia two kings." Parmenio said to Alexander: "If I were you I 
would accept of this offer." "So would I if I were you", repHed 
Alexander. 
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44. A good Lesson. 

Whom did Benjamin Franklin visit once in Boston? He visited 

Cotton Mather. 
AVhat happened as he was going away ? Mather led him through a 

very low door and as they came to it cried out "Stoop! 

Stoop!" but Franklin did not hear the warning soon enough 

and therefore struck his head against the HnteL 
What did Mather then say? He said: "Remember this little accident 

He who stoops escapes many a hard knock in life." 
To whom did Franklin relate this occurence in his old age? He 

related it to a son of Cotton Mather. 

60. Looking for Lodgings. 
Stranger: Have you rooms to let? 

Mrs, Smith: Yes sir. Walk in. What kind of a room do you wish? 
Stranger: I wish a sitting-room and two bed-rooms on the second 

or third floor. 
Mrs. Smith: We have a beautiful sitting-room on the second floor 

and two bed-rooms on the third floor. Would you like to look 

at them? 
Stranger: Yes, if it is agreeable to you. — What is the price? 
Mrs. Smith: For the three rooms one hundred marks per month. 
Stranger: I will take them. 
MrSj. Smith: Very well, I will have them put in order immediately. 

61. In a Restaurant. 

Stranger: Waiter! Give me the bill of fare. 

Waiter: Here, sir; what will you order. 

Stranger: Bring me first of all a soup. 

Waiter (bringing the soup): What else will you have? 

Stranger: Bring me a beefsteak with potatoes and bread and butter. 

Waiter (bringing them): Will you order something else? 

Stranger: No, I am in hurry. (Ich habe Eile.) How much have I 

to pay? 
Waiter: Three marks, fifty. 
Stranger: (Going out): Adieu! 
Waiter: Adieu, Sir. Come again soon. 






Nato. — ^The forms and abbreyiations here employed are the same as those 
of the current dictionaries. — The -c8 in the genitive of nouns may often 
be contracted to -0. The form (/>/. — ) denotes that the plural is like the 
singular. Most German adjectiyes may be used also as adverbs (see page 69), 
thus ab|td^t(id^ may be translated intentional or intentionally^ according to 
the context, but in most <sa8e8 only the adjective is here given in English. 



ob, oflF, away, down. 

obbcigcn, to bite oflf. 

obbrciJ^cn, to break oflf. 

bcr Slbcnb, -«, //. -c, evening; abcub«, 
in the evening; l^eutc abcub, this 
evening. 

ba« 3lbeubrffen, -«, supper. 

bic 3[bcubt)ofi,//. -en, evening mail. 

bcr 3(bcnbfonuenf(!^cin, -c«, evening 
sunshine. 

ober, but. 

abfahren, to depart, (in a conveyance). 

obfoUeu, to fall off. 

Qbgebcii, to deliver, hand over. 

obgc^cn, to go off, depart. 

ob^olcn, to call for, call and get. 

obfürjcn, to abbreviate. 

obtcgeit, to lay off. 

ableiern, to drawl. 

obmad^cn, to arrange, dispose of. 

obmeffen, to measure off. 

obnc^men, to take off. [journey). 

bic 5[brclff, //. -en, departure, (on a 

obrdfcn, to depart, (on a journey). 

bcr 3[bi(!^icb, -c8, //. -c, dismission, de- 
parture; Slbjd^ieb ncl^mcn, to take 
leave. [on account. 

btc 3[bf(i^la0«ga^run9, //. -en, payment 

abf(^neiben, to cut off, 



bcr 3(bfci^nitt, -c«, //. -e, seotion. 

abld)i'cibcn, to copy. 

abfenben, to send off» forward. 

ablid^tlid^, intentional. 

abfüeigen, to descend. 

abfterben, to die, perish. 

bic 3lbtcUung, //. -en, part, divisioiu 

abhjofc^en, to wash off. 

abtPciiJ^eH, to deviate. 

abtucrfen, to throw off. 

abmefenb, absent. 

bic 3lbme|cnbeit, absence. 

occc^tieren, to accept, honor, pay. 

ber ^Iccufatit), -%, pL -t, accusative. 

ba« ^tccujatiüübjeft, -co, //. -e, object in 

the accusative. 
(x^f ah. 

ad^t, eight. [attention to. 

bic 2lc^t, attention; l^abt 3lrf)t auf, give 
achten, to respect, 
ac^tgebn, eighteen, 
a^tjlg, eighty. 

bei- 5lcfer, -«, //. Scfer, field, acre. 
bag Sfctiüum, -«, active, 
abbieren, to add. 
ber 3(bel, -«, nobility. 
ba§ 3(bj[cftiü, -«, //. -c, adjective, 
abjcftiüifdö, adjective, 
ber 3lb(er, -«, //. — , eagle. 
2lboIf, -8, Adolphus. 
bic ^breffe, //. -u, addrew. 
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ba« 3lb»)erb, -9, pL -en, adverb. 

bcr 3lbtjofat, -en, pi. -en, lawyer. 

ber 2lff e, - n, //. -n, ape. 

Slfrifo, -«, Africa. 

Qf)nlic^, similar. 

bie ^^nUd^feit, //. -en, similarity. 

alberu, foolish. 

bo« ^Ic, -c«, ale. 

oUcln, alone, but. 

oUeinat, always. 

otter, all; -beft, best of all; -bing«, of 
course ; -cdötcfi, most genuine ; -licbft, 
dearest of all ; f(i)önfl, most beautiful 
of all ; -nntcrt^anigft, most humble. 

attcjclt; forever. 

attgemein, general. 

attwiffcnb, all-wise. 

attguüicl, too much. 

atd, as, when, than. 

alfo, therefore. 

alt, old. 

ba« %\\tx, -«, //. — , age. 

Ämerlfo, -«, America. 

bcr Slmerifaner, -ö, //. — , American. 

amttido, official. 

amilfieren, (fid)), to enjoy one's self. 

an, by, on, to, at. 

anbieten, to offer.- 

onber, other; ciii anbermal, again. 

anbcrn, to change. 

auber^, otherwise. 

anbert^alb, one and a half. 

bie ^Jtubernng, //. - en, change. 

anerbieten, to offer. 

bie toevbietung, //. -en, offer. 

anerfennen, to perceive, acknowledge. 

ber Einfang, -e«,//. ?(nfäiige, beginning; 
anfangs, in the beginning. 

anfangen, to commence, begin, do. 

bie 5lnfrage, //. -n, inquiry. 

angeben, to declare, state. 

angeben, to approach, to concern; njaS 
gel^t ba6 nüdö an? what is that to me? 

angel)ören, to belong to. 

angel)örig, belonging to, related to; 
meine 5(ngebörigen, my relatives. 

ongene^m, agreeable. 



anglo^en, to stare at. 

bie ängfiUd)feit, //. -en, anxiety. 

anhalten, to halt, stop on the way. 

bie 5ln^ängung, //. -en, addition. 

ant(o))fen, to knock. 

anfommen, to arrive ; (auf, with ace), 

to depend upon; c« fommt onf @ie 

an, it depends upon you. 
antünben, to announce, 
bie 3(nfnnft, //. SCnfünfte, arrival, 
anlegen, to put to, against ; cine glintc 

anlegen, to take aim. 
aumelben, to announce, 
bie 3lnmerfung, //. -en, remark, 
annel^men, to accept. 
ant)robieren, to try on. 
bie ^Tnrebc, //. -en, address, accosting, 
bie 3lnrebeform, //. -en, form of address, 
ba« 3(nreben)ort, -ea, //. -Wörter, word 

of address, 
anrnfen, to call to, invoke, 
anrüftren, to touch. 
anfd)auen, to look at. 
anfc^Ueßen, (fid)), to join, follow, 
ber 2(n)d)Iu6, "(ff)c«, //. ^Cnfd^lüffc, thing 

annexed, 
anfc^ntblgen, to accuse of. 
anfeilen, to look at. 
anfpannen, to put the horses to. 
bie ^Inflalt, //. -en, institution, 
anftarren, to stare at. 
anftatt, instead, 
anftannen, to gaze at, stare at. 
anftetten, to place, employ. 
anftrcid)fn, to paint. [undo, 

ant^nn, (einem etroag), to harm, to 
antreffen, to meet with, 
antreten, to commence, enter upon. 
bie 5lnttnort, //. -en, answer, 
onoertranen, to confide to. 
autücifcn, (einem etwa«), to assign to. 
bie ^ntnenbnng, //. -en, application, 
bie 3lnjal)(, //. -en, number. 
anzeigen, (einem etmaö), to inform. 
ber 5lngng, -e'«,//. -güge, suit of clothes, 
ber 5lpfel, -«, //. t»)fel, apple. [tree. 
ber ^Ipfelbanm, -e«, //. -boume, apple- 
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bcr ?[pofiro^)]^, -c«, //. -c, apostrophe. 

bcr ^p^jetit, -c«, //. -c, appetite. 

bcr 'äpxU, -«, April. 

orabiji!^, Arabian. 

bic Slrbcit, //. -en, work. 

arbeiten, to work. 

ber Slrbelter, -c«, //.— , workman. 

bic 3(rbcit«froft, //. -fräfte, power of 

work, 
org, bad, wicked. 
Qrm, poor. 

ber 3(rtn, -c«, />/. ~t, arm. 
bie ^rmut, poverty, 
arrangieren, to arrange, 
bic 3(rt, //. -en, kind, sort, 
artig, nice, well-behaved, 
bcr ^rtifcl, -«, //. — , article, 
bic 5(rtittcrie, artillery, 
ber ^Irgt, -eS, //. Ärgte, physician. 
?[fien, -«, Asia, 
ber %% -c«, //. äfte, branch, 
atmen, to breathe, 
aud^, also. 

auf, upon, up; open, 
aufbcttja^rcn, to keep, store up. 
aufbieten, to bid, exert; attc« auf- 

bieten, to make every effort, 
aufbred^en, to break open, depart, 
aufeffen, to eat up. 
anffinben, to find out. 
auffrefffu, to devour, 
bic Slufgobc, //. -en, task, 
oufgeften, to go up, rise, open, 
aufhalten, (fiä)^, to stop, dwell, 
aufgeben, to pick up. 
auft)e^en, to incite (against one), 
auf^ord^en, to listen, 
oufl^örcn, to cease, stop. 
oufKopfen, to break open, crack, 
bic 5(nf(age, //. -n, edition, 
oufmac^en, to open, 
oufmerffam, attentive, 
bic 5lufmcrffanifeit, //. -en, attention, 
aufncl^men, to take up; tf mit einem auf* 

nehmen, to cope with one, 
auf))f(an2cn^ to plant. 



aufliefen, to pick up. 

oufpu^cn, to polish up, dress up. 

aufrecht, upright, erect. 

aufregen, to excite, make angry. 

aufrichtig, sincere. 

anffc^icben, to postpone. 

auffc^Iiegcii, to unlock. 

auffd^rcibcn, to write down. 

aufff^en, to set up, to put on. 

ouffpringen, to spring up. 

auffielen, to arise. 

aufftetten, to set up; ftd^ im Greife auf* 
fletlen, to form in a circle. 

ber 5luftrog, -^e«, //. Aufträge, errand. 

auftrügen, to put on; einem etwa« auf» 
tragen, to commission one to do a 
certain thing. 

aufmad^en, to awake. 

aufwarten, (einem), to wait upon. 

aufujcden, to awaken. 

aufminben, to wind up. 

aufioül^ten, to dig up, wallow up. 

ba« 3(uge, -e§, //. -en, eye. 

bcr 5lugenb(icf, -e«, //. -e, moment. 

bic 3lugenbraue, //. -n, eyebrow. 

ba« äuglein, -«, //. — , little eye. 

ber 3(ngujl, -8, August. 

au6, out of, from; of. 

anSblafcn, to blow out. 

ausbleiben, to remain out. 

ausbrechen, to break out. 

bic ^uSbaner, endurance. 

ber 2(u«brncf, -e«, //. 2ln«brä(fe, ex- 
pression. 

auSbrücfen, to express. [excursion. 

ber 3lu«flng, -e«, //. SfnSfliige, flight, 

ber ^CnSgang, -e^, //. 51u«g'änge, way out, 

ausgeben, to go out. [result. 

anSgiegen, to pour out. 

ausgleiten, to glide or slip out. 

auSbatten, to hold out, endure. 

anSbeben, to lift out. [end. 

anSfommen, to come out, break out, 

auSframen, to take out for display. 

auS(ad)en, to laugh at. 

auSlaffen, to omit. 
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bie 2ltt«na]^mf, pl. -cn, exception, 
auduc^mcu, io take out, except. 
auörcitcn, to ride out. 
au9rid)tc», to do; etnru Auftrag aud« 

rid) ten, to execute a commission, 
ausrufen, to call out. 
ouaru^cn, (fid)), to rest, 
ba« «u«ja9emort, -e«,//. -Wörter, verb. 
au«fci^(ic§en, to exclude. 
au«j(^Uc6Uti^, exclusively, 
au^fe^eu, to look out, resemble, 
auger, without, besides, 
außerbem, besides that. 
au§erl)alb, out of, beyond. 
ougerorbentUd), extraordinary, 
oußerft, extremely, 
bic ^tuSpd^t, //. -en, view, 
bic 3(ii«fpra(^e, pronunciation. 
au«|pred):n, to pronounce. 
au«|lrecfcn, to stretch forth, 
au^ftreid^eu, to strike out. 
QU^jud)en, to choose, 
bie 5luPer, //. -u, oyster. 
5(uflra(icn, -«, Australia, 
austreiben, to drive out. 
bic 5lu«n)a^t, //. -t\\, choice. 
auÄtnenbig, outside; auemenbig lernen, 

to commit to memory. 
au«jeici^nen, (ft(]^\ to distinguish. 
auSjiel^en, to draw out, to put off. 
bic Slyt, //. Sljte, axe. 



bcr S3ac5, -e«, //. SBätf)e, brook. 

ba« 53äd)(cin, -«, //. — , little brook. 

bic 33a(fc, //. -en, cheek. 

baden, to bake. 

bic 33äcfcrei, //. -cn, bakery. 

ba« ©acfmcif, -e«, //. -e, pastry. 

ba« S3ab, -c«, //. S3äber, bath. 

baben, to bathe. 

bic S3aftn, //. -cn, path, way. 

bcr «a^nl)of, -e«, //. -^öfe, railroad 

depot, 
batb, soon, 
balbig, immediate. 



bcr ©aUen, -«, //. — , beam, rafter, 
b.r ©an, -c«, //. «ättc, balL 
batten, to form into balls, 
bcr ©onb, -e«, //. ^önbe, volum«. 
ba«©anb, -e«,//. ©anber, ribbon, band, 
bie ©onbc, //. -n, gang, set, band, 
bange, timid. 

bic «anf, //. »finfc, bench. 
bie SBanf, //. -en, bank, (for money), 
bic ©anfnotc, //. -n, bank-note. 
bcr ©or, -cn, //. -en, bear, 
bcr ©aron, -c«, //. -e, baron, 
bcr ©art, -e«, //. ©arte, beard, 
boucn, to build, 
bcr SBaucr, -«, pi -n, peasant, 
bcr ©aucrfned^t, -c«,//. -c, farm-servant, 
baufattig, decaying, 
bcr ©aum, -c«, //. ©fiume, tree, 
bad ©öumd^en, -8, //. — , little tree, 
ba« ©oumlein, -«, //. — , little tree. 
bie ©aumtooUe, cotton, 
baumwollen, of cotton. 
beab|t(!^tigen, to intend, 
beantworten, to answer. 
beauftragen, to charge, commission, 
beben, to tremble. 

ba« ©cd)erlein, -«, //. — , little goblet 
bcbauern, to regret, 
bebedfen, to cover. 

bebenten, to consider, reflect upon. 
bebeuten, to signify, 
bie ©cbeutung, //. -en, signifloation. 
bebienen, to serve, 
bcr ©cbicnte, -n, //. -n, servant, 
bie ©ebingung, //. -cn, condition, 
beburfeu, to need, want, 
bo« «ebürfni«, -nlffe«, //. -niffe, need. 
ba« 53cefileaf, -«, //. -«, beefsteak, 
beciten, (fid)), to hasten. 
beenbigcn, to finish, 
bic ©cere, //. -en, berry, 
befatten, to befall, attack. 
bcr ©cfe^l, -c«, //. -e, command, 
bcfefligcn, to fasten, attach, 
befinben, (fi(ft), to be ; wie bcflnben 0lc 
jtd^?how do you do? 
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Befreien, to set free, 
ber Befreier, -«, //. — , liberator, 
befremben, to surprise, appear strange, 
begeben, {[x6i), to go to a place ; to 

happen, 
begegnen, to meet, 
begehren, to desire, wish, 
begießen, to water, sprinkle, 
begeiflern, to inspire with, 
beginnen, to begin, 
begteiten, to accpmpany. 
begraben, to bury. . [ment. 

bag 53cgrabni8, -niffe«, //. -niffe, inter- 
beg reifen, to understand, comprehend, 
begrüßen, to greet, salute, 
behalten, to keep, 
bel^anbeln, to handle, treat, 
be^au^ten, to assert. [träte, 

bie 53el^5rbe, //. -n, authority, magis- 
bel, by, near, at the house of. 
beibel^alten, to retain, 
belbe, both; beibe«, both (things), 
beinahe, nearly, 
beiorbnen, to coordinate. 
ba« ©eifpiel, -c«, //. -c, example, 
beißen, to bite, 
ber ©eiflonb, -e«, assistance, 
beifie^cn, to assist, 
beiiool^nen, to attend, be present at. 
befonnt, known, 
befanntlic^, as is known, 
befennen, to confess, 
befommen, to obtain ; to agree with 

one's health, 
bic ^elogerung, //. -en, siege, 
beläfligen, to trouble, molest, 
belelblgen, to insult, 
belieben, to like, wish, please, 
beliebt, favorite, 
beloben, to praise, 
belohnen, to reward, 
bemcrfen, to remark, obserre. 
ble SBemerfnng, //. -en, remark, 
bemühen, (fi(!^), to take trouble about 

a thing. 
bena(!^ri(!^tigen, to inform. 



ba« Senc^men, -«, conduct, behavior. 

bic Benennung, //. ~en, naming, desig- 
nation. 

benu^en, to use. 

beobad^ten, to observe. 

bequem, comfortable. 

bere(!^ncn, to compute. 

bie ©ercbfamfeit, eloquence. 

bereit, ready; bereit«, already. 

bereiten, to prepare. 

ber ©erg, -e«, //. -e, mountain. 

bergen, to save, conceal. 

ber ^erg(e8^geift, -e?, //. -er, spirit of 
the mountain. 

bie ©evgeSl^öl^e,//. -n, mountain height. 

bic ©erg (u ft, //. -lüfte, mountain air. 

ber ©ergmoün, -e«, //. -leute, miner. 

berften, to burst. 

berul^en, to depend upon. 

beruljigcn, to quiet, calm. 

berühmt, celebrated. 

befagt, said, mentioned. 

bcfd^öftigt, busy. 

befd^eibcn, modest. 

befd^enfen, to make presents to one. 

bcfd^Ucßen, to determine, finish. 

bcfd)ulbigcn, to accuse. 

befel)en, to see, look at. 

ber ^e|en, -8, //. — , broom. 

befiegen, to conquer. 

befinnen, (p(f|), to recollect. 

ber ©efife, -e8, //. -e, possession. 

bcfi^anjcigenb, denoting possession. 

befi^en, to possess. 

befonber, especial, singular. 

befonber«, especially. 

beforgen, to provide for, attend to. 

befpred^en, to bespeak, discuss. 

beffcr, better. 

beft, best; beficn«, at the best. 

bic ©eflonbigfeit, constancy. 

befielen, (an« etma«), to consist of. 

bejte^len, to rob, steal from. 

beftctteu, to order. [mission. 

bie ©eflellung, //. -en, order, com- 

bejlimmen, to direct, determine. 
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bcflimmt, deflnite. 

bic JBcftimmll^eit, certainty. 

betrafen, to punish. 

beftrcben, (Jidft), to strive. 

bcr ©efu(^, -c«, //. -t, visit. 

befu(!^cn, to visit. 

bo« )öc|u(!^«aimmcr, -«, //. — , parlor. 

beten, to pray. 

betonen, to accent. 

ber S3etrog, -e«, //. S3cträ8e, amount. 

betragen, to amount to; (jit^), behave. 

betrüben, to trouble, afflict. 

blc 8etrübnl«,//. -niffe, affliction, grief. 

be trüg en, to cheat, deceive. 

ba« ©ett, -e«, //. -en, bed. 

blc ©ettbecfe, //. ~en, bed-cover, 

betteln, to beg. 

bcr ©cttclfad , -c«,//.-fäcf c, beggar's sack. 

bettlägerig, bed-ridden. 

ber S3ettlcr, -«, //. — , beggar. 

beunruhigen, to disquiet. 

bcüor, before. 

bcttjal^ren, to keep, preserve, prove. 

bcioegcn, to move, induce. 

bic^ettjegnug,//. -en, motion, exercise. 

bcnjclfcn, to prove, show. 

bemifiigen, (einem etwa«), to grant. 

betnivfcn, to cause. 

bewohnbar, inhabitable. 

bcnjo^ncn, to inhabit. 

bcmnnbern, to admire. [cash. 

begaben, to pay; bar bcgaftlcn, to pay 

bejcld^nen, to mark, to indicate. 

bcgeigeu, to show, express. 

bcgielien, to cover; ein §au« begleiten, 

to move into a house; e« begießt fidj 

auf, it relates to. 
ber 53egug, -«, //. -jüge, relation; In 

^ejug auf, with reference to. 
bejrtglicf), with reference to. 
bejU)iugeu, to overcome, conquer. 
bie SBibct, //. -n, Bible. 
biegen, to bend. [clension. 

bie Biegung, //. -en, bending, de- 
bic 33ieguug«enbung, //. -en, ending of 

declension. 



blc SBlegung«fonn, //. -en, form of 
declension. 

ba« «lent^cn, -«, //. — , little bee. 

blc ©lenc, //. -n, bee. 

bieten, to oflfer. 

ba« 53ltb, -c«, //. -er, picture. 

bUben, to form, to cultivate, [book. 

ba« ©Uberbud), -e«, //. -bü(f|cr, picture- 

biflig, fair, just, cheap. 

bic ©ittion, //. -en, billion. 

bluben, to bind. [junction. 

ba« S3lnbett)ortr -c«, //. -Wörter, con- 

binnen, within. 

bie ©iogrartl«/ /^- -««/ biography. 

bcr ©Irnbaum, -e«, //. -bäume, pear-tree. 

bl«, until, to, as far as. 

bl«§er, hitherto, till now. 

ba« S3i6t^en, -«,//. — , little bit 

bi«n)el(ctt, sometimes. 

blc ©itte, //. -n, demand, request. 

bitten, to ask, beseech. 

bltterb5fe, extremely angry. 

blofcn, to blow, sound. 

ba« «latt, -c«, //. ©tStter, leaf. 

ba« iBtättd^en, -«, //. — , little leaf. 

blc SBlatter, //. -n, blister, pustule; blc 
53tattern (//.) the small pox. 

btau, blue. 

ba« ©lel, -e«, lead. 

bleiben, to remain. 

ber ©leljllft, -e«, //. -e, lead-pencil. 

bllcf en, to glance, look. [blind man. 

bllnb, blind; ber ©Unbe, -n, //. -n, the 

ber 3311^, -e«, //. -e, lightning. 

btltjen, to lighten. 

bloß, bare, only. 

blühen, to bloom, blossom. 

blc ©tumc, //. -n, flower. 

ber Blumengarten, -«, //. -gärten, flower- 
garden. 

ber 53IumenW«bI«, -«, //. — , florist. 

bcr S3(umenfrang, -c«, //. -fränje, 
garland, wreath of flowers. 

bcr 33Iumen|trau6, -(ff).c«, //. -jlräufie, 
bouquet. [bouquet. 

ba« ©(umenflräußd^cn, -«, //. —, little 
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bcr 33Iuincnto^)f, -c«, //. -tö^)fe, flower- 
pot. 

ba« Sölut, -c«, blood. 

bic ©aUc, //. -n, blossom. 

bcr ©oben, -«, //. S3oben, ground, bot- 
tom, floor, loft, garret. 

bic ©o^nc, //. -en, bean. 

ba« SBoot, -c«, //. -c, boat. 

borgen, to borrow. 

ber 53orn, -c«, pL -c, spring, well. 

böfc, bad, angry; auf jemanb boje fein, 
to be angry with one. 

bie 53otfd}aft, //. -en, message. 

ber S3ranutttjein, -e«, //. -c, brandy. 

broten, to roast. 

braudftbar, useful. 

braud^en, to need, use. 

brauen, to brew. 

bic SBraut, pL Söräntc, bride. 

brat), brave, good. 

breit, broad. 

brennen, to bum. 

ba« Sörett, -e«, //. -cr, board. 

ber Sörettevgoun, -e«, //. -jöune, board- 
fence. 

bcr ©rief, -e«, //. -c, letter, paper. 

ber ©rieftapen, -«, //. — , letter-box. 

briefli(^, by letter. [ence. 

bcr ©riefmed^fet, -«, //. — , correspond- 

bic ©rilie, //. -en, spectacles. 

bringen, to bring. 

ber ©ritte, -n, pL -n, Briton. 

ba« ©rot, -e«, //. -e, bread. 

bic ©rüde, //. -n, bridge. 

ber ©ruber, -«, //. ©rüber, brother. 

brummen, to mutter, grumble. 

ber ©runnen, -«, //. — , spring, well, 

ba« ©runnenttjaffer, -«, pL — , spring- 
water. 

bic ©rut, brood. 

ba« ©ud^, -e«, //. ©ud^er, book. 

ber ©udftbinber, -«, //. — , book-binder. 

ber ©ud^^änblcr, -«, //. — , book-seller. 

bic ©ut^^anblung, pi. -en, book-shop, 
book-store. [alphabet. 

ber ©ud^fiabe, -n, //. -n, letter of the 



bud^ftabieren, to spell, 
büden, (fic^), to stoop, bow. 
ba« ©ünbel, -«, pL — , bundle, 
bunt, variegated, 
bürgen, to bail, give security, 
ber ©ürgermeifler, -«, //. — , mayor, 
ber ©urj(^e, -n, pi. -n, fellow, boy. 
ba« ©ürftd^en, -«, //. — , little brush, 
bie ©ürfie, //. -n, brush, 
bie ©utter, butter. 

ba« ©utterbrot, -«, pi. -e, bread and 
butter. 

ber dl^öratter, -«, pi. -e, character. 
bic (S^auffee, //. -n, causeway, high- 
road, turnpike, 
ber d^ef, -«, //. -«, chief, head, 
bie (Spolera, cholera, 
ber Sfirifl, -en, pi. -en. Christian, 
bcr (Siber, -«, cider, 
bie (Sigarre, //. -n, cigar. 
ber (Sommi«, //. — , merchant's clerk, 
ba« Som^)toir, -«,//. — , counting-room, 
bie doufine, pi. -n, cousin, (fem.), 
ber (£t)Unber^ut, -e«, //. -^fite, silk hat. 

!!♦ 

ba, there, as, since. 

ber 2)a(^boben, -«, //. - boben, garret. 

baburdt), thereby. 

bafür, for it, for them. 

bagegen, on the contrary. 

ba^eim, at home. 

balder, from thence, therefore. 

ba^erfliegen, to fly near. 

ba^in, there (towards a place), dead. 

bie 2)ame, //. - n, lady. 

bamit, therewith, in order that. 

ber 3)am^)f, -e«, //. 2)äm|3fc, steam. 

bämpfen, to dampen, suppress. 

ber 5)am|3ffeffe(, -«, //. — , steam-boiler. 

\iQi% 3)ampfjdftiff, -e«, //. -c, steamship. 

banad), towards it, accordingly. 

banebcn, near it, to one sid«. 
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ber !£)an(, -e«, thanks. 

baitfbar, thankful. 

banfrn, to thank. 

ba« 3)anfgebct, -e«,//. -c, grateful prayer 

bann, then, at that time. 

baran, thereon, in regard to that. 

barauf, thereupon. 

barauf^bren, to listen to. 

baraud, thenoe, therefrom. 

barcin, into it; bovin, in it. 

barrctc^en, to reach forth, offer. 

barüber, OTer it, concerning that. 

barum, for that, therefore. 

barunter, under that, among. 

ha9, the, that, which. 

bag, that. 

ber 3)atiö, -«, //. -t, dative. 

ba« 2)otum, -«, //. !SData, date. 

bauern, to continue. 

bau on, of it, from it, from that. 

boüonfllcgcn, to fly off, away. 

baöonge^cn, to go away. 

ba)U, thereto, in addition to. 

bajmifd}eu, between them. 

btc 2)ec!c, //. -n, cover, ceiling. 

ber 2)e(fcl, -«, //. —, cover, lid. 

beden, to cover. 

ba8 3)e5iiun0«geid)en, -9, pL — , sign 

of lengthening the vowel, 
betn, (beine, bein), thy, thine, 
ber S)cfan, -«, //. -e, dean. 
bie S)efIination, pi. -en, declension. 
bie 2)eninatlou«ort, //. -en, kind of 

declension, 
betlinieren, to decline (in grammar), 
bemütigen, to humble, subdue, 
benfen, to think, 
bcnn, for, then, 
bennocftf nevertheless, 
bie 2)e)3efd^e, //. -n, dispatch, 
ber, (bie, ba«), the; which, 
berart, in such a manner, 
bergleid^en, of a similar kind, such, 
ber*, bie», ba^jenige, that, that one. 
berfelbe, (bicjelbe, baSjelbc), the same. 
be^i)alb, therefore. 



beutU4, distinct, plain. 
beutfc^, Qerman. 

!Deutf(^(anb, -d, Germany. 

ber !l)e3cmber, -«, December. 

ber 2)lt^ter, -«, //. — , poet. 

bldf, thick, corpulent. 

ber 2)leb, -e«, //. -e, thief. 

blenen, to serve. 

ber 2)lener, -«, //. — , servant. 

bie !3)ienerf(^aft, house-hold servants. 

ber !J)lenfl, -e«, //. -e, service. 

ber 2)ienflog, -«, pi -e, Tuesday. 

bad !3)ienflntabd^en, -«, //. — , servant- 
girl. 

biefer, (btefe, biefe«), this, that. 

biedmal, this time. 

biedfeit, on this side. 

ba« 3)ing, -e«, //. -e, thing. 

ber Direftor, -8, //. -en, director. 

ber 3)iffibcnt, -en, //. -en, dissenter. 

boti, though, however. 

ber 2)oftor, -«, //. -en, doctor. 

ber !Z)om, -e«, //. -e, cathedral, dome. 

bie 2)onau, the Danube. 

bonnern, to thunder. 

ber 2)onner(log, -8, //. -e, Thursday. 

ba« 2)onnernjetter, -«, //. — , thunder- 
storm; /«/^n zounds 1 

ba« 2)orf, -e«, //. 2)örfer, village, 

ber 2)orn, -€«, //. -en, thorn. 

bort, there, yonder. 

borten, there, in that place. 

ber 2)ra(5e, -n, //. -n, dragon, kite; 
2)ra(^engage, the name of a street. 

braugen, without, out of doors. 

bre^en, to turn. 

brel, three. 

bretfad^, threefold. 

brelgig, thirty. [ance. 

bie !^reiftig(eit, //. -en, boldness, assur- 

breiDiertet, three-fourths. 

breige^n, thirteen. 

brefd^en, to thresh. [machine. 

bie !^refd^mafc^lne, //. -n, threshing- 

bringen, to press forward. 

bifinnen, withiu. 
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brttte, third. 

ba« drittelt, -e«, //. -t, (ba« 2)rlttcr, -«, 

//. — ), third, 
brltten«, thirdly, 
brudfcn, to print, 
bnlcfcn, to press, pinoh. 
bic 2)ru(fcrei, //. -eu, printing-office, 
bu^ thou. 

buften, to exhale, give fragrance, 
buftig, fragrant. 

bumm, dull, stnpid. [blue, 

bunlel, dark, obscure, bun!etb(au, dark- 
butttctn, to grow dark, 
bunn^ thin, 
burc^, through, 
burd^au«, thoroughly, 
burd^uößcn, to wet through, 
burd^ 'reif cu, to travel through, 
burc^rei'jeu, to travel about in (a 

country), 
burc^'feljeu, to burst through, 
burd^fc^'cn, to accomplish, 
burci^'flrömen, to flow through, 
bur fen, to be permitted, may, dare, 
ber 2)urp, -c«, thirst, 
burfleii, büvflen, to be thirsty, 
burflig, thirsty, 
ba« 2)u6eiib, -«, //. -t, dozen. 

eBen, even, level, just. 

ebcufaU«, likewise. 

ebenfo, just as. 

td^t, real, genuine. 

bic @(fe, //. -i\, corner. 

ebel, noble. 

ebetmütig, noble, generous. 

e^e, before. 

bic (g^c, //. -n, marriage. 

ber ei^egatte, -i\, pi. -ti, husband. 

eftrmal«, formerly. 

e^er, sooner, el^eft, soonest. 

bic (S^rc, //. -n, honor. 

e^ren, to honor. 

ehrerbietig, respectful, reverential. 



e^rllcft, honest, honorable. 

ba« ßi, -e«, pL -er, egg. 

eigen, own; cigen^anbig, wih one's 

own hand. [name, 

ber (gigenname, -n«, //. -n, proper 
bie Sigenfc^aft,//. -n, quality, property, 
ba« @igenf(^ajt«mort, -e«, //. -mbrter, 

adjective. 
ber (gigciifinn, -e«, obstinacy. 
eigentUd^, exact, real. 
ba« Eigentum, -e«, //. -turner, property, 
eignen, to be one's own, to be fit for; 

@ie ftnb nidgt bagn geeignet, you are 

not qualified for it. 
bie (Site, haste. 

eilen, to hasten; eilenbd, hastily, 
ein, a, one. 

einbinben, to bind, bind up. 
einbringen, to enter by force, 
ber einbrud, -e«, //. ©inbrütfe, im- 
pression, 
einfod), simple, 
einfattcn, to fall in, (with dat.) to 

occur to one's mind, 
einfinben, (fic^), to come, be present, 
ber einftug, -(ff)eö, pi. (Sinftüffc, influx, 

influence, 
einfül^ren, to lead in, to introduce, 
eingeben, to enter, 
eingießen, to pour in. 
eingraben, to dig, to furrow, 
einl^olen, to obtain, overtake. 

SÄat einl^olen, to ask a*lvice. 
einige, several, einige«, several things, 
bic (glnfe^r, putting up at an inn. 
cinlel^rcn, to put up (at an inn), 
cinlaben, to invite. 
bic Sinlabung, //. -en, invitation, 
einlaffen, to let in, admit, 
einleiten, to introduce, 
einmot, once. 

einprägen, to impress, enjoin, 
cinrid^ten, to put in order, arrange, 
bic Stnrid^tung, //. -en, arrangement, 
einfant, lonesome, 
einfd^orfen, to sharpen, enjoin. 



220 



iDcutfc^^glifc^c« SBörtcröcrjcic^ni«. 



clnfc^enfen, to pour in. 

eutfc^Iafen, to fall asleep. 

fiufc^Ietc^ru, to steal in. 

clnfc^ticgcn, to lock up, enclose. 

ciuft^rcibeu, to write down, (in a book). 

einfe^en, to look into, understand. 

einfprtngen, to spring into. 

einft, once, at some future time. 

einflecfen, to put into the pocket. 

finflroellen, temporarily. 

einleiten, to divide, distribute. 

bie (gintellung, //. -en, division. 

eintönig, mondtonous. 

eintreffen, to arrive, happen. 

eintreten, to enter. 

einDerflanben fein, to agree with one ; i(^ 
bin bamit einüerfianben, I agree to it. 

ber (Sinmo^ncr, -«, pi, —, inhabitant. 

eingig, single. 

ba« (gi8, -(|)e«, ice. 

ba« eijen, -«, //. — , iron. 

bie (gJbe, Elbe (river). 

elegant, elegant. 

bie elfter, //. -n, magpie. 

bie eitern, (//.) parents. 

em^)fangen, to receive. 

empfehlen, to recommend. 

empfehlen, (fit^), to take leave; id^ em* 
pfeife ttiidft 3l)tten, farewell, your 
servant. 

bie (Smpfe^huig, //. -en, recommenda- 
tion, compliments. 

empfinben, to feel, be sensible of. 

empfinbUd^, sensitive, irritable. 

bie Smpfinbung, //. -en, feeling. 

ber empfinbung«laut, -c«, pi -e, inter- 
jection. 

\iQi^ Snbc, -«, //. -n, end. 

enbUd^, at last, finally. 

bie (Snbung, //. -en, ending. 

ber (Sugel, -«, //. — , angel. 

bo« Sngelein, -«, //. — , little angel. 

(gngtaub, -«, England. 

ber englönber, -«, //. — , Englishman. 

bie Snglanberin, pL -nen, English 
woman. 



englijc^, English. 

ba« (Snfelein, -«, //. — , grand child. 

entbehren, to be in want of, to do 
without. 

entbecfen, to discover. 

entfallen, to fall from. 

entfalten, to unfold. 

entfliegen, to flee, escape. 

entgegen, against. 

entgegenfommen, to come to meet. 

entgegenrufen, to call out to. 

entgegnen, to reply. 

entgolten, to contain. [from. 

enthalten, (ftc^), to restrain one's self 

entlaffen, to dismiss, discharge. 

entrücfen, to take away, remove. 

entrüfien, to provoke, make angry. 

entfd^eiben, to decide. 

entfc^eiben, (fic^), to make up one's 
mind. 

entfi^tiegen, (fid^), to decide. 

ber entfc^Iug, -(ff)e«, //. entfd}lüffe, 
resolution. 

cntfd^ntbigen, to excuse. 

enttoeber, either. 

entweichen, to disappear, escape. 

entgütten, to charm, delight. 

ba« Epigramm, -e«, //. -e, epigram. 

er, he, it. 

erbouen, to build, edify. 

ber erbe, -n, //. -n, heir. 

erbleid^en, to turn pale. 

erblicfen, to descry, see. 

bie Srbje, //. -n, pea. [salad. 

ber erbopfclfolat, -«, pi -e, potato 

bie erbbeere, pi -n, straw-berry. 

bie Srbe, pi -n, earth. 

ber erbteil, -e«, //. -e, continent. 

ereignen, (fic^), to happen. 

bo« ereigni«, -niffe«, pi -nlffe, oc- 
currence. 

erfahren, to learn, experience. 

ber erfolg, -e«, //. -e, consequence, 
success. 

erfreuen, to rejoice, delight. 

erfrieren, to freeze to death. 
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erfriftftcnb, refreshing. 

bic ©rfriid^ung, //. -cn, refreshment, 

bie ©rfüüung, //. -cu, fulfilment. 

crgSnjeit, to fill out, complete. 

blc (Srgängung, //. -en, completion. 

ergeben, devoted, addicted. 

ergeben, (ficft), to surrender, submit. 

ergebenfl, most humble. 

ergtongen, to shine brightly. 

ergreifen, to seize, take in hand. 

ergaben, elevated, sublime. 

erhalten, to preserve, receive. 

ergeben, (fic^), to rise. 

erinnern, (ficft), to recollect. 

erfaltcn, to grow cold, cool. 

ertatten, (pt^), to take cold. 

erfennen, to perceive, recognize. 

erflärcn, to explain, declare. 

erfronfen, to be taken ill. 

ertunbigen, (fid)), to enquire about. 

crlanben, to allow, permit. 

ble @rloubni8, permission. 

ertäutern, to illustrate. 

erleben, to experience. 

erteid^tern, to facilitate. 

ertelben, to suffer. 

erlernen, to learn. 

ermo^ncn, to admonish. 

blc (Srma^nnng, //. -en, admonition. 

ermangeln, to fail, be wanting. 

ermatten, to become tired. 

ermüben, to tire, weary. 

ernennen, to nominate, appoint. 

ernfl, earnest. 

bcr (gröberer, -8, //. — , conqueror. 

bic @rpreffung, //. -en, extortion. 

erregen, to excite. 

crreid)en, to reach; arrive at. 

erröten, to blush. 

erfd^affen, to create. 

erft^eincn, to appear. 

erje^en, to perceive. 

erfe^en, to supply, replace. 

erf par en, to save, save up. 

crfl, first; erflen«, firstly. 

erfud^en, to request, entreat. 



ertragen, to bear, endure. 

ertrinfen, to be drowned. 

ertüad}fn, to awake. 

ernjadjfen, to grow. 

erwähnen, to mention. 

ermarten, to expect, await. 

erloeifen, to show, render. 

erttjerben, to acquire. 

ertüibern, to reply. 

ergäblen, to relate. 

bie @rgä^lung, //. -en, narration. 

ergengen, to beget, engender. 

ergießen, to bring up, educate. 

e«, it. 

ber @fel, -^, //. — , ass, donkey. 

bie effenggeit, meal-time. 

ber Sffig, -«, //. -e, vinegar. 

bic (SßttJare, //. -n, food. 

ettoa, nearly, about. 

etroad, something, some. 

ener, (enere, euer), your. 

(Snropo, -«, Europe. 

ba« @nter, -9, pL — , udder. 

en)ig, eternal. 

ba« (Syempel, -«, //. — , example. 

ejtra, extra, besides. 

ba« gad), -e«, //. gadder, compartment, 

specialty, 
bie gadfel, //. -n, torch, 
ber gaben, -«, //. gäben, thread, 
blc goljne, //. -n, flag, 
fahren, to drive, ride; to carry, 
bcr gon, -e«, //. gotte, fall; case, 
bic gattbiegnng, pL -en, declension, 
fallen, to fall. 

fallieren, to fail, become bankrupt, 
falfd^, false. 

bic gälte, //. -n, fold, wrinkle, 
fatten, to fold, 
bic gamilie, //. -en, family, 
ba« gamilicnglieb, -e«, //. -er, member 

of a family, 
ba« gamitlcnleben, -«, family life. 
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ber gamlliennamf, -n«, //. -n, family 
name. 

fangen, to catch. 

bic garbc, //. -n, color. 

bcv gavbcnfafleit, -e, //. — , color-box. 

faffeUr to seize, take hold of. 

bie Saffung, enchasing, composure. 

fafl, almost. 

faul, decayed; indolent, lazy. 

faulen, to rot, corrupt. 

ber j^aulfuger, -«, //. — , slnggard. 

bie gaufl, //. göufle, fist. 

ber gebruar, -«, February. 

fed^ten, to fight, fence. 

bic geber, //. -n, feather, pen, spring 

ber i?cbcr^aUcr, -4, //. — , pen-holder. 

ba« Rcbermeffer, -«, //. — , pen-knife. 

festen, to fail, miss, ail; toa9 fe^(t 
3^nen? what ails you? 

feiern, to celebrate. 

ber geiertag, -e«, //. -e, holiday. 

fein, fine, delicate. 

brr geinb, -e«, //. -e, enemy. 

ber gelb^err, -n, //. -en, general, com- 
mander. 

ber gelfcii, -«, //. — , rock, cliflf. 

ba« gdfenriff , -e«, //. -e, ledge of rocks. 

ba« gemininum, -«, //. -no, feminine. 

ba« genfler, -8, //. — , window. 

fernbleiben, to remain away. 

ferner, further. 

fertig, ready, finished. 

bie geffel, //. -n, fetter, chain. 

fefl, fast, strong. 

ba« gefl, -e«, //. -e, feast, festival. 

bic geflung, //. -en, fortress, fort. 

fett, fat, greasy. 

ba« geuer, -8, //. — , fire. 

ba8 gicber, -«, //. — , fever. 

fiebern, to have a fever. 

ber gitgl)nt, -c«, //. -pte, felt-hat. 

finben, to find. 

ber ginger, -«, //. — , finger. 

bic ginfterni«, //. -niffe, darkness. 

ber gifrf), -e«, //. -e, fish. 

bic glafd^c, //. -n, bottle. 



ber glaum, -e«, down. 

flehten, to braid, entwine. 

ber gledf, -c8, //. -e, spot, place. 

ber gleden, -«, //. — , spot, stain. 

ba9 gteifd), -ed, flesh, meat. 

ber gleiß, -c«, industry; mit gleifc 
intentionally. 

fiel gig, industrious. 

fliegen, to fly. 

fliegen, to flee. 

fliegen, to flow. 

flinf, brisk, nimble. 

bie glinte, //. -n, gun; bie glinte an» 
legen, to take aim. 

bie glur, //. -en, field, plain. 

ber ging, -(ff)e«, //. glüffe, river. 

flüflern, to whisper. 

bic glut, //. -en, flood. 

bic golge, //. -n, consequence; golge 
lelflen, to comply, obey. [ing. 

folgen, to follow; folgenbe«, the follow- 

folgfam, obedient. 

bie gorm, //. -en, form, figure. 

fortan, henceforth. 

fortbefle^en, to continue. 

fortfahren, to carry away, (in a vehicle); 
to continue. 

fortfliegen, to fly away. 

foitgel^en, to go away. 

fortgeleiten, to accompany out. 

fortjagen, to chase away. 

fortlaufen, to run away. 

ber gortjt^ritt, -c«, //. -e, progress, im- 
provement. 

bie gortfefeung, //. -en, continuation. 

fortma^renb, continually. 

fortmerfen, to throw away. 

bie grage,//. -en, question; cine grage 
Dorlegen, to address a question. 

frogrn, to ask. 

granfreit^, -«, France. 

frangöfifd), French. 

bic gran, //. -en, woman, wife. 

bo« grönlein, -«, //. -, young lady. 
Miss. 

frei, free; ba« grele^ the open air. 
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ble grel^clt, //. -en, liberty, freedom. 

freidd^, indeed, certainly. 

ber greitag, -8, //. -c, Friday. 

frembr strange, foreign. 

ber grembe, -n, //. -n, foreigner, 
stranger. [word. 

bo« grembwort, -e«, //. -»orter, foreign 

freffen, to eat, (said of animals). 

bte greube, //. -n, joy, pleasure. 

freuen, (ft(ij), to rejoice. 

ber grcunb, -e«, //. -e, friend. 

ble grcunbin, //. -neu, female friend. 

freunbtid^r friendly. 

bic greuubfc^oft, //. -en, friendship. 

ber greunbjd^afttbienp, -e«, //. -e, 
friendly serrice. 

ber grlebe, -n«, //. -n, peace. 

fricblid^, peaceful, quiet. 

frieren, to freeze. 

frlfc^, fresh, lively. 

fro^, joyful, happy. 

fro^a«, joyful, glad. 

fromm, pious, religious. 

ber grofi, -c«, //. gröfc^e, frog. 

ber grof(5Iönlg, -H, pi -e, frog-prince. 

ber grofl, -e«, pL grojle, frost, cold. 

ble grudjt, //. grüd^te, fruit. [fruit. 

ber gmd^tfaft, -e», pi. -fäfte, juice of 

frü^ early. 

ber grül^ttng, -«, //. -e, spring. 

ba« grü^flüdf, -e«, //. -e, breakfast. 

frü^flücfen, to breakfast. 

ber grü^flucfötlfd^, -e«, //. -e, breakfast- 
table, breakfast. 

ba« guber, -«, //. — , wagon-load. 

füllten, to feel. 

fügten, (ft(i^), to feel, be sensible of. 

führen, to lead, conduct. 

ber gü^rer, -«, //. — , leader, guide. 

ble güftrerin, //. -nen, female guide. 

ba« guftrwert, -e«, //. -e, wagon, cart. 

fünf, five. 

bo« günftel, -«, //. — , fifth part. 

fünfunbfiebjig, seventy-five. 

fünfgel^n, fifteen. 

fftnfjig, fifty. 



funfcln, to sparkle. 

für, for. 

bic gurdie, //. n, furrow, wrinkle. 

fürchten, to fear. 

füv(^ten, (ft(^), to be afraid; idft fürd)te 

mlc^ nid^t uor, I am not afraid of. 
furc^tjam, timid, 
ber gürfl, -en, //. -en, prince, 
ba« gürflcntum, -e«, //. -tümer, prin- 

cipality. 
fürma^r, in truth, indeed, 
ba« gürnjovt, -e«, //. -mortcr, pronoun, 
ber gu6, -c«, //. gü§e, foot, 
ber gugboben, -«, //. -bbben, floor, 
bo« gutter, -«, //. — , fodder, lining, 
füttern, to feed, (animals), 
ba« guturum, -«, pL -ra, future. 

ble %^U, pi -n, gift. 

bic ®obeI, //. -n, fork. 

bic ®an«, //. ®änfc, goose. 

gang, entire, whole, very. 

gönglic^, entirely. 

gar, done, ready; fully, quite; (adds 

force to words); gar ni(^t, not at all. 
ble ®arbe, //. -n, guard, 
goren, to ferment, 
bo« ®orn, -c«, //. ~t, yarn, 
gorjlig, dirty, nasty, 
ber ©arten, -«, //. ©arten, garden, 
ber @afl, -c«, //. ®äfte, guest. [inn. 
bo« @aft{)an«, -(()e«, //. -t)äufer, hotel, 
gebären, to bring forth, give birth, 
bo« ©cbaube, -e«, //. — , building, 
geben, to give. 

'^^^ ®ebet, -e«, //. -e, prayer, 
ber @ebran(^, -e«, //. ©ebränc^e, use. 
gebroudften, to use; gebräud)Uc^, usual, 
gebühren, to be due, be, fit. 
ba« ©ebäd^tni«, -niffe«, //. -niffe, 

memory, 
ber ©cbonfe, -n«, //. -n, thought, idea, 
gebei^en, to prosper. [intend, 

geben ten, to think of, keep in mind, 
ble ©ebulb, patience. 
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gebulben, {fidf), to have patience. 

bic ®cbulb«|)robe, />/. -n, trial of pa- 
tience. 

geehrt, respected, honored. 

ble ©cfQ^r, //. -en, danger. 

Sefa^rlic^, dangerons. 

gefaQen, to please. 

bcr ©efQtlcn, -«, //. — , favor. 

gefaQig, pleasing, agreeable. 

gefattigfl, if you please. 

ba« ®tU^t, -c«, //. -t, fight, battle. 

gegen, against, tovrards. 

bie ©eg cub, //. -en, region, vicinity. 

ber ©egenflanb, -e«, //. -fionbe, subject, 
object. 

ba« ©egenteil, -ti, pL -t, opposite; im 
@cg enteil, on the contrary. 

gegenüber, opposite to. [time. 

bie ©egenwart, presence, the present 

ba« ®e^öu|e, -«, //. — , case, box. 

ba« ©e^eimni«, -niffe«, //. -niffe, secret. 

gc^cn, to go; toie ge^t e« S^nen? how 
do you do? 

ba« ©e^lrn, -e«, //. -t, brain. 

geboren, to belong, to be proper. 

gehörig, belonging to. 

gcljorjam, obedient. 

bie ®cige, //. -n, violin. 

bie ®el6, //. -en, prov. for 3iege, goat. 

ber ©eifl, -c«, //. -cr, ghost, spirit. 

ber ©cig^al«, -(|)c«f Z^- -^ölfe. miser. 

geigtg, avaricious. 

gclb, yellow. 

ba« @e(b, -e«, //. -er, money. 

ba« ©elbftücf , -e«, //. -e, piece of money. 

ba« @elec, -«, //. -«, jelly. 

bie ©elegenl^eit, //. -en, occasion. 

gelegentUd), opportune, occasional. 

geteert, learned. 

gelingen, to succeed. 

gelten, to be worth. 

ba« ©clüfl, -c«, //. -e, desire, lust. 

gclujicn, to desire, covet, [chamber. 

ti^% @emad^, -e«, //. ©emoc^er, room, 

ber ©eina^I, -e«, //. -e, husband. 

bic ©cmal^Iin, //. -ncn, wife. 



gemSg, according to. 

bic ©emag^eit, conformity. 

ba« ©emüfe, -«, //. — , vegetables. 

ber ©cmüf eg arten, -«, //. -garten, 

kitchen-garden. 
gemütUc^, good-natured, 
genau, close-fitting, exact. 
genefcn, to recover from illness, 
genießen, to enjoy, eat. 
bcr ©cnitlD, -«, //. -e, genitive. 
ba« ©enre, -«, //. -«, genus, kind, 
genng, enough. 

©enug, -(ff)e«, //. ©enüffe, enjoyment, 
bic ©cogra|3^ie, //. -en, geography. 
gcogra))^if4, geographical, 
©corg, -«, George. 

ba«©epäc!,-e«, //. -c, luggage, baggage, 
gerabc, straight, direct, 
geraten, to get into, fall into; tn ©c« 

fa^r geraten, to get into danger. 
\i^% ©ercbe, -«, talk, rumor, 
ba« ©erid6t,-c«, //.-c. judgment; dish 

(of food), 
gering, little, trifling, 
gern, willingly; gem effctt, to be fond 

of. [book, 

ba« ©ctangbn(^, -c«, //. -bücfter, song- 
ba« ©cfd^af t, -e«, //. -c, aflfair, business, 
gcfcftaftig, Ijusy. [ing-room. 

ba« ©efd^äft«bnrean, -«, //. -«, count- 
bei- ©cfd}äft«fü^i-cr, -«, //. — , business- 
manager, 
gelcfte^en, to happen, 
ba« ©cfij^cuf, -e«, //. -e, present, gift, 
bic ©efd^id)te, //. -n, history, story. 
ba« ©ej(^lerf)t, -e«, pL -cr, sex, gender, 
ba« ©e(d)tcc^t«tt)ort, -c«, //. -toortcr, 

article, 
ba« ©cft^meibc, -«, //. —, jewelry. 
\i^^ ©cjcftöpf, -c«, //. -c, creature. 
geid^njinb, swift, quick, 
bcr ©ejctte, -ii, //. -n, companion. 
gcfettcn, (fn^), to associate together^ 
bic ©cfcttfc^aft, //. -en, company, 

society. [ing party, 

ber ©c{eaf(^aft«abenb, -«, //. -c, even- 
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ba« ©cjtc^t, -e«, //. -cr, face, look. 

g chatten, to permit. 

grflcni, yesterday. [health. 

gcjunb, healthy; ble ©ejunb^eit, //. -cu, 

baS ©ctrcibc, -«, pL —, grain, com. 

ba« ©etväuf, -t%, pL -t, drink. 

getreu, faithful, true. 

gewähren, to grant. 

getoaltig, powerful. 

bo« ®ctt)cl)V, -e«, //. -t, gun. [ance. 

ba« ©cwlc^t, ~t%fpL -t, weight, import- 

ber ©ciüluii, -e«, //. -e, gain, profit. 

geit) innen, to win. 

gctüig, certain. 

ba« @ett)iffcn, -^, pi. — , conscience. 

gewönnen, (fid)), to accustom one's self. 

gettJol^nUd), usual. 

gießen, to pour. 

ber ©ipfcl, ~«, //. — , top, summit. 

ba« ©ittcr, -8, //. — , grate, lattice. 

bcr ©long, -c8, splendor, lustre. 

g (an gen, to shine. 

ba« ®laö, -(De«, //. ®(afcr, glass. 

ber ©lafer, -«, //. ~, glazier. 

^^\tx\\, made of glass. 

bcr ©taube, -no, //. -n, belief, faith. 

glauben, to belicTe. 

gleid^, alike, like, same, immediately; 
c« ift mir gleid^, it is all the same 
to me. [like. 

gteid^cu, to resemble; bergteid^cn, the 

gteld^cn, iS^^)» ^^ resemble one another. 

grcid^jcitlg, at the same time. 

gleiten, to glide, slide. 

gtlmmen, to glimmer. 

glitzern, to glisten. 

bie ©lotfe, //. -n, bell. 

glorveid^, glorious. 

\i^% ®tü(f, -e«, luck, fortune. 

glürfUc^, fortunate, happy. 

gtüdUdjertoeife, fortunately. 

bcr ®(ü(ftt)un|(^, -e«, //. -tuüujd)c, con- 
gratulation. 

ble ®Iut, //. -en, glow, (of fire). 

bie ®nobf, //. -n, grace, favor; @tü. 
®naben, your grace, lordship. 



gnobig, gracious. 

ba« @oIb, -e«, gold. 

golben, golden. 

gotbgclb, gold-colored. 

bcr @ott, »c«, //. ©otter, God. 

gottlob, thank God. 

ber ®ouöcrueui^)open, -«, pL ~, office 
of governor. 

ba« @rab, -e«, //. ©röbcr, grave. 

graben, to dig. 

ber ®raf, -en, //. -en, count. 

grämen, (fid^), to grieve. 

bie ©rammatif, //. -en, grammar. 

grammatifd^, grammatical. 

bo« ©ro«, -(f)e«, //. ©räfer, grass. 

ber ©ra«t)ta(3, -e«, //. -^löfee, grass-plot. 

ber ©rotutont, -en, //. -en, well- 
wisher. 

bie ©rotntation,//. -en, congratulation. 

gratulieren, to congratulate. 

groufom, cruel. 

greifen, to grasp. 

ber ©rei«, -(I)c«, //. -(^e, an old man. 

bcr ©renobier, -e«, ph -e, grenadier. 

gvied^ifd), Greek. 

ber ©riffel, -«, //. — , slate-pencil. 

bie ©riUc, //. -n, cricket. 

grob, coarse, rough, rude. 

©röntanb, -e«, Greenland. 

ber ©rofd^en, -«, //. — , groshen, (a 
piece of money), 

groß, large. 

bie ©roßmuttcr, //. -mutter, grand- 
mother, [father. 

ber ©roßuater, -«, //. -öäter, grand- 

grün, green. 

ber ©runb, -c«, //. ©rünbe, ground, 
cause, reason; gu ©runbc ge^cn, to 
fail, be ruined. 

ber ©runbbefi^, -e«, //. -c, real estate. 

ber ©runblotj, -c«, //. -fäfec, funda- 
mental principle. 

bie ©runbgol;!,//. -en, cardinal number. 

grünen, to be green, flourieh. 

grünumronft, entwined by green vines. 

grüßen, to greet. 
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ber ®u(beu, >«, //. ■— , gulden, florin, 
ble @unfl, favor, 
ble ®üxtt, //. -eil, cucumber, 
flut, good, well. 

bo« ®ut, "t^, //. ®ütcr, property, 
ble @ütt, kindness, goodness, 
gutgenug, good enough, 
gutter jIg, good-hearted, 
gütig, good, kind. 

güttgfl, kindly. [of an estate, 

ber ©utabcfifecr^ -«, //. —, proprietor 
bet ®ut«^crr, -m, pi -en, landlord, 
ba« O^mnoitum, -«, //. -pen, a high- 
school preparatory to the uniyersity. 



ba« ^^QiXf -f«, //. -tt hair. 

l^aben, to have. 

ber $Qffr, -«, oats. 

I^ageln, to hail. 

ber ©alftn, -e«, //. ^fiftnc, rooster, cock. 

ber $ain, -e«, pi, -z, grove, wood. 

l^cSh, half; ^alb ad^t U^r, half past 

seven. 
l)atber, on account of. 
ble ^filfte, //. -n, half, 
ber $al«, -(|)e«, //. ©alfc, neck, throat. 
IjoXi, halt, stop, 
l^altbar, strong, durable, 
galten, to hold. 

bic ©altung, holding, attitude, 
ber jammer, -^, //. jammer, hammer, 
bic $anb, //. ©änbe, hand. 
ba« §änb(^en, -«, //. ~, little hand, 
^aubeln, to act, behave, deal, 
bic ©anblung, //. -en, action, deed, 

commerce. [acting, 

bic $anbtung«tt)eife, //. -n, manner of 
ber §anbjd)u^, -e«, //. -e, glove, 
fangen, Untr.) to hang, 
l^ängen, {trans.) to hang up. 
^dnö(iftcn, -8, little Johnny, 
blc ^ar!e, //. -n, rake, 
l^art, hard, 
bad ^axif -e^, pl-t, resin; ber ^arj, 

-t^, a mountain range in Germany. 



ber ^a\t, -w, //. -n, hare. 

l)Qf|eu, to hate. 

pgUc^, ^gly- [crest. 

bo« ^Subc^cn, -%, pL — , little cap; 

ber ^oucf), -e«, //. -t, breath. 

l)aueu, to hew. 

böuflg, often. 

\i^% $oii|3t, -e«, //. Coupler, head, chief. 

blc ^aiiptart, //. -eii, principal kind. 

ble $oiH)tbejd^äftlgung, //. ^en, chief 

occupation, 
ble $au|)t=2)eninatlott€art, //. -«t, prin- 
cipal form of declension, 
blc ©ouptform, //. -c«, principal form, 
ble ^aiiptjad^e, pL -n, chief thing, 
ber ^aiii)t|a6, -e«, //. -fafee, principal 

clause, 
blc ©auptflabt, //. -flabte, capital. 
bo« $au|)ttt)ort, -e«, //. -hjörtcr, noun. 
bo« $011«, -Cßc«, //. §011 Jer, house; noc^ 

$ait{e ge^en, to go home, 
bo« $5n«(i&en, -«, //. — , little house, 
bic $ou«f[iir, //. -en, entrance hall of 

a house, 
bic $ou«froii, //. -en, housewife, 
ber $ou«]^oIt, -e«, house-keeping, 
ber $on«]^evv, -n, //. -en, man of the 

house, landlord. 
l^on«Ild), domestic. [street-door, 

ber $ou«Jd6lüffeI, -«, //. — , key to the 
blc §ou«t^ür, //. -en, street-door, 
blc $out, //. ^oute, skin. 
l}eben, to lift, 
^ebo, halloo, 
ble $efe, //. -n, yeast, 
l^cftlg, violent, passionate, 
liegen, to foster, take care of. 
ber §clbe, -n, //. -n, heathen, 
blc §elbe, //. -n, heath, heather, 
bo« $clbcnrö«lcln, -«, //. — , little 

heath-rose, 
bo« $ell, -c«, wel&re, happiness. 
l)clUg, holy, sacred. 
^clm, home. [country, 

blc §elmot, //. -en, home, native 
ftelmllt^, secretly. 
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^clmtilcfUcJ^, malicious. 

^cinvid^, -ö, Henry. 

l^rirotcu, to marry. 

liciß, hot. 

^:ifa! hurrah. 

^eißeUr to bid, bo called; hjic l^ci gen 

@le? what is your name? 
Inciter» serene, clear, 
feigen, to heat, 
ber $clb, -en, //. -n, hero, 
^ctfcn, to help. 

f^tti, clear, bright. [coin, 

bcr ^cUcr, -«, //. — , a small copper 
ha9 $cmb, -c«, //. -en, shirt, 
bcr genfer, -9, //. — , hangman. 
l^:r, hither. 
l^evaB, down. 

l^crobfoHen, to fall down. [descend. 
Jeroblaffen, (fid^), to descend, con- 
^eranfd^leJd^en, to approach stealthily, 
l^erauf, up, (towards the speaker), 
^crauf^cbcn, to pick up. 
l^erouffommen, to come up. 
icrauftolen, to fetch up. 
1^ era no, out, (toward the speaker), 
^erbcl, hither, near, 
l^rrbeipicocn, to fly near. 
I)crbelfül)rcn, to lead near, cause, 
ber ^erbfl, -c«, //. -e, autumn, 
herein, in; come in. 
l^erclngucfen, to look in, peep in. 
l^erfattcn, (über ctttja«), to spring upon, 
l^erifommen, to come here; SSo fommfl 

bu ^er? where do you come from? 
ber $err, -n, //. -en, master, lord, 

gentleman, sir. 
^erreld^en, to reach, hand, 
ba« $errenl)an6, -(f) c** /^- -^aujer, 

manor-house, 
blc ^errln, //. -nen, lady, mistress. 
Ijtxxlidl, excellent, splendid, 
bie $crrll(]^!clt, //. -en, glory, 
l^crfogcn, to recite, repeat, 
l^erflellen, to place near, restore, 
l^erum, around, about, 
^crumfommonbicren, to order about. 
SerttmfurUren, to doctor. 



^ernmlaufeii, to run about. 
l)ernmf|)Q3icrcn, to walk about. 
l)eruintangen, to dance about. 
()enmtev, down, (towards the speaker). 
l)eninterje|5en, to lower, reduce. 
I)ei*nnter5iel)cn, to draw down, 
l^crüor, forth, out. 
^eröorfliecfen, to stretch out. 
bad §er^, -e«, //. -en, heart. 
bo« ^crjeteib, -e«, //. -en, sorrow, 
^rrjinnig, ^cvjtid), hearty, heartily, 
ba« §en, -ce, hay. 
l)ente, to day. 
l^entig, of this dcy. 
bie §eje, //. -n, witch, sorceress. 
()ier, here, 
l^ieranf, hereupon . 

I^ievbei, hereby, by this. [means. 

I)ierbnrd), through this place, by this 
I)icrr)cr, hither. 
l)icnnit, herewith, with this. 
()ieiTiI'er, about this. 
t)ieröon, hereof, from this. [verb, 

ta« §i(f8t)erb, -e«, //. -en, auxiliary 
bcr $imbeer(aft, -e«, //. -Jäfte, rasp- 
berry-juice, 
ber §iniincl, -e, //. — , heaven, sky. 
l)immetgro6, aa large as the sky. 
l)in, thither, there, (motion away). 
l)inalj, down. 
Ijlnabfallcn, to fall down. 
l)inobfin!en, to sink down. 
Vnauf, up, up to. 
l^iuanffül)ren, to lead up. 
^inanfg c()eu, to go up. 
l)inanffd^ancn, to look up. 
Ijinanftragen, to carry up. 
l)inou8, out, out there. 
I)inan«fü()rcn, to lead out. 
IjinanSgcfjcn, to go out. 
l)inbern, to hinder. [drance. 

ba« §inberni«, -nlffc«, //. -nlffc, hin- 
^Inbcutcn, to refer to. 
l^inburd^, through. 
t)inein, in, into. 

l)UieinbU(fen, to look into, glance into 
hineinbringen, to press into. 
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hineingehen, to go into, enter. 

^ineiufonunen, to come in. 

^iuge^en, to go there; n)o get)fl bii I)iu? 
where are yon going? 

()tu(ängli(l^, sufficient. 

l)inleflcn, to lay down. 

I)infföcu, to pnt down. 

l)tufi(^tlid&, with regard to. 

l^lnfircuen, to scatter. 

hinten, l^inter, behind. 

l)iutcrier, after, afterwards. 

I)intci1afffu, to leaTe behind. 

l)intra0en, to carry to. 

()iuübcrtro0eu, to carry over, across. 

iinuuterfilftrni, to condnct down. 

l)i:mnter0f]^fn, to go down. 

^innntcrfleiflcn, to descend. 

fj'iuucifen, to point out, refer to; Ijiiu 
tueijenbc gürwörter, demonstrative 
prononns. 

l)iugufü0cn, to add to. 

Vit ^iujufüguiig, //. -en, addition. 

Vinäufommeii, to come to, approach. 

^ittgufctjen, to add to. 

^iugutreten, to approach. [man. 

ber §ut, -en, J>/. -tn, shepherd, herds- 

ble ^Hje, heat. 

bcr $obet -«, //. — , plane. 

^0$, liigli. 

iS.r ^od^mut, -eö, hanghtiness, pride. 

bie $od^fd^u(e, //. -n, high-school. 

l)ö(^fknd, at most, at best. 

ble §ad)3elt, //. -en, wedding. 

ber §of, -c«, //. §öfe, court, yard. 

l^offen, hope. 

l)offeutUd), it is to be hoped. 

bic Hoffnung, //. -en, hope. 

ba« §offiuuig«gi*ün, good hope. 

Voflic^, polite. 

bie §öf(id^!cit, //. -en, politeness. 

bev $ofraum, -e«, //. -räume, court- 
yard, [up. 

bie §bl)e, //. -n, height ; In bie $ö^c, 

ijoih, lovely, amiable. 

'^olcn, to fetch. 

bo« ^olg, -c8, //. ^ölger, wood. 



bie ©oljlage, //. -n, place for storing 
wood. 

brr ^onig, -«, honey. 

ber ^üntgtnc^en, -«, //. — , honey-cake, 
ginger-bread. 

l)örbor, audible. 

l)öien, to hear. 

bie §ote, //. -n, trowsers, pants. 

t)flb|dö, pretty. 

bcr ^flgcl, -«, //. — , hill. 

ber $unb, -e«, //. -c, dog. 

I)nnbcrt, hundred. 

ber junger, -«, hunger. 

l^nngern, to hunger. 

l)ungrig, hungry. 

ber §nt, -c«, //. ^iite, hat. 

bic §nt, //. -cu, heed, guard, care. 

l)fltcn, to guard; ba« 3"""^^^* Wt n, to 
remain in the house. 

ba« §utgej(^äft, -c8, //. -e, hat-busi- 
ness; im ^utgefc^Qftc, at the hatters. 

bcr $utmad}cr, -§, //. — , hatter. 

bic ^üttc, //. -n, hut. 

3 nun, well now. 

it)r, you, her, to her; 3^r, your. 

immer, immcrgn, always. [ly. 

immerbar, always, forever, continual- 

im|)eratiD, imperative. 

in, in, into. 

inbcm, while, when, as. 

ber 3n^a(t, -c«, contents; Snl^altSticr* 

gcid^nig, table of contents, 
innehatten, to stop, 
inner^atb, within. 
iniiigli(^, heartily, sincerely. 
in«be|onbcre, especially. 
ba« 3in|eft, -c«, //. -en, insect. 
bic 3nfct, //. -n, island. 
in Jo fern, in so far. 
bee 3nfpcftor, -8, //. -en, inspector. 
bic Sntcrjeftion, />/. -en, interjection. 
intcrogatit), interrogative, 
intim, intimate. 
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Intranfttit), intransitiTe. 

iumiefcrn, as far as. [cliic«), any. 

irgciib, ever, at all; irgciib einer, (cine, 

irren, (fid^), to be in error. 

ber 3rrtnm, -e?, //. -turner, error. 

3taUen, -«, Italy. 

1(f)- 

in, yes. 

ble Sogb, //. -en, hunt; auf bic Sogb 

geften, to go hunting, 
jagen, to hunt, 
ber Soger, -8, //. — , hunter, 
bo« ^a\)X, -c«, //. -e, year, 
bcr 3al^re«tt)c(5fe(, -«, //. — , new year, 
bie 3a^re«tt)enbe, //. -n, new year, 
bic 3o^rc«3eit, //. -en, season of the 

year. 
ici^vUd^, yearly. 

ber Sommer, -8, lamentation, misery, 
jammcrlid^, miserable, 
ber 3annar, -«, January, 
jand^gen, to shout, exult, 
inmost, certainly. 

je, ever, each ; je nad)bem, according as. 
3ean, via, Sol^ann. 
jeber, (jcbe, jebe«), each, every, 
i ebermann, everybody, 
jiebod^, however, nevertheless, 
jemot«, ever, at any time, 
jemanb, anybody. 
Jener, (iene, jne^), that, yonder, 
jenfeit, on the other side. 
Wf now. 
3o]^ann, -8, John, 
bcr 3ube(, -8, loud rejoicing; 3nbe(* 

gefang, jubilee-song, 
ber 3ube, -n, //. -n, Jew. 
bie 3ugcnb, youth. 

bcr 3ngcnbmut, -e«, youthful courage, 
ber 3ull, -8, July, 
jung, young. 

bie 3nngfran, //. -en, virgin, maid, 
ber 3üngting, -8, //. -e, youth, 
-jmigit, recently, 
ber 3uui; -8, June. 



bic ^affeefanne, //. -n, coflfee-pot. 

ber Ääpg, -e8, //. -e, cage. 

ber ^o^n, -e8, //. ^ätjne, boat. 

ber Äaifcr, -8, />/. — , emperor. 

bo8 ^aileitnm, -e8, //. -turner, empire. 

ba8 Äalb, -e8, //. Kälber, calf. 

ber ^alb8bvaten, -8, //. — , roast veal. 

fait, cold. 

taltbliltig, cool-blooded. 

bie ^altbiütigfeit, coolness. 

bic ^älte, cold. 

bcr Äomevob, -en, //. -en, comrade. 

^aminfim8, (befferc'ÄamiiigefimS), -(f)e8, 

//. (f)e, mantle-piece, 
bcr Äamm, -c8, />/. ^ömme, comb, 
fiimmen, to comb. 

bic Sommer, //. n, chamber, room. 
ba8 Kämmerlein, -8, //. — , little 

chamber, 
ber Ä'ampf, -e8, //. ÄänH)fe, conflict, 

battle. [canary-bird. 

ba8 £onaiient)ogeld)cn, -8, //. — , little 
bic Kanne, //. -n, can. 
bic Kanoncnfngel, //. -n, cannon-ball. 
ba8 Kopitcl, -8, //. — , chapter, 
ber Karbinal, -8, //. Karbinäle, cardinal. 
Karl, -8, Charles. 
Koroline, Caroline. 
bic Karte, //. -n, card, 
bie Kartoffel, //. -n, potato. 
bcr Köfe, -(t)e8, //. -(f)e, cheese. 
ba8 Käfld^en, -8, //. — , little box. 
bcr Kaflrn, -8, //. — , box, chest, 
bcr Katalofj, -8, //. -e, catalogue. 
Kät^d^en, -8, Katie, 
bie ^ai^c, pi. -n, cat. 
fanfen, to buy. 

Kaufmann, -8, //. -leutc, tradesman, 
faum, scarcely. 

fein, (feine, fein), no, not any. 
feiner, (feine, feinc8), no, no one, 
fcineilei, of no sort or kind, 
bcr Keller, -8, //. — , cellar, 
bei* Kellner, -8, //. — , waiter, butler. 
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fcnnen, to know. 

bie Äcnntiii«, //. -niffc, knowledge. 

bfr Äcil, -c«, //. -e, fellow. 

ber if crii, - c«, //. -c, kernel. 

bie Äcttc, //. -n, chain. 

bo« ^Inb, -c«, //. -er, child. 

bo« Äinb(^en, -«, //. — , baby. 

ber Äiiibergartcn, -«, //. -gärten, kinder- 
garten. 

ber Äiuberfimi, -e«, //. -e, spirit of a 
child. 

fiiibifc^, childish. 

linblic^, childlike. 

ba« Ainu, -e«, //. -c, chin. 

bie Äird^e, //. -ii, church. 

ber Äirddeualtefte, -n, //. -n, church- 
warden. 

ber Äirjtftbaum, -e«, //. -bSume, cherry- 
tree. 

bo« ^iffeu, -9, pL — , cushion, pillow. 

bie Älagc, //. -n, complaint, lamen- 
tation. 

flagen, to complain, lament. 

flar, clear. 

bie Äkffc, //. -n, class. 

ba« Ä'Iaüier, -e«, //. -c, piano. 

ba« ^(cib, -e«, //. -er, dress. 

ba« ^leibd^cn, -«, //. — , little dress. 

fleibeu, to dress. 

bie Aleiberburjie, //. -n, clothes-brush. 

ficiu, small; ber ^(ciiic, the little boy; 
bie kleine, the little ßirl. 

ba« ^(einob, -e«, //. -e, jewel, treasure. 

ber Äleifler, -«, paste. 

fletteru, to climb, scramble. 

flimmcn, to climb. 

bie tlingel, //. -w, bell. 

fliiigehi, to ring. 

fliugeii, to sound. 

flojjfcu, to knock. 

fdig, wise, prudent. 

ber Änabe, -u, //. -n, boy. 

fua))^), tight, close. 

ber ^iied^t, -e«, //. -z, man-servant, 
(especially on a farm). 

fucifcU; to pinch. 



bad Äiiie, -«; //. -e, knee. 

luieeit, to kneeh 

b:r Äuopf, -t^fpl. Äiiöpfe, button, knob. 

ber Äuupt)el, -8, //. — , cudgel, stick. 

fot^eu, to cook. 

ber Äo^I, -e«, cabbage. 

bie Äo^le, //. -u, coal. 

ber Äomct, -eu, //. -en, comet. 

fommcH, to come. 

ber Äommiffioiior, -c«, //. -c, com- 
missioner. 

bie Äomöbiautiu, pL - ucii, comedian. 

bie Äomöbie, //. -n, comedy. 

bie Komparation, //. -en, comparison. 

ber Äomparaliü, -t^^pL -e, comparative. 

ber Konbitionati«, conditional form of 
verb. 

ber König, -«, //. -e, king. 

bie Königin, //. -neii, queen. 

!5niglid^, royal. 

\i^% Königreid), - e«, //. -e, kingdom. 

ba« Könlg«finb, -e«, //. -cr, king's 
child. 

ber König«fo^n, -c«, //. -fo^ne, prince. 

bie König^todjter, pi. -totster, princess. 

!onj[ngieren, to conjugate. 

bie Konjnnftion, //. -en, conjunction. 

fönnen, to be able, can. 

ber Konfonant, -en, //. -en, consonant. 

ber Kontratt, -e«, pL -e, oontract. 

fonüenieren, to suit. 

bie Konucrfation, //. -en, conversation. 

bo« Konüerfatlon«»?ej:ifott, -«, pL -e, 
encyclopedia. 

ba« Kongert, -e«, //. -e, concert. 

ber Ko^)f, -e«, ph Köpfe, head. 

ba« Ki^pfiJ^en, -«, //. — , little head. 

ba« Kopjriffen, -«, //. — , pillow. 

!opf{(^iitte(nb, shaking the head. 

\i^% Kopftvel^, -e«, headache. 

bie Korattcnft^nur, //. -fd^nüve, coral 
necklace. 

ber Korb, -c«, //. Körbe, basket. 

Körbd^en, -«, //. — , little basket. 

ber Körper, -«, //. — , body. 

bie Kofi, food. 
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foflbar, costly. 

to^ttt, to cost; to taste. 

bic Sofien, (//.), cost; auf meine Äoflen, 
at my expense. 

(oflUd), excellent, delioions. 

ber Äötcr, -^, //. —, cur. 

bic ^roft, //. Gräfte, strength, power. 

Ivaftig, vigorous, powerful. 

bie ÄrSmcrlu, //. -ncn, a woman deal- 
ing in small wares. 

!ran!, ill, sick. 

ber Ärmifc, -n, //. -n, sick one, patient. 

Iränfcn, to grieve, vex. 

bic Ärauf^clt, //. -cu, illness. 

ber ^xaiii, -co, //. Ärönge, wreath. 

ba3 Äraut, -c«, //. trauter, herb. 

bic treibe, //. -n, chalk. 

ber Ärci«, -(f)e«, //. -{\)t, circle. 

ber Ärcujer, -«,//. — , cruiser, privateer; 
kreuzer (a small coin). 

fricd)ci!, to crawl, creep. 

ber Äricg, -e«, //. -e, war. 

friegeii, to make war; to get. 

ber Ärug, -e«> //. Ärüge, pitcher. 

ba8 ^riimd^en, -8, //. —, little crum. 

fnimm, crooked. 

bic M6)t, pU -u, kitchen. 

ber Äud^eu, -8, //. — , cake. 

bic Äuget, //. "% ball. 

bic Äu^, //. Äfi^e, cow. 

ber Äul^^irt, -en, //. -en, cowherd. 

ffi^t, cool. 

Tül^tenb, cooling. 

ber Summer, -«, sorrow, grief. 

ble Äflnimemiö, //. -nlffe, grief, anxiety. 

ber Äunbe, -u, //. -n, customer. 

lünfttfl, in future. 

bic tunjl, //. Äüiifle, art, skill, trick. 

fuvlo«, curious. 

bie Äurfiöfc^rift, //. -en, italics. 

furg, short. 

bie Äüvgp, //. -n, brevity, shortness. 

türgen, to shorten. 

lürglid^, a short time ago. 

füffen, to kiss. 

bic ^Utfc^c, //. -n, carriage. 



I* 

lärf|eln, to smile. 

lachen, to laugh. 

ber ^^^%, -(|)e«, //. -(De, salmon. 

(abcu, to load. 

ber !?aben, ~«, //. ?Qben, shop, store; 

window-shutter, 
bie ?age, //. -n, position, situation, 
ba« ?ager, -«, //. — , couch, bed; camp; 

lair, den; store-house, 
lal^m, lame. 

bag ?aunn, -c«, //. ?8mnier, lamb, 
ba« Jämmd^cn, -8, //. — , lambkin, 
bic Sam^e, //. -n, lamp, 
bo« ?anb, -e«, //. ?Snber, land, country; 

aufd ?anb ge^cn, to go into the 

country, 
tauben, to land. [estate, 

bag Saubgut, -e«, //. -guter, land- 
ba« Saubl^au«, -(|)e«,//. -l^äufcr, country 

house, 
ba« ?aubleben, -«, //. — , country life, 
ber Saubmann, -e«, //. -teute, country, 
man. [the country. 

bie ?oubpartle, //. -n, excursion into 
bie ?oubid}aft, //..-en, landscape, 
bic Saubjlrage, //. -u, highway, 
tang, long, 
tange, a long while, 
taugen, to reach; uac^ ettpa« langen, 

to reach after something, 
ble ^angeu^elte, ennui, tediousness. 
tängd, along, 
langfom, slow, 
tängfl, long ago. 
toffen, to let. 

ble üajl, //. -ru, load, trouble, 
ba« Rafter, -«,-//. — , vice, 
löjllg, troublesome. 
?apu)ageu, -«, //. ~, lumber- wagon, 
tatelnijd^, Latin, 
bo« ?oub, -ce, //. -e, foliage, 
ble Si^yx\itt pL -u, arbor, 
ber l?auf, -e«, //. ?äu{e, run, course, 
loufeu, to ru©. 
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blc 2avint, pi -n, humor, caprice. 

laut, loud; according to. 

ber 8aut, -e«, //. -e, sound. 

lauten, to sound, purport, read. 

läuten, to ring. 

lauter, only, nothing but. 

leben, to lire. 

bad 2ebru, -«, //. — , life; urn ba9 ^thtw 
(omm:n, to lose one's life. 

ber ?cbcn«tog, -e«, //. -e, day of life. 

blc ?eben?n)cl(e, //. -u, manner of living. 

ba« Scbcnftjeid^eu, -«, //. ~, sign of life. 

!cer, empty, void. 

Icgcu, to lay. 

legen, (fK^), to lie down. 

ber 8e^uflu^(, -e«, //. -ftuMff chair with 
a back, arm-chair. 

bad ?elörbu(^, -e«, //. -butter, text-book. 

bie Se^re, //. -n, doctrine, apprentice- 
ship; lesson. 

lehren, to teach. 

ber Scorer, -«, //. — , teacher. 

ber Selb, -e«, //. -er, body. 

leibhaftig, bodily. [funeral. 

bad gcldftenbegSugni«, -niffc«, //. -niffc, 

Icidjt, light. 

leic^tbefc^wingt, light-winged. 

leib, disagreeable; bad t^ut mir leib, I 
am sorry. 

Iciben, to suffer. 

bad Selben, -d, //. — , suffering. 

lelbcr, unfortunately. 

leiten, to lend. 

Scipjlg. -d, Leipsic. 

Icljc, not loud, softly. 

Iclften, to do, perform; einen S)len(l 
ielftcn, to render a service. 

blc belter, //. -n, ladder. 

ber ?eltfabcn, -d, //. -foben, guide. 

blc Geltung, //. -en, guidance. 

blc 2eltlon, //. -en, lesson. 

Send^en, -d, little Ellen, Nellie. 

ber Seng, -d, //. -e, spring. 

lernen, to learn. [book. 

bod 2cfebn(^, -ed, //. -butter, reading- 

lelcn, to read. 



blc gefeflbung, //. -en, reading exercise. 

Ie(^t, last. 

blc 8eutc, (//.), people. 

leutfellg, polite. 

bad 8l(öt, -ed, //. -er, light. [of it. 

Heb, dear; ed i|l mir Heb, I am glad 

blc glebe, love. 

lieben, to love. 

lieber, rather. 

llcblldft, lovely. [ling. 

ber Slebllng, -ed, //. -e, favorite, dar- 

ber SlcbUngd^unb, -ed, //. -e, favorite 

dog. 
liebreich, affectionate, 
bad ?ieb, -ed, //. -er, song. 
llebertl(^, immoral, vicious, 
liefern, to furnish, 
liegen, to lie, (lie down), 
blc ?llle, //. -n, lily, 
ber ?lllenpnger, -d, //. — , lily-finger, 
blc Slmonabe, //. -n, lemonade, 
blc Slnbe, //. -en, linden-tree, 
bad Sineal, -ed, //. -e, ruler, 
llnf, left; llnfd, to the left, 
ble Sippe, //. -n, lip. [list, 

blc Sifl, //. -en, trick; blc ?ifte, //. -n, 
loben, to praise, 
lobendtoert, praiseworthy, 
ber Soffel, -d, //. —, spoon. 
ber So^n, -ed, //. Sö^ne, wages, reward. 
blc Sorelel, a legendary enchantress 

whose seat was upon a mountain 

overlooking the Bhine. 
lofcften, to extinguish, 
lofc, loose, dissolute. 
ber Some, -n, //. -n, lion. 
bic Suft, //. Sufte, air. 
lügen, to lie, (tell a lie), 
ble ?nfl, //. Sufte, desire, pleaslire, lust, 
bod Suflfplel, -cd, //. -c, comedy. 

äJlocebonlcn, -d, Macedonia, 
niof^cn, to make. 

blc SKo^t, //. Wx^Xt, power, might. 
\i^% TOb(^ett, -d, //. — , maiden, girl. 
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bic SÄagb, //. 9Äägbe, maid-servant. 
ba« SWägbtciu, -8, //. — , little girl, 
bcr SJtagcH, -8, //. — , stomach, 
iimgcr, lean. 

ba« SWaftt, -c«, //. -c, meal, repast, 
bcr Tlai, -«, May. 

ber STlaiS, -(f)c9r maize, Indian com. 
bic 3)fioic|lat, //. -cu, majesty, 
ba« aWat, -e«, //. -c, time, 
bcr SWalcr, -«, //. — , painter, 
mail, one, they; tnou fagt, it is said, 
mand^cr, (manege, man^c«), many a. 
maitd^mal, sometimes, 
bcr aJJangd, -«, //. 5Wängcl, want, 
bic Wlawiex, pL -cit, manner, fashion, 
bcr SPfiann, -ce, //. 3Käiinci% man. 
tnanuUt^, masculine, 
ba« SJlaii^cn, -«, //. — , legend, tale. 
SKortc, -«, Mary. 

bic 9Karf, //. -tw, mark, boundary; a 
Germain coin ; }c^n 3)^ar!, ten marks, 
bo« 3Rarf, -c«, marrow, 
bcr SDfiarIt, -c«, //. 2KärItc, market. 
bcrüRarfc^att,-«; //. SWarfd^öttc, marshal, 
marjc^icrcn, to march, 
bcr 3Jiärg, -«, March. [line, 

ba« SWaSculimim, -«, //. -tina, mascn- 
bic 3Ka|prn, (//.)» measles, 
ba« 3)^a6, -c8, //. -c, measure, 
mäßig, moderate, 
bcr 9Rajl, -c«, //. -en, mast, 
ba« SWaterial, -«, //. -ten, material, 
bcr SJiatrofc, -n, //. -u, sailor, 
bic 9Kattc, //. -n, mat, mead, 
bic SJiQUcr, //. -u, wall, [an animal), 
ba« SWanl, -c8, //. 2JJäuIcr, mouth (of 
bic aJiau«, //. S^QUfc, mouse, 
ba« üRccr, -c«, //. -c, sea. 
ba« SDlcfil, -c«, flour, 
mcftr, more, 
mcl^rcrc, several, 
mcibc«, to avoid, 
mein, (meine, mein), my, mine, 
meinen, to mean, 
meiner, (meine, meine«), mine, 
bic SlWcinung, //. -en, opinion, meaning. 



mcifl, most. 

ber 3}iciflcr, -«, //. — , master, teacher. 

mctfcn, to milk. 

bic 9Ke(obie, //. -n, melody. 

bic SJlengp, //. -n, a great number. 

ber 3}icnjd), -en, //. -en, man, human 

being. 
mcnfd)lld), human, 
merfen, to mark, observe, 
merfen, (fic^), to remember. 
merhtJÜrbig, remarkable. 
bQ« SDicffev, -«, //. — , knife, 
ba« STiciftng, -S, brass, 
bic 3)fietl)0be, //. -n, method, 
mieten, to hire, 
milb, mild. 

bic 2Wittion, pi -en, million. 
2Jiind)en, -«, little Minnie, 
minber, less. 

mifc^cn, to mix. » 

ba« äJiißgefd^id, -c«, //. -c, misfortune, 
mißlingen, to fail, 
mit, with. 

mitbringen, to bring with, 
bcr 2WitIant, -e«, //. -c, consonant. 
ba« 2)iitlcibfn, -e, compassion, 
mitnctocn, to take with. 
bQ« 3Jiittagcffcn, -8, //. — , dinner, 
bic 3)^ittag«mQ^Iscit, //. -en, dinner, 
niittciten to inform, 
ba« ^Kittel, -«, //. — , means, 
ber 2WtttcIfingcr, middle-finger, 
mittel«, by means of. 
bic 9Jlitteniaci^t, pL -nackte, mid-night, 
ber SWlttnjod), -«, //. -c, Wednesday, 
ba« SJlobcl, -«, //. — , furniture, 
bic 9)iobc, //. -n, fashion, 
bcr 2Jiobu«, //. 2Wobi, mode, mood, 
mögen, may, can; ic^ mödf)te, I should 

like, 
mogtic^, possible. 
bic SJioffabol^nc, pU -en, bcr 9)Joffofaffc, 

//. -«, Mocha-coffee, 
bcr 3Jiomcnt, -c«, pi. -t, moment, 
bcr 3Jbnat, -e«, pi. -c, month, 
monatlich, monthly. 
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bcr a^onb, -f «, //. -c, moon. 

brr 9)?oiibf(^eiii, -t^, //. -r, moon-shine. 

bcr aJioutag, -c«, //. -c, Monday. 

ba^ 9Koo«, -(f)e«, //. -(f)c, moss. 

bcr 2Wop«, -(f)c«, //. SDflbpfe, png-dog. 

morgen, to-morrow. 

bcr SWorgeu, -«, //. —, morning; l)cute 
iitori]en, this morning. 

inorgcud, in the morning. 

iiiovgcuf(i)öit, very beautiful. 

bic 2Jiorgcnftmibc, //. -n, morning hour. 

Ill übe, tired. 

bic aJiii^c, //. -n, pains, trouble. 

blc ajiul^me, //. -n, aunt, nurse. 

bcr 3KfiUcv, -9, pL — , miller. 

bcr SO? u lib, -c«, //. -c, mouth. 

mrtiiblic^, by word of mouth. 

bcr SKunbüorrot, -e«, //. -öorräte, pro- 
visions, food. 

munter, Hvely. 

bic 3Jiünjc, //. -u, coin, mint. 

murmeln, to murmur, mutter. 

muftcieven, to make music. 

bic 9Wufif, music. 

bic SWufiffiuube, pL -w, music-lesson. 

bcr SJiuöfcI, -«, //. -n, muscle. 

muffen, must. 

uuifjig, idle. 

bcr SDiüßiggang, -c8, idleness. 

b(\9 äRuftcv, -S, pi. — , sample, pattern. 

bic SD^ufterjeituug, //. -eu, fashion-paper. 

bcr ü}int, -co, courage. 

mutig, courageous. 

bic Sautter, //. abutter, mother. 

ba« 2Wüttcv^cu, baö aJiüttcrtcin, little 
mother, dear mother. 

bcr 9J?uttcdü"^, -c^, //. -c, mother wit. 

bic 2Wüfec, //. -n, cap. 

bcr SKljlorb, -«, //. -«, my lord. 

UQC^, after; je uad|, according to. 
bcr 9?ad)bar, -8, //. -n, neighbor, 
bic 9f?aci^barin, //. -ucn, female neighbor, 
bic giJadibavfdjaf t, //. -en, neighborhood, 
jiad^bcm, after. 



nac^fotgeu, to follow. 

UQC^gc^eu, to follow, imitate. [cup. 

bcr 9f?o%u6, -(ff)ce, //. -güffc, another 

ua(^t)er, afterwards. 

uadjiäffig, negligent, careless. 

bcr 9?Q(^nüttai], -«, //. -c, afternoon. 

bic 9?a(^ric^t, //. -eu, news. 

uad)fc()cu, to look for. 

uadjfcnbcn, to send after, in pursuit ol 

uac^ri^cu, to sit after or afterwards, 

(after school). [lowest price, 

uädjft, next; bcr «Qd^flc $rci8, the 
uac^ftccfcu, to replace, 
bic 9?ad)t, //. ^Hd^te, night. 
uod)iücincn, to weep for. 
blc 9?abcl, //. -n, needle, 
ba« 9kbc(bü(^«tciu, -«, //. —, little 

needle-box. 
bcr 9?QgcI, -8, //. 9lägcl, nail, 
ua^c, near. 

ua^cn, (fi(j^), to approach, 
bic Sf^ä^nabcl, //. -u, sewing-needle, 
ua^r^aft, nourishing, 
bie 9?a^ruug, //. -en, food, 
bcr 91ame, -n«, //. -n, name. 
9?omeu«, named, 
bae 9^amcu«fcfl, -c«, //. -e, festival of 

the anniversary of one's name, 
namcntlid^, especially. 
uänilid), the same, namely, 
bcr i?arr, -en, //. -en, fool; gum ^fJorren 

Ijaltcn, to make a fool of one. 
bic 9?afc, //. -n, nose. 
nafj, wet. 

uaßfalt, damp and chilly. 
bcr S^^aturforfc^cr, -«, //. — , naturalist. 
uatiirUd), natural; of course, 
neben, by the side of. [clause, 

bcr 9^?cbcuiatS -co, //. -fä^e, dependent 
bic S^cbent^ür, //. en, adjoining door. 
ncbfi, together with, 
bcr 9^rffe, -n, //. -n,. nephew. 
bic 9^cgQtiou, pi. -en, negation, 
nehmen, to take, 
nein, no. 
ble S^ctfc, //. -n, pink. 
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nennen, to name. 

ba« 9iejl, -t^, //. -cr, nest 

neu, new. 

bic Sf^euigfelt, //. -en, news. 

ba« 9?cnia^r, -e«, //. -e, new-year. 

ber iRcuiQ^rStag, -c«, //. -c, new-year's 

day. 
neulich, recently, 
neun, nine, 
neunjel^n, nineteen, 
ncunjig, ninety. gender, 

ba« 9?entnim, -ö, //. -tra, neuter 
nid)t, not; nic^td, nothing, 
niden, to nod. 
nie, never. 

nicbcrbengen, to stoop, 
niebeibrenncn, to bum down. 
uleberfaUen, to fall down, 
nicberfefecn, to set down. 
nicbUdft, nice, pretty, 
niebrig, low. 
niemo(8, never, 
niemanb, nobody, 
nlmmer, never, 
nobel, noble, 
nod), yet, still. 

nod)ma{9, once more. [case, 

ber 9f2omlnotlö, -e*, //. -e, nominative 
nötig, necessary, 
nötigen, to urge, have occasion, 
ber 9Joöembcr, -«, November, 
ble ^nU, //. -en, naught, zero, 
bad 9Jumera(e, -«, //. -lien, numeral, 
ba« Ü'iumero, -«, //. -8, number, 
bie S'inmmer, //. -n, number, 
nnn, now. 
nur, only, 
nflfetid^, useful, 
nn^lod, useless. 

ob, whether, if. 
oben, above, up stairs, 
obengenannt, above-named, 
oberl^alb, above, 
obgleich, although. 



ba« Objeft, -e«, //. -c, object. 

obfc^on, although. 

ba« Objt, -e«, //. -e, fruit. 

ber Obflboum, -e«, //. -bourne, fruit-tree. 

ber Objlgarten, -«, //. -garten, orchard. 

ber Obpfud^eu, -«, //. — , fruit-cake, 

tart. 
ob)DO^t, although, 
ber 0(i«, -(f)en, //. -(|)cn, ox. 
ober, or. 

bie Ober, Oder (river), 
ber Ofen, -«, //. Ofen, stove, 
öffnen, to open, 
oft, often. 
o!)ne, without. 

O^uctüi^, without wit, foolish, 
ba« Ol^r, -e«, //. -en, ear. 
ber Oftober, -«, October. 
ha^ OJ, -eg, //. -e, oil. 
ber On!c(, -8, //. — , uncle, 
ble Oroiige, //. -en, orange, 
orbeiitlit^, orderly, regular, good. 
ovbnen, to regulate, 
bie Ovbuung, //. -en, order, 
bie Oibnungöliebe, love of order. 
bie Orbnungd}a{)t, //. -en, ordinal 

number, 
ber Ort, -e«, //. JÖrter, place, 
ber 0(1, -cnS, east. 
£)|lerrci(^, -«, Austria, 

ba« ?aar, -e«, //. -e, pair, couple; cln 

^)aar, a few, several, 
bie ^a6)t, pL -en, rent, 
ber ^äd^ter, -«, //. — , tenant, farmer, 
ba« ^a(^tge(b, -e«, //. -er, farm-rent, 
ber ^alaft, -e«, //. ^alaflc, palace, 
ba« ^apad^en, -«, //. — , dear papa, 
ba« papier, -e«, //. -e, paper, 
ber ^arf, -e«, //. -e, park, 
ba« ^artigip, -«, //. -ien, participle, 
paffabte, passably. 
paffen, to suit, fit. 

ba« $aff iöum, -«, pi -öa, passive voice, 
ber ^ate, -n, //. -n, godfather. 
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ber patient, -tn, pL -en, patient. 

bic ^otiu, //. -en, godmother. 

ber IJatvoii, -», //. -c, patron; fellow. 

))ebautif(^, pedantic. 

pcrrif(^, Persian. 

blc $crfoii, //. -eu, person, [person. 

ber ^crfouenuanif, -w^, //. -n, name of a 

<)frfÖnIici^, personal. [person. 

ble ^cvföiiUtftfeit, //. -en, personality, 

bic ^erüdc, //. -n, wig. 

bic ^erüdcujcftaci^tel, //. -n, wig-box. 

bcr ^fcffeifudicn, -«, //. — , ginger- 
bread. 

pfeifen, to whistle. 

ber pfennig, -e«, //. -e, a German coin. 

ba« ?ferb, -e«, //. -t, horse. 

ba« ^ferbefteifdft, -t%, horse-flesh. 

ber ^fiific^/ -% P^' -f* peach. [tree. 

ber ^firlid^baum, -c«, //. -bäume, peach- 

bie ^flanje, //. -ii, plant. [rium. 

blc ^ffangeufommluiifl, //. -en, herba- 

ba« ^flaflcr, -8, //. — , plaster; pave- 
ment. 

blc pflaume, pL -n, plum. 

bic ^iJflege, //. -n, care, nursing. 

pflegen, to take care of. 

bic $flid)t, pL -en, duty. 

pflfldfen, to pluck. 

ba« ^funb, -e«, //. -t, pound. 

bei* ^l^ilofop^, -en, //. -en, philosopher. 

ba« pianoforte, -8, //. — , piano. 

ble ^Jage, //. -n, distress, annoyance. 

ber ^lan, -e«, //. -e, plan. 

bcr ^tonet, -en, //. -en, planet. 

bcr ^Jafe, -e«, //. «piatje, place. 

ba« ^läfecf)en, -«, //. — , little place. 

planb^rn, to chatter, gossip. 

ba« ^tauberflilnbc^en, -%, pi. —, a little 
time for lively conversation, chat. 

plbt^lid^, suddenly. 

bae $(u«qnantperfcctum, -«, //. -ia, 
pluperfect tense. 

pod^cn, to knock. 

blc ^ocfic, //. -n, poetry. 

ber ^oet, -en, pi. -en, poet. 

ber ^oUtlfer, -«, //. — , politician. 



ber porter, ~%, pi. — , porter (a drink). 

ble portion, //. -en, portion. 

bcr $ortmeln, -e«, //. -e, port-wine. 

ber $o|itlt), -c«, //. -e, positive. 

poffefflu, possessive. 

blc ^rat^t, pomp, splendor. 

prächtig, splendid, magnificent. 

ba« ^roblfat, -e«, //. -e, predicate. 

bic ^rapofition, //. -en, preposition. 

bcr ^rofentlcrtellcr, -«, //. — , tray. 

preblgcn, to preach. 

ber ^reblgcr, -«, //. — , preacher. 

blc ^reblgt, //. -en, sermon. 

bcr ^rcl8, -(f)c*, //. -(f)e, price, prize. 

prelfen, to praise. 

^rcugen, -«, Prussia. 

ber ^rlnj, -en, //. -en, prince. 

blc $robe, //. -n, proof, rehearsal. 

bcr ^rofcffbr, -%, pi. -en, professor. 

bae Pronomen, -8, //. -mlna, pronoun. 

profit! may it be to your advantage! 
profit S^eujoftr! happy new-year. 

blc ^rotcfilon, //. -en, protection. 

ber Rubbing, -«, //. -c, pudding. 

bcr ?uff, -c«, //. ^iiffe, blow; bang. 

ba« $ntt, -e«, //. -e, desk. 

bo« ^ntuev, -«, //. — , powder. 

pfin!tU(^, punctual. 

$un!tum! enough saidi 

ber ^nnfdöf -e«, //. -e, punch. 

bcr $nnfc^fäufer, -«, //. — , punch- 
tippler. 

blc ^urpurrofc, //. -n, purple rose. 

blc Ouat, //. -en, torment, afiUction. 
qnalen, to torment. 
bag Ouavtlcr, -c«, //. -c, quarter, rooms. 
ble Cuette, //. -n, fountain, spring, 
bcr Oucrbatlen, -8, //. — , cross-beam. 



ba« "Siah, -c«, //. 9iäbcr, wheel, 
bic SJagoutfuppe, //. -n, ragout soup. 
bcr SRanb, -e«, //. 9länbcr, edge, brink. 
ber ^f^ang, -e8, //. 9längc, rank. 
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ber ^appt, -it, //. -it, black horse. 

rafc^, qnick, swift. 

rafllod, restless. 

bcr ^at, -e«, //. MU, advice; «m 9Jot 

frageit, SRat ciiiöolcn, to ask advice, 
rateit, to advise. 

ba« iftat\t\, "9, //. — , riddle, puzzle. 
blc SRatte, //. -n, rat. 
ber 3läubcr, -«, //. — , robber, 
ba« ^Raubtier, -e«, //. -e, beast of prey, 
rait^, rough. 

bcv 9iaufd^, -c«, //. SRoiifci^c, intoxication, 
raufc^cit, to rustle, roar, 
bo« 9lc(^cnbu(ö, -c«, //.^büc^cr, cipher- 

ing-book, arithmetic, 
rechnen, to reckon, 
bic Üie^nung, //. -en, account. 
xtd^t, right; rccftt«, to the right, 
ba« 9lc(öt, -e«, //. -e, right, justice, 
bie ^Red^tfd^rcibuitg,//. -en, orthography, 
bie 9lebc, //. -n, speech, 
reben, to speak. 
rebUc^, honest, fair, 
rcfleylüe, reflexive, 
bic Siegel, //. -n, rule, 
regctmägig, regular, 
ber 9lrgen, -«, //. — , rain, 
bcr 9lcgenfd)ivm, -e«, //. - e, umbrella, 
ba« 9legentocttcv, -«, //. — , rainy 

weather, 
regieren, to rule, govern, 
bie SRegicrungefovnt, //. -en, form of 

government, 
regnen, to rain, 
reiben, to rub. 
reld^, rich. 

bo« 9iei(^, -e«, //. -e, realm, kingdom. 
vel(^en, to reach. [law. 

ber9lel(^«onnjoU,-c«, //.-e, attomey-at- 
bcr 9lcid^tum, -e«, //. -turner, riches, 
reif, ripe: 
rein, clean. 

bie SReife, //. -n, journey. [suit, 

bcr 9leifeoii;|ug, -e«, //. -gflge, travelling- 
bo« Üieifegelb, -e«, //. -er, money for 

travelling. 



reifen, to travel. 

ber 3lcifeiibe, -n, //. -n, traveller. 

reißen, to tear. 

bic 9lcl6feber, //. -n, drawing-pen. 

reiten, to ride (on horseback). 

reigenb, charming. 

bie 92eftion, government (in grammar). 

rennen, to run, race. 

rentieren, (fit^), to be profitable. 

bic Üieporotur, //. -en, repairs. 

bic SRepublif, -en, republic. 

bo« 9lefnltot, -e«, //. -e, result. 

retten, to save. 

bie SRcDifion, //. -en, revision. 

bie SRcöne, //. -n, review. 

ber W^itiii, -e«, the Bhine. 

rid^ten, to erect; to address. 

rid^ten, (fid^), to adapt one's self; iti) 
rid^tc mid^ boniO(^, I act accordingly. 

rid) tig, correct. 

ried^en, to smell. 

bcr 9liefe, -n, //. -n, giant. 

ber 9iing, -e«, //. -c, ring. 

ringen, to struggle, wrestle. 

rinnen, to flow, leak. 

bo« 9iittergut, -e«, //. -guter, manor. 

bcr 9?odf, -e«, //. SJödtc, coat. 

bic 9loUe, //. -en, roll, pulley. 

roUen, to roll. 

9lom, -«, Bome. 

ber 9ibmer, -«, //. — , Boman. 

bie SRojc, //. -n, rose. 

bo« 9lofenbanb, -e«, //. -bonber, rose- 
colored ribbon, a rose wreath. 

bo« SRoelein, -«, //. — , little rose. 

roflen, to rust. 

roften, to broil, roast. 

rot, red. 

rbtUd^, reddish. 

bcr 9lüdfcn, -«, //. — , back. 

bie SRüdffnuft, return. 

bie SJildtfid^t, //. -en, view, attention; 
9iüdfrid)t nel)nteu, to have regard for. 

rüdfmärt«, backwards. 

bo« SRuber, -«, //. — , oar, rudder, helm. 

rubern, to row. 
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rufen, to call. 

bie 9tut)ei rest, quiet. 

ba« SRnf ^iffeu, -«, //. — , pillow. 

riil)i0, quiet. 

9{uglanb, -9, BuBsia. 

bie 0a(^e, //. - en, thing, matter. 

fäc^lid^, neater. 

bcr @nft, -c8, //. @öfte, juice. 

faftig, juicy. 

fageit, to say, tell. 

bcr ^aiat, -e«, //. -c, salad. 

\ia^ @alg, -eö, //. -e, salt. 

ber @ame, ~n9, pL - n, seed. 

{ammelu, to gather, collect. 

baö <2ammrtfäppc^cn, -«, //. — , little 
velvet cap. 

famt, together with. 

fämtUdö, all (collectively), complete. 

bcr @anb, -e«, sand. 

jail ft, softly. 

bcr @arg, -e«, //. @ärgc, coffin. 

fatt mei'bcu, to be satisfied, to have 
enough. 

baS ^attelpfcrb, -e?, //. -e, saddle-horse. 

bcr @a^, -e«, //. ©cifec, sentence. 

bcr ^Q^tril, -e«, //. - 1, clause. 

fauciv söur. 

faiifen, to drink (said of animals). 

fangen, to suck. 

bie 0CCIIC, pi. -11, scene. 

fd)aareu, (fid^), to flock together. 

bie @d^at]^tel, //. -ii, box. 

bcr @d)abc, ((Schaben), -n«, //. «©d^äbcii, 
loss, damage, harm; c8 ift ®c^abe, it 
is a pity. 

fd^abcn, to harm. 

fcijäblid^, injurious. 

baö ^Sd^af, -c^, //. -c, sheep. 

fcfjaffcu, to create. 

ber @d^af«topf, -c«, pL -föpfe, sheep's- 
head; dunce. 

fdjalf^aft, roguish. 

tc^atlcn, to echo, resound. 



bad @Aa(tiQ^r, -e9, //. -e, leap-year. 

bie @d)amr shame. 

fd)ämeu, (ri(4)f to be ashamed. 

bie S^anbe, shame, disgraoe. 

fc^arf, sharp. 

ber <S4atten, -«, //. — , shadow, shade. 

ber @(^a^ -e«, //. @^t^ treasure. 

fc^au! see! 

{<^ue«, io look, see. 

bie @(^aufel, //. -n, shovel. [foam. 

ber @(i^aum, -e«, //. @d)äumc, scum, 

bie ^c^eibe, //. -n, disk, pane, taiiget. 

fc^eiben, to separate. 

f^eiiicn, to shine, appear, seem. 

fd^eitern, to be wrecked; to fail. 

f^eHeu, to ring. 

fd^elten, to scold. 

ber @(^eme(, -«, //. —, foot-stooL 

ff^euteii, to present. 

bie <S(4ere, //. -n, scissors, shears. 

fd^eren, to shear. 

ber ©t^erj, -e«, //. -c, jest, joke. 

fd^erseu, to jest. 

bic @(i^euue, //. -ii, bam. 

fc^icfen, to send. 

fd^iebeit, to shove. 

fd^ief, oblique, awry. 

bie ^d^iefcrtafel, //. -n, slate. 

fd^iegcii, to shoot. 

ba« @dftiff, -e«, //. -c, ship, boat. 

bcr ^d^iffbriK^, -c«, //. -brü(fte, ship- 
wreck. 

bcr ©d^iffer, -«, //. — , sailor, boatman. 

bo« @t^llb, -c«, //. -er, shield, si^in- 
board. 

bie @d^itberung, //. -en, description. 

fc^impfeit, to insult, abuse. 

ber ©d^infeu, -«, //. — , ham. 

ber @d^irm, -e«, //..-e, screen, um- 
brella. 

bie ©c^lad^t, //. -en, battle, fight. 

fdjlafen, to sleep. 

f(i)tafenge]^en, to go to bed. 

ba« @(^Iof!ömmerlein, -«, //. — , little 
bed-room. 

f(^(äfrig, sleepy. 
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bcr ©(ftlofrocf, -c«, //. -rörfc, dressing- 
gown. 

ba« @t^taf jimmcr, -«, //. — , bed-room. 

ic^Iageu, to strike, beat. 

fc^lau, sly. 

|d)Iccf)t, bad. 

f^Ieid^cn, to sneak, move stealthily. 

ftftlcifcn, to grind, whet. 

bcr (Bcfttcmmer, -«, //. — , glutton; boo 
©dilcmmcrlcbeii, gluttonous life. 

fc^Iirgen, to shut, lock; finish. 

id)tie6U(^, finally. 

fd^Iimm, bad, sad, sore. 

fd)Itngeii, to wind, twist, entwine. 

ba« @d)Jo6, -(\\)c9, pi. ©(ftlöffer, lock; 
castle. 

bcr @dftloffcr, -«, //. — , locksmith. 

bcr @(^lu(f, "C8, pi. -t, gulp, swallow. 

bcr @d)üi(fcr, -9, pi. —f devourer; clii 
armer @d)Uidcr, a poor wretch. 

bcr @*Iii6, -(fl)c«, //. ©(^luffe, end. 

bcr ©c^Iiiffct, -«, //. -, key. 

fd^mad^aft, palatable. 

id)mäl)cit, to abuse, revile. 

fd^mal, narrow. 

bcr @d)mau«, -{\)t^, pi- ©d^mäufc, feast, 
banquet. 

fci^mcdcn, to taste. 

fd^mcid^cl^aft, flattering. 

fd^mcidöclii, to flatter. 

tt^mcigcu, to smite, fling. 

fci^mclgcu, to melt. 

bcr @i^mcrg, -c§, //. -cu, pain, sorrow. 

bcr ©c^mufe, -c«, dirt, filth. 

ft^mu^lg, dirty. 

bcr ^d^napstrlnfcr, -«, //. — , dram 
drinker. 

f(^narrcu, to speak thick, grumble. 

bcr @d)ncc, -c«, snow. 

bad ©d^nccglödd^cu, -«, //. — , snow- 
drop. 

fd^nclbcn, to cut. 

bcr ©d^nciber, -9>, pi. —, tailor, cutter. 

bic (Sc^ncibcrin, //. -ncn, tailoress. 

td^nclcu, to snow. 

ftftncU, swift, quick. 



td^nifecu, fd)iü(jcln, to cut, carve, [late. 

bic ^(^otolQbc, (51)otolabc, //. -n, choco- 

fd)on, already. 

fc^ön, beautiiul. 

bic @c^önl)eit, //. -cii, beauty. 

bcr @c^i)pfcr, -«, //. — , creator. 

bic @d)Öpfuug, pi. -en, creation. 

bcr @(i^ovnjlcinfcgcr, -«, pi. —, chimney- 
sweeper, [bosom. 

bcr @c^o6, -c«, pi. ^iiitS^t, lap, 

©c^ottlQUb, -«, Scotland. 

bcr ®d)ran!, -co, //. (gd^räiifc, press, 
cupboard. 

(djrerfUd), dreadful. [book. 

bag ^d^rcibbud), -co, //. -bud^cv, copy- 

{c^reiben, to write. 

bic ©d^rcibfebcr, //. -u, pen. 

ba« @d)rcibgcrät, -co, //. -c, writing 
materials. 

bic ©c^reibwcifc, //. -n, orthography. 

'^(x% ©djvcibjcng, -c«, //. -c, writing 
materials. 

fd^vcieu, to cry, scream. 

fd^i'cltcn, to stride, step. 

bic @c^rift, //. - en, writing. 

bcr @(^riftfiettcr, -ö, pi. —, writer, 
author. 

ha^ @d)riftflüd, -co, //. -c, document. 

bcr ^6)vitt, -c^, //. -e, stride, step. 

t>a^ ©d^ubfad), -e«, //. -fäd^er, drawer. 

bcr <B6)n% -e^, //. -e, oboe. 

bic ®c^ul)büvftc, pi. -M, shoebrush. 

bev *©d)ul)ntad)er, -«, //. — , shoemaker. 

bic @d)iilb, //. -en, debt, guilt. 

fd^ulbcii, to owe. 

fd)U(bi0, guilty, indebted. [debt. 

bic ®d)ulbigteit, //. -m, ooligation, 

bic @d^ule, //. -n, school. 

bcr @d^ütcr, -^, //. — , scholar, pupil. 

bic ©coulter, //. -n, shoulder. 

bic ©dftiirje, //. -ti, apron. 

bcr <Sd^u6, -(ff)e8, //. @d)üffe, shot. 

bic <Sc^üffcI, pi. -\\, dish, bowl, platter. 

bcr ©c^uftcr, -«, //. — , shoemaker. 

bic ©c^uflci'öfrau, //. -n, shoemaker's 
wife. 
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fc^flttetn, to shake. 

bcr @d)U(j, -c«, defence, protection. 

|d)ilfeeu, to protect. 

ber ©d^üfecu^of, -eö, //. -^öfc, meeting- 
place for marksmen. 

fdjiuac^, weak. [firmity. 

ble @(^tt)ä(^e, //. -n, weakness, m- 

blc «gd&malbf, //. -n, swallow. 

bad ©d^ttjolbeupoor, -c«, //. -t, pair of 
swallows. 

bcr B6)\m\\, -e«, //. (Sd^toäue, swan. 

fd)Worj, black. 

jd)tüatjcn, to talk, prate. 

fd)tocbcn, to hover, wave. 

j(^\uelgcu, to be silent. 

ba« ed^meln, -ce, //. -c, pig, hog. 

bie ^d)Xot\i, Switzerland. 

fc^wcKeu, to swell. 

)d)Wcr, heavy, difficult. 

ba« ©d^mcrt, -e«, //. -cr, sword. 

blc ^(^tTJcfter, //. -u, sister. 

bad ©d^wcflcrt^eu, -«, //. — , little 
sister. 

fi^wicriO/ difficnlt. 

f(Ött)lmmen, to swim, 

jt^Wlnbeu, to vanish. 

td)\üinMlg, dizzy, giddy. 

{(Zwingen, to swing. 

fd^wSrcn, to swear. 

\tä)9, six. 

fft^gc^n, sixteen. 

Hgig» sixty. 

bcr @cc, -«, //. -n, lake. 

blc @ee, //. -u, sea. 

blc ©eelc, //. -n, soul. 

ba« @cgel, -6, //. — , sail. 

fcgctu, to sail. 

ber @cgen, -«, //. — , blessing. 

jcgiten, to bless. 

fcl)en, to see. 

bic ©e^ufiit^t, longing, desire. 

fc^r, very. 

ble ©cibc, //. -11, silk. 

fclu, to be. 

jeiii, (teiiic, fein), his, its. 

{ciucr, (fcluc, felnc«), his, its. 



felt, since. 

feltbem, since then. 

blc <Seltc, //. -n, side, page. 

bcr ©cfretar, -9, pL -e, secretary, 

fe(bcr, self, yourself, himself etc. 

felbfl, self, even. 

bcr ©elbftkut, -c«, //. -c, vowel, 

fcIbflöcrflQiibUd), of course. 

|e(lg, blessed, deceased. 

feiten, seldom. 

fenben, to send. [signment. 

bic ©enbung, //. -en, sending, con- 

ber ©c^)tember, -ö, September. 

ba« ©crölce, (©efc^lrr), -«, //. — , 

service, set of dishes, 
ber ©cffcl, -«, //. — , chair, stool, 
fc^en, to set, place, 
fetjen, (fid)), to take a seat, 
ftd), one's self, himself, herself etc. 
fitter, sure. 

fic, she, it, they; @le, you. 
fiebcn, seven, 
ficbjc^ii, seventeen, 
ficbjig, seventy, 
flcben, to boil. 

ber ©leg, -c«, //. -e, victory. 
ba« ©Icgcl, -ö, //. — , seal, 
ficgicld^, victorious, 
bad ©ilber, ►«, silver, 
filber^ell, bright as silver, 
fingen, to sing, 
finfen, to sink. 

ber ©inn, -co, //. -e, sense, meaning, 
finiien, to think, meditate, 
bic @ltte,//. -n, usage, custom, morals, 
fi^en, to sit. 

bcr ©flaue, -n, //. -n, slave. 
fo, so, thus; fobalb, as soon as. 
fobann, so then, 
focbcn, just now. 
©ofic, -«, Sophia, 
f of ort, immediately. 
fogar, even, 
fogleid^, immediately, 
ble ©ol)lc, //. -n, sole, 
bcr ©ol^n, -e8, //. ©o^nc, son. 
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fotnngc, as long as. 

fold^cr, (folt^e, joldjc«), such. 

bcr @o!bat, -en, //. -t\\, soldier. 

folbat.fd), soldier-like. 

jotteii, shall, ought; to be reported or 
said; fd fott ff^r alt fein, it is said to 
be very old. 

ber ©ommer, -«, //. — , summer. 

bic @ommrr«äeit, //. -en, summertime. 

ber @onimeitag,-c«,//. -c, summer day. 

fonberbor, singular, strange. 

fonberitf to separate; conj. but. 

bcr @onnobenb, -«, //. -e, Saturday. 

bic (Sonne, //. -w, sun. 

ber @onnenf(^ein, -t9, sunshine. 

ber ^Sonuenjlraftl, -e«, //. -eu, sun-beam. 

ber ©onntag, -«, //. -e, Sunday. 

fonjl, otherwise. 

bic €orge, //. -n, care, concern; (gorge 
für rtnja« trogen, to provide for, see to. 

forgrn, to care for. 

f org f ant, careful, anxious. 

fooiel, as much. 

fon^ie, as well as. 

fotuo^, as well. 

bic ^paltt, pi -n, split; column. 

fpoltcn, to split. 

@t)onien, -«, Spain. 

fpanncn, to make tense, to cock (a gun). 

ber @pargel, -«, //. —) asparagus. 

ft)arfam, saving, frugal. [sport. 

ber @pa6, -c«, //. ©pfifje, jest, joke, 

fpat, late. 

fpatepen«, at the latest. 

ber ©pagiergong, -e«, //. -gange, a walk 
for pleasure. 

ber ©^)agierjlo(f, -e«, //. -jlorfe, cane. 

fpelen, to spit. 

bie @pcife, //. -n, food. 

ble ©peifetarte, pL -n, bill of fare. 

f peilen, to eat; ju SOMttog fpcifcn, to dine. 

bo« €pelfegimmcr, -8, //. — , dining- 
room. 

bad (Spcttafel, -«,//. — , spectacle, show. 

ber @peftafel, -*, //. —, noise, tumult. 

bcr (Spiegel, -«, //. — , mirror. 



bo« (Spicgleln, -«, //. — , little mirror. 

bo« (Spiel, -e«, //. -c, play, game. 

fpielcn, to play. 

bcr (Spielfomcrob, -en, //. -en, play- 
mate. 

bic ©piolfod^e, //. -n, plaything. 

ba« ©pieljcug, -e«, //. -c, playthings. 

ber @pie6, -c?, //. -e, spear; ben (Spieß 
nmbre^en, to turn the tables on one. 

bic (Spinne, //. -n, spider. 

jpinncH, to spin. [wheel. 

bo« (Spinnrob, -e«, //. -robcr, spinning- 

ber @porn, -e«, //. (Sporen, spur. 

bie ©prod^c, //. -n, speech, language. 

fprccfjen, to speak. 

bic Spvcd^übiuig, //. -en, exercise in 
conversation. 

bo« (Spred)jimmer, -«, //. — , parlor. 

bo« @pri(öttJort, -c«, //. -luorter, pro- 
verb. 

fpricSen, to sprout. 

fpringen, to spring. [saying. 

ber (Sprn(^, -e«, //. (Sprudle, sentence, 

fprnbein, to bubble, spout. 

f puren, to trace, track; feel. 

ber @taat, -e«, //. -en, state. 

bcr (Stocket, -«, //. -n, sting. 

bic @tabt, //. (Stflbtr, city. 

ber @tabtcr, -«, //. — , townsman. 

ber (Stal)(, -c«, //. (Stable, steel. 

flößten, to steel, harden, temper. 

bic @taWfeber, //. -n, steel-pen. 

bo« ©tofet, ~c?, //. -e, paling, railing. 

ber (Stoß, -e«, //. Stätte, stall, stable. 

bo« ©tommbnd^, -e«, //. -büd^er, book 
of genealogy, album. [vowel. 

ber ©tommöofol, -cx% //. -c, root 

bcr (Stoiib, -e«, //. ©tonbe, standing, 
position, rank; im flonbe fein, to 
be able. 

bic »Stanbu^r, //. -en, standing clock. 

florf, strong. 

flott, instead of. 

flottfinben, to take place. 

bcr @taub, -e«, dust. 

fied^en, to sting, stick, stab, prick. 
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fieden, to stick, to put into. 

ftf^fu, to stand. 

flehten, to steal. 

flcif, stiflf. 

fletgen, to mount, ascend, rise. 

flcigern, to raise, compare; bie Steige- 
rung (in grammar) comparison^ 

hit @tcigcnmg8|lufe, //. -n, degree of 
comparison. 

ber @teln, -e?, //. -t, stone, rock. 

bic ©telle, //. -u, place; situation. 

fleam, to place; ctma« fertig fleHen, to 
finish. 

bie SteUimg, //. -eii, position, situation. 

ber ®tettucrtre(er, -8, //. — , representa- 
tive. 

flei'beu, to die. 

ber »gteru, -e«, //. -e, star. 

ba« ©teruleln, -«, //. —, little star. 

fletd, continually. 

ber @tid^, -c«, //. -e, sting, stab, 
puncture; Im @tlc^c (offen, to leave 
in the lurch. 

ber ©ticfcl, -g, //. — , boot. 

ber ©tlcfeltuec^t, -c«, //. -e, boot-jack. 

ba« ©tlefmüttcrcfteu, -8, //. — , pansy. 

ber ©tlet, -e«, //. -c, handle, helve, 
stick (of a broom), stalk. 

ber @tll, -e8, //. -e, style. 

blc ©tiuime, //. -u, voice, vote. 

bie @tirne, //. -n, forehead. 

ber @to(f, -e8, //. @töcfe, stick, cane. 

ber ©toffr -e«, -e, stuflf, material. 

flolj, proud. 

ber @tol3, -e«, pride. 

ftören, to disturb. 

flogen, to thrust, push. 

bie Strafe, //. -n, punishment. 

ber ®tral)l, -eS, //. -en, ray. 

flra^len, to radiate. 

bic ®traJ3e, //. -n, street. 

ber Strand), -e«, //. ©trand^er, shrub, 
bush. 

flreden, to stretch. 

flrelc^en, to stroke, whet. 

bic Streife, //. -n, strip, stripe. 



ber Streit, -f«, //. -t, strife, quarrel, 

dispute. 

fhrelteu, io dispute, fight 
jlreng, rough, severe, 
jlreuen, to strew, scatter, 
ber Streufanb, ~e«, writing-sand, 
ber Strid), -c8, //. -e, dash, stroke» 

line, 
flrlrffu, to knit 
ba« Stro^, -e«, straw, 
ber Stro^^ut, -e«, //. -ftilte, straw hat 
bo« Strumpfboub, -e«, //. -bouber, 
garter. 

bic Stube, //. -n, room. 
bod Stubenmabt^en, -«, //. — , chamber 

maid, 
bod Stud, -e«, //. -e, piece, play; ein 

X^eoterfiad, a theatrical play, 
bo« Stüdcfteu, -9, //. — , little piece, 
ber Stubent, -en, //. -e«, student. 
flubleren, to study, 
ber Stu^I, -e«, //. Stü^e, chair, 
jlumni, silent, dumb, 
flumpf, dull, blunt 
ber Stumpf, -e8, //. StünHjfe, stump. 
blc Stuube, //. -n, hour; lesson. 
flnnbenlong, for hours, 
ber Sturm, -c*, //. Stürme, storm, 

tempest, 
flürmift^, stormy. 
flür^en, to rush, tumble, 
jlüfecn, (fid^), to support one's self 

(upon something), 
bo« Subjclt, -e«, //. -e, subject, 
bo« Subflontit), -8, //. -e, substantive, 
fubftontiblfc^, like a substantive. 
fu(^en, to seek. 
jummcur to hum, buzz. 
bic Sünbe, //. -n, sin. 
ber SupertotiD, -8, //. -e, superlative, 
ber Supplemcntbonb, -c«, //. -bänbe, 

supplementary volume, 
füg, sweet 

blc Süglgfelt, //. -en, sweetness. 
bad Symptom, -e8, //. -t, symptom« 
blc Sl)UOj)fi«, -fen, synopsis. 
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bic j£aBa!«botc, //. -n, tobacoo-box. 

bcr XaM, -«, foult, blame. 

tahein, to blame. 

bic %a^t{, //. ~u, table, slate, black- 
board. 

bcr XaQ, -e«, //. -e, day. 

ber Xaqthitb, -c«, //. -t, idler, lazy 
fellow. 

t5g(i(^, daily. 

bag 2^a(cnt, -c«, //. -c, talent. 

tanbelii, to toy, play. 

bic 3^onue, //. -n, fir-tree. 

bcr Somicnboum, -c«, //. -bäume, fir- 
tree. 

bic Xantt, //. -n, aunt. 

bcr 2^anj, -c8, //. Wngc, dance. 

tangcn, to dance. 

tapfer, brave. 

bic 2^afc^e, //. -n, pocket. 

ba9 2^Qf(6cntii(^, -c«, //. -tütftcr, pocket- 
handkerchief. 

bic Xa\6)tnn\)v, pL -en, watch. 

bic Saffe, //. -n, cup. 

taub, deaf. 

bic 2;aubc, //. -n, dove. 

läufd^cn, to deceive, cheat. 

taufeub, thousand. 

bcr Sclg, -e«, //. -e, dough. 

ber Xcll, -c«, //. -e, part. 

teilen, to divide. 

teil«, partly. 

teitmcifc, partly. 

ba9 Ketterlcin, -«, //. — , little plate. 

ba« 2;ejlament, -e«, //. -c, testament, 
will. 

tctur, dear. 

ba« %%(\\, -c«, //. 2:^äter, valley, vale, 

bic %\\<3X, pi- -cu, act, deed. 

ba« S^^eoter, -«, //. — , theatre. 

ber X^^x, -en, //. -en, fool, simpleton, 

ba« 2^^or, -c«, //. ~c, gate, gateway. 

bic S^^rauc, //. -n, tear. 

t^un, to do, make. 

bcr X^ürbatfcn, -«, //. — , lintel 



bic 2:^ür(c), //. -en, door. 

bic Siber, Tiber (a river). 

tief, deep. 

bad Xicr, -c«, //. -e, animal. 

\i(\.% S^ierc^en, -8, //. — , little animal, 
little creature. 

ber !£icrgartcn, -«,//. -gärten, zoological 
garden. 

bic 2^iute, //. -it, ink, tint. 

ber Xii(^, -e«, //. -c, table. 

bic Xild^bedc, //. -n, table-cover. 

ba« 2:if(^tein, -8, //. — , little table. 

bcr ^^ifd^Ier, -«, //. — , joiner, cabinet- 
maker. 

ba« 3:if(i)tU(3^, -e«, //. -tud^cr, table- 
cloth. 

bic 2^oj3^tev, //. Xod^ter, daughter. 

bic 2:oiIcttc, //. -n, toilette. 

bcr 2^ob, -e«, //. ^c, death. 

bcr Son, -e«, //. S^öne, tone. 

tvSge, lazy. 

tragen, to carry. 

tranfitiö, transitive. 

trauern, to mourn. 

ber 2^raum, -e8, //. S^rannic, dream. 

trSumeii, to dream. 

traurig, sad, sorrowful. 

treffen, to hit, meet. 

trcffli^, excellent. 

treiben, to drive; to do. 

trennbar, separable. 

trennen, to separate. 

bic Xrc^jpf, //. -n, stairs, staircase, 

treten, to step, tread. 

treu, true, faithful. 

bic Streue, faithfulness. 

triefen, to drop, drip. 

trinfen, to drink. 

tro(fcn, dry. 

trocfuen, to dry. 

bic S^rommcl, //. -n, drum. 

bcr S^roft, -e«, consolation. 

trotj, in spite of. 

trübe, dim, gloomy. 

trüben, to trouble, make muddy. 

trügen, to deceive, delude. 
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ba« 2u(^, -c«, //. SCfld^cr, clotli. 
tüchtig, able, clever, 
bic S^ugeiib, //. -en, virtue, 
blc jCuI^C, //. -It, tulip. [steeple, 

ber jCurm, -e«, //. Xürnte, tower, 
türmen, to mount high, 
bic 2^iinnuf)r, //. -cu, tower clock; 
steeple-clock. 



ba« Übel, -«, //. -— , evil; Übel iiebmcH, 

to take offence at. 
üben, to exercise. 
Über, over, 
überall, everywhere, 
überbringen, to delivei. 
übertreffen, (fid)), to overeat, 
übergeben, to deliver, 
überhaupt, in general, 
überlaffcn, to leave or entrust to; ba« 

übcrlaffc Id) 3b»fiW Heave that to you. 
überlaufen, to run over, 
überleben, to survive, 
bic Übcrniod)t, superior power, 
übermitteln, to communicate, 
übermorgen, day after to-morrow, 
übernehmen, to receive, take in trust, 
überreifen, to deliver, 
ber Überrod, -e«, //. -rode, over-coat, 
übcrfc^auen, to overlook, survey, 
überfe^en, to look over, overlook, miss, 
überfefe'en, to translate, 
ü'bcrfe^en, to convey across, 
überfteigen, to exceed, 
überfti'irfcn, to cover (as with a net), 
übertreffen, to excel, surpass, 
übertreiben, to exaggerate, 
übertüinben, to conquer, 
ubergengen, (fid)), to convince, 
übrig, remaining, left over, 
bic Übung, //. -en, exercise. 
baö Ufer, -8, //• — , shore, bank, coast, 
bic \X\)X, pi -eiT, watch, clock, 
ble Ubrfette, //. -en, watch-chain, 
nm, about, around; in order to. 
um - Witten, for the sake of. 



umarmen, to embrace. 

umbringen, to kill. 

umflattern, to flutter around. 

umgeben, to surround. 

nmgrünen, to surround with green. 

ba« Uml)anntnciö, -c8, //. -tüd)er, shawl 

nmfe^ven, to return, turn around. 

umträn gen, to wreathe, crown. 

ber Umlaut, -e«, //. -e, modified vowel, 
(a, o, u, changed to S., ö, ü). 

umlautfäbig» capable of receiving the 
umlaut modification. 

ba« Umlantgeld)en, ►«, //. — , the sign 
of the umlaut. 

nmfc^llugen, to twine around, embrace, 

nmfe^cn, (fid)), to look back, look about. 

nmfonfl,' in vain, gratis. 

ber Umflanb, -e?, //. Umflänbc, circum- 
stance, ceremony. [adverb. 

bad Umflanb««Jort, -e«, //. -Wörter, 

nniwerfen, to upset; reverse. 

nmgieben, to surround; to change one's 
residence; to change one's dress. 

bic Unab^fingigfcit, independence. 

unartig, naughty, ill-behaved. 

nubaim^crgig, unmerciful. 

unbcauffi(j^tigt, unwatched. 

nubefd^rcibliciÖ, indescribable. 

nnbeflimmt, indefinite. 

unbetont, unaccented. 

nnbiei)fam, inflexible, indeclinable. 

nub, and. 

uubelUniert, undeclined. 

unenblid^, endless. 

ber Unfall, -c«, //. -fälle, mischance, 
accident. 

unfehlbar, infallible. 

ungebilbet, uneducated, uncultivated. 

ungefähr, about. 

tiOA Ungcmad^, -c«, //. -e, evil, incon- 
venience. 

ungemein, uncommon. 

ungeniert, without reserve, free. 

ungerecht, unjust. 

uugeni, unwillingly. 

ungcfd)njäd)t, unimpaired. 



!j)cutfd)^n9lifd)c« Sßörtertcrjcid^m^. 
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tiugejlbrt, niidiBturbed. 

ba« Uugtücf, -e«, //. -c, misfortnne, 

nnhappiness. 
uiigtilcttit^, nnfortunate, unhappy, 
bic Uniuerfitat, //. -en, university. 
immauicrUt^, unmannerly, 
ttumäßig, intemperate, excessive, 
immogtid^, impossible, 
nrnnutig, ill-humored. 
nnt)crföuUciö, impersonal, 
iinrcd^t, unjust, 
«uregelmägigr irregular, 
unreif, unripe, 
bie Unfd^nlb, innocence, 
uufc^ulblg, innocent, 
«nfer, (nufcve, unjcv), our. 
unten, below, down-stairs, 
unter, under, below, among, 
unterbleiben, to be left undone, 
unterbred^cn, to interrupt, 
untergeljeu, to go down, sink. 
nnterl)Qtb, below. 

unterhalten, to maintain, entertain, 
unterhalten, (f\6)), to converse, to be 

entertained, amused, 
bic Untergattung,//, -en, entertainment, 

conversation, 
unterliegen, to lie under; be defeated. 
unterucOmeu, to undertake. [taking, 
bo« Unternehmen, -ö, //. — , under- 
untcrorbnen, to subordinate, 
ber Unterrid^t, -e«, //. -e, instruction, 
untcvrici&ten, to instruct, 
unterjc^eiben, to distinguish, 
unter jc^reibcn, to sign one's name. 
untertoud)cn, to dive down, 
untert^onig, humble, 
untenueg«, on tho way. 
untrennbar, inseparable, 
unberanbert, unchanged, 
uuberbanlid^, indigestible, 
nuberbroffen, indefatigable, 
unberfc^ömt, shameless, impudent, 
unwahr, untrue. 
unnjoW/ nnwell, ill. 
urtettcn, to judge, pass sentence. 



bie 5>afe, //. -n, vase. 

bir 3>ater, -«, //. 3Söter, father. 

ba« ^aterlaub, -e«, native country. 

batcrtirf), fatherly. 

ha^ ^aternnfer, -«, the Lord's prayer. 

ba6 33ei(d)eii, -ö, //. — , violet. 

üerabfd^iebcn, (fid)), to take leave. 

berad^ten, to despise, condemn. 

üeränbern, t« change. 

bie SBeranbcrung, //. -en, change. 

verarbeiten, to use, consume. 

ba« SBcrb, -ce, //. -en, verb. 

bie SBerbalenbung, //. -en, verbal ending. 

bie SScrbalform, //. -en, verbal form. 

ü:r bauen, to obstruct by building. 

üerbergen, to hide, conceal; im 35er» 
borgenen, in secret. 

berbeffern, {fidj), to improve. 

bic ^erbeffernng, //. -en, improvement. 

bevbengcn, (M), to bow. 

bic Verbeugung, //.-en, bow, obeisance. 

berbleten, to forbid. 

berbinben, to unite; to dress (a wound); 
to oblige; id^ bin Sinnen fe^r berbun* 
ben, I am much obliged to you. 

toerbinblid^fl, most obediently. 

bie J^crbinbung, //. -en, union, asso- 
ciation. 

berbleiben, to remain. 

DcrbliUcn, to lose blossoms, fade. 

bic Serbauuug, digestion. 

berberbcn, to spoil. 

uevbienen, to deserve, earn. 

oerbo|)peln, to double. 

berbriegcn, to vex, grieve. 

b:rel)ren, to honor. 

toereinigt, united; bie ^Bereinigten @taa= 
t;u, the United States. 

bie S3erfaffung, //. -en, composition, 
constitution. 

berfe^Ien, to miss. 

üerfügen, to order, arrange. 

bcrfilgen, (Jiä)), to go to a place. 
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bic Verfügung, //. -en, arrangement, 
direction; icf) fle^c jii ^l^rrr 5Scr* 
fugling; I am at your service. 

ücrgcbcii«, in vain. 

bic 53crgcbung, //. -ei\, conferring (an 
office) ; pardon. 

Dergel^en, to fade, perish, pass away. 

öcrgcfffii, to forget. 

öergeßüc^, forgetful. 

ba« SBcvgi6melmüd)t, -«, //. — , forget- 
me-not. 

ba« S>crgnflgcn, -ö, //. — , pleasure. 

üevgvabcu, to bury. 

Uergroßrvu, to magnify. 

öCVl^QUeii, to die away (a sounds 

ba« 3Ser()attn»«, -niffc«, //. -niffc, re- 
lation, [preposition. 

baS S5er^dltnl«ttJort, -c«, //. -mörter, 

Ucvl)ciratcn, to marry, to give in 
marriage. 

öcr^civQtcn, {fidi), to marry. 

öci-l)clfcu, to help, assist. 

öcrl)iubcvu, to hinder. 

öeifaufcu, to sell. 

üerftQgcu, to accuse. 

verlangen, to desire, demand. 

ücvtoffcn, to leave, forsake. 

ber SBcikgrr, -«, //. — , publisher. 

ücrte^eu, to hurt, harm. 

terlicren, to lose. 

bcr S5cdufl, -e«, //. -c, loss, damage. 

öcvmeibcu, to avoid. 

öermicten, to let (a house). 

Derminbcvu, to lessen, diminish. 

ijermittelft, by means of. 

ba« 55 er mögen,-«,//. — , fortune, power. 

bie SSernimft, reason. 

ijcvraten, to betray. 

ücrrcifen, to set out (on a journey) ; cr 
ift UeiTcift, he is out of town. 

ijei'vinnen, to run out, to pass away. 

Ijcrrndft, crazy. 

bcr SScv«, -(0e8, //• -{\)i, verse. 

öcrjaumen, to lose, miss. 

öerjdjaffcn, to furnish, provide. 

öerjd)ancn, to die away (a sound). 

öerjc^icbcn, different. 



Ucrfc^iebcne, (//.), various, several. 
ücvjrf)lafcn, to lose by sleeping, 
öcrfdjlingrn, to entwine; swallow up. 
ücrf(^mäl)cn, to disdain, scorn. 
ö:rf(ftöncrn, to beautify. 
öcrfd)reiben, to write for, prescribe; 

miswrite. 
Dcrfc^ulbcn, to involve in debt; to 

deserve (in a bad sense), 
toerfd&tocigcn, to be silent, 
ucrjc^tocnbrn, to squander. 
üerfc^^üinbcn, to disappear. 
Dcrfe^rn, to overlook; furnish; admin- 
ister (an office). [a blow), 
öciicfeen, to displace; reply, deal 
ijcrfö^nen, (fici^), to reconcile. 
ba« 35crfprcd)cn, -«, //. — , promise. 
ücrf))rc(ftcn, to promise. 
Derftiinbig, intelligent. 
öerflänbli(^, intelligible, 
üci'fle^cn, to understand, 
öerfterbcn, to die. 

ber S5cr|nti^, -c«, //. -c, trial, attempt. 
t)crfn(i|cn, to try. 
öcrtauf(i)cn, to exchange, 
öerteitcn, to divide, distribute. 
«ertragen, to endure, wear out. 
öerurfad^cn, to cause. 
Ocrmo^rcn, to keep safe, preserve. 
ijcnuonbcln, to change. 
bic SScrmoubhmg, //. -en, change, 
ber S5ernjanbtc,*-n, //. -n, relative. 
ijernjclfen, to wilt. 
Ucrtücnbcii, to use, apply, 
bic SScrtuicfelnng, //. -en, complication, 

plot (of a play). 
t)ermirren, to entangle, confuse. 
bic SBenunnberung,//. -en, astonishment. 
\)crn)ünfrf)cn, to bewitch. 
Dcrgagen, to despair, 
öerscl^rcn, to consume, eat up. 
bas 35crgcid)nl«, -niffc«, //. -niffc, l^st, 

index. 
Ucrsci^en, to pardon. 
bic SScrgei^ung, pardon. 
bie ^er^roeiflnng, despair. 
ber better, -«, //. — , cousin. 



!&eutf(^ngtif(^d Sörterüerjetc^nid. 
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Diel, much. 

oleic, many. 

vielerlei, many kinds. 

DteKei^t, perhaps. 

Diet, fonr. 

Dierft)ännig, drawn by fonr horses. 

ba« viertel, -«, //. — , fonrth part. 

ba« ^Icitclioftr, -c«, //. -e, fonrth of 

a year, qnarter. 
Dtergel^n, fonrteen. 
ölerjig, forty, 
blc «iollue, //. -n, yiolin. 
hex 5So0cI, -«, //. «ögcl, bird. 
bo« S3ogcl(^cu, -«, //. —, little bird, 
bo« ^oflclncll, -c«, //. -cr, bird's nest, 
bo« «öglcln, -«, //. — , little bird, 
bcr Cofol, ~c«, //. -e, yowel. 
ba« $oIt -e9, //. $ölYer, people, nation. 
Doll, fnll. 

twOenbeu, to finish. 
DöElg, fnlly. 

DoUlommen, complete, perfect. 
DoEftSnbig, fnll, complete. 
Don, of, from, among. 
Dor, before, ago, Dor brcl SBocficn, three 

weeks ago. 
toran, before, at the head of. 
Dorongel^eu, to precede. 
t)orau«, in adyance. 
))orau9be)a^(eu, to pay in adyance. 
öorauÄgcl^cn, to precede. 
t)orou«{e|^en, to set before, presuppose. 
t)orbct, along by, past. 
Dorbetgel^en, to pass by. 
t)orbcircltcn, to ride past. 
Dorberetten, (ft(^), to prepare one's self, 
torfo^rcn, to driye in front of a place, 
öorgeflcvu, day before yesterday, 
bo« Sor^obcu, -«, //. — , plan, intention. 
Dor^oitbeu, at hand, 
öorl^cr, preyionsly. 
DorYominen, to happen, occur, come. 
Dortegen, to lay before one. 
Dor(efen, to read to any one, rehearse, 
fortlegen, to lie before, to be present. 
Oorit, before, in front. 



ber SSonmme, -n«, //. -n. Christian 

name. 
t)oi'ne^men, (ftt^), to intend, undertake. 
t)OiTättg, on hand, ready, 
bcr 35orfa^, -c«, //. -jo^e, design, 

resolution, 
bic Sorfd^rift, //. -en, copy to write 

after; order, instruction. 
t)orfr(jrn, to prefix, intend, 
öorficijltg, careful, 
blc 5St)rfiIbf, //. -\i, prefix. 
üoi*fprc(^eu, to speak to one; to call 

upon one. 
DOl'flcttcu, to put forward, introduce, 
üovtvcfflidft, excellent, 
üorübcr, past, finished. [text, 

bci* 3Sortt)anb, ~tp, pL SSortüäiibe, pre- 
l)Oitoärt«, forwards. 
t)orlDic(}eit, to outweigh, preponderate, 
»orjlctien, to draw forth; prefer. 
$og, the name of a German author. 

p. 

bo« SBat]^«, -(Re«, wax. 

woc^fcu, to grow. 

blc SBod^t, guard, watch. 

bcr SBogcu, -«, //. -en, carriage, wagon. 

ttjogen, to venture. 

iüSl^lcu, to choose. 

ber SBo^n, -c?, illusion, delusion. 

mo^r, true. 

wal^rcnb, during. 

roo^v^aftlg, truly. 

lüo^rfcfteiulic^, probable. 

ba« Söoltenfinb, -e«, //. -cr, orphan. 

bcr Sßotb, -c«, //. Söätber, wood, 

forest, 
ber SBoIbbuft, -e«, //. -biiftc, fragrance 

of the forest. [walk. 

ttJoIIcu, to waye, undulate; wander, 
blc Söonb, //. SBöube, wall, 
loonbctu, to walk, change. 
ttJonbcrU; to wander, stroll, 
blc 2BaubtaH //. -it, black-board, 
bic 3Bottbul)r, //. -en, wall-clock. 
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wann, when; bann «nb wann, now 
and then. 

ba« SBoppcn, -«, //. — , coat of arms. 

toaxh, (old form for wurde), 

bte SBare, //• -n, wares, merchandise. 

roarm, warm. 

Wärmen, (fK^), to warm one's self. 

Worten, to wait. 

worum, why. 

Wa9, what; wa9 fflr ein, what kind of. 

wajd^eu, to wash. 

blc fflif^mange, //. -n, mangle (for 
smoothing linen). 

bo« SBoffcr, -Ö, //. — , water. 

ber SBofferpatitiftcr, -«, //. — , water 
splasher. 

weben, to weaye. 

ber SBcbcr, -«, //. — , weaver, [fever. 

bo« SSctiftlelfiebcr, -«, //. — , intermittent 

ble SSerfnljr, //. -en, alarm-clock. 

wcber— nod), neither— nor. 

weg, away; interj, be gone! 

ber 2Beg, -c«, //. -e, way, path, means. 

wegen, on account of. 

weggeben, to go away. 

wegräumen, to remove, clear away. 

wegld^lebcn, to shove away. 

wegwerfen, to throw away. 

wet), woe! oh! o wel^! alas! e« t!)ut mir 
We^, it hurts me. 

bo« SS^c^, -e«, woe, grief, pain. 

bie ^et)mut, sadness. 

Wehren, (fici^), to defend one'p self. 

bo« Söcib, -c«, //. -er, wife, woman. 

Weibtid^, feminine. 

Wei(]^, soft, weak. 

Weld^en, to give way, yield. 

bie SBeibe, //. -n, willow tree; pasture. 

Weiben, to graze. 

weigern, (fici^), to refuse. 

welken, to consecrate, dedicate. 

ble Söcll^no(^tcn, (//.), Christmas. 

ber SBci^uad^tSobenb, -«, //. -e, Christ- 
mas eve. 

ber SBclI)uodftt«baum, -e«, //. -Ayixxmt, 
Christmas tree. 



bo« 3Beiftna(^t#gefti^enf , -e«, //. -c, Christ- 
mas present. 

ber SSei^nod^tdmann, -e«, Banta Claus. 

bie 2Bei^nad)t«jfit, //. -en, Christmas 
time. 

Weil, because. 

ble SBeile, while, space of time. 

Weilen, to stay, delay. 

ber SBeln, -e«, //. -e, wine, 

weinen, ta cry. 

ble SSeije, //. -n, way, manner; tune. 

Weifen, to show, direct. 

Wcig, white. 

weit, far; Welter, farther. 

welcher, (wel(]^e, Wcl(^e«), which, who; 
some; berienlge, Welcher, he who. 

bie SBcUe, //. -n, wave; axis, shaft. 

bie ©clt, //.-en, world; ba« SBeltott, 
the universe. 

Wenben, to turn; ftd^ on jemonb wenben, 
to apply to some one. 

wenig, little. 

wenig fl:n«, at least. 

wenn, when, if. 

Wer, who. 

werben— nm, to sue for, court; enlist 

Werben, to become. 

werfen, to throw. 

bo« 3öerf, -r«, //. -e, work, clock-work. 

ber SBevt, -c«, //. -e, worth, valu^ 

W.rt, esteemed, worthy, dear. 

We«^alO, why. 

Wcffcn, whose. 

ber SBeft, -en«, west. 

Wcfltic^, westerly. 

wetten, to bet, wager. 

bo« SBetter, -«, //. — , weather. 

Wettrennen, to run for a wager. 

Wid)tig, weighty, important. 

Wibcr, against, contrary to. 

Wiberfprcd^en, to contradict. 

Wie, how, as, like. 

wieöer, again. 

Wieberbetommen, to get again, recover. 

Wieberfongen, to catch again. 

Wicbcrgebcn, to give back. 



!3Dcutfj^^9ltfti&c^ 338örtcrt)erjetc^nt«. 
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lüicbcr^erflcEcn, to re-establisli. 

ttJicberiolcu, to repeat, review. 

bic SBlcbcr^otung, //. -en, repetition. 

iDicbcrfcljrcn, to come back. 

iDteberfe^en, to see again. 

bic Söicge, pL -n, cradle. 

lüiegcn, (fd^tüoc^), to rock (a cradle). 

Wiegen, (ilarf), to weigh. 

ba« SBiegenfcft, -c«, //. -e, birth-day 

festiyal. 
bif 3Blcte, //. -n, meadow, 
tüiefo, how so. 
wicDlel, how mnch; xoxt öirle, how 

many; toleülelte, (ber, bie, baö), which 

of a namber, what date, 
toilb, wild. 

Sll^elm, -«, William, 
ber SöiUe, -n«, wiU. 
ttJittig, willing, 
ber SBinb, -c«, //. -e, wind, 
niinben, to wind, wreathe, 
ber SBlnter, - «, //. —, winter, 
ber SBH)feI, -%, pi- —, top (of a tree). 
tolr, we. 

ttjirbclu, to whirl, be dizzy, 
ber SSirbelrtiub, -e«, //. -t, whirl-wind, 
tt^irfliti^, actual, real, 
ber SSirt, -c8, //. -e, innkeeper, host, 
toiffen, to know, 
bic 2Bittt)e, //. -M, widow, 
too, where. 

bic SBo^e, //. -n, week. 
to5(^cntIi(]Ö, weekly. 
tt)oburc^, whereby, 
»ol^er, whence, 
too^itt, whither, where. 
ttJO^t, well, indeed. 
ttJO^Ibffannt, well-known, 
ber SBol)lgefd^ma(f, -eö, epicureanism. 
»oI)lnäl)ren, to feed well, 
ber Söo^lflanb, -eö, prosperity, 
too^tt^ätlg, benevolent, 
bic ©ol^ltljäteviil, //. -nen, benefactress. 
tDOl^nen, to dwell, live. [ing-house. 
ba« 2ßo^n5auö,-(f)eö, //. -l)äuter, dwell- 
blc SBo^nung, //. -en, dwelling. 



ble SGBolftnungMut^e, looking for lodg. 

ings. [room, 

bo« Söol^njimmer, -9, pi. —, dwelling- 
ber SBotf, -c«, //. SBoIfe, wolf. 
woHig, cloudy. 
tooEen, to will, 
tuomit, wherewith, how. 
bic Söonne, //. -n, delight, 
too von, whereon, whereby, how. 
toorau«, of what. 
toorln, in what, in which, 
ba« SBort, -c«, //. (single words) 

SBörter, (expressions) Sorte, word, 
ble SBovtart, //. -en, part of speech, 
ba« Sßörterbut]^, -e«, //. -büc^er, 

dictionary. 
bo8 2öörtcvDergei(^ni«, -nlffe«, //. -niffe, 

vocabulary, 
ble SSovtfolge, //. -n, construction of 

sentences. [word, 

ba« SBortglieb, -e«, //. -er, part of a 
ber 2öorttoe(]^fet, -«, //. — , dispute, 
tooriiber, of what, at which. 
rooDon, of what, 
toogu, why, for what purpose, 
tounberbav, wonderful, 
tounbcrbubl'd), very pretty, 
.tounberlldir strange. 
tounbennUb, very kind, 
touubcrn, (fit^), to wonder, be as- 

tonished. 
tounberfani, strange, wonderful, 
toimbcrici^ö», very beautiful. 
tounbevOoU, wonderlul. 
ber SBunfd), -c«, //. SBünJAe, wish, 
toünfc^cn, to wish. 

ha^ 2ßün(cl^tcln, -«, //. — , little wish, 
tofirbig, worthy. 

ber SBurm, -t^, pi. Süvmcv, worm, 
bie Surft, //. Surfte, sausage, 
bic Surjet, //. -n, root, 
bic SBurjelforni, //. -en, root form, 
ber Sönrsetöofol, -«, //. -e, root vowel, 
toürgeu, to season. 
ttJürgig, spicy, 
toüten, to rage, be furious. 
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!j)cutf(^*Snflfifc^c« äBörtert)crjct(f)nU. 



jaulen, to pay. 

gälten, to count. 

bo« 3<^W^ort, -co, //. -tDörtcr, numeral 

2Q^nt, tame. 

ber Sa^n, -e«, //. S^^^^' tooth. 

bcr äf^xxt, -co, quarrel, strife. 

JörtUd^, tender. 

bcr 3tt«bcrfd)ein, -e«, //. -c, magic light. 

ber ^mn, -c«, //. 3öunc, fence. 

bie ^^djt, pL -n, reckoning, bill (at an 

inn), 
bcr ^t^tx, -«, //. — -, drinker, tippler, 
ge^n, ten. 
ber 3c^n'U^r-3n0, -e«, //. -3fl9«f *en 

o'clock train. 

bo« 3fl^«"f -*# /^- ~» ^^g^» naaJ^t- 
bcr 3«i9cfi»9er, -«, //. — , index finger, 
gcigcn, to show, 
ber 'A^\^vCt -«, pi' —, pointer, hand of 

a watch. 
gelten, to accuse, impeach, 
bie S>^\\t, pi. -n, line, 
bie 3eit, pi- -txx, time, 
bie 3citform, //. -tw, tense, 
bie 3citun0, //. -en, newspaper, 
ba« 3fit*^o^*/ ~f^' /^- -ttjovter, verb, 
ba« 3ett, -e«, //. -e, tent, 
gerbcißcu, to bite to pieces, 
gcrbiec^cn, to break to pieces, 
gerfollen, to fall in ruins, to divide, 
gerrclßcn, to tear in pieces, 
gerfd^mclgen, to melt, 
gevtretcn, to trample under foot, 
ber 3ettel, -«, //. ~, notice, label, 

placard, (on a small piece of paper), 
bo« 3eu0iu8, -uiffc«, //. -niffc, witness, 

testimonial, testimony. 

bie 3if0f' /^- ""' go^*- 

bcr 3te0etr -«r pl- —, tile, brick. 

gießen, to draw, attract, move. 

ba« ^\t\, -e«, //. -c, end, object. 

gictcub, (in grammar) transitive. 

glctto«, intransitive. 

jiemli^, tolerable. 



bie 3iffcr, //. -n, cipher, figure. 

bo« 3i|ferblatt, -e«, //. -blotter, dial (of 

a clock), 
bo« 3l»"i"er, -«, //. — , room. 

bcr 3i'"*"fi'^wi<^«'i» -«*# pl' -leute, 
carpenter. 

bcr 3iWJttUt, -e«, //. -e, hissing sound. 

bie ^\iiitx, pi. -n, cithern (a musical 
instrument resembling a guitar). 

gSgcrn, to loiter, hesitate. 

bcr 3on, -e«, //. 3öüe, toll, custom- 
house duties; inch. 

ber 3^^^^ "*** wrath, anger. 

gu, to, too. 

gubcrciteii, to prepare. 

gubettcgeftcn, to go to bed. 

bie 3ö^ti9W"9» pl- -^^t chastisement. 

ber S^wdtx, -«, sugar. 

gubcdcu, to cover up. 

gueifl, first. [of. 

gu folge, in accordance with, by virtue 

giifrtcbcu, satisfied. 

bie 3wfriebcn^cit, contentment. 

ber3w0/ -c«,//. 3ft9e/ train, procession. 

gugebcn, to give in addition, concede. 

gugcgcn, present. 

giig(ei(^, at the same time, immediately 

gitgreifcn, to grasp, take hold, fall to 

bie 3«^nft, future. 

gulc^t, at last, last. 

gumo^en, to shut. 

guuad)fl, next to; first of all. 

bie 3""0C/ pl' '-^f tongue. 

guviid, back. 

gurücf bring en, to bring back. 

gurücfgcbcn, to give back. 

gurüdflÖo^en, to fetch back. 

gurücffe^rrn, to return. 

gurüdfommcn, to come back. 

gurüdffd)i(fcn, to send back. 

gurficf jloßcn, to push back, reject. 

^urücftDcifcn, to send back, reject. 

gurufcn, to call to. 

gufommen, together, 

gufonimcnfol^ren, to ride together. 

gujommen))odCen, to pack up. 



iDeutfdj^^Gngfifcfie« SBörtcröcrjcic^tii«. 
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gufammcnroUcn, to roll up. 

gujommenrufcn, to call together. 

gufammenfcljen, to compound. 

gujci^auen, to look at. 

guft^Iie^cn, to lock up. 

jufel^cn, to look at, see to. 

jujc^enb«, visibly. 

bcr 3u|ionb, -c«, //. 3uflönbc, condition. 

IWOOX, before, previously. 

junjcilcn, sometimes. 

guttjerfcn, to throw to. 

guwlbcr, against; c« t|t mir juwiber, I 

have an aversion to it. 
gttjangig/ twenty. 
Snjanjigmal, twenty times. 



jttjar, indeed, truly. 

bcr 3mecf, -c«, //. -c, aim, object, 

purpose. 
j^Wt'l, two. 
gtücifad), double, 
bcr ijtüeifel, -§, //. — , doubt, 
gmcimat, twice. 
jmcitcu«, secondly. 
bcr 3^cvg, -c8, //. -c, dwarf. 
bcr 3njicbacf, -e«, //. -c, rusk, toast. 
bic 3^t)iebcl, //. -n, onion, 
jroingen, to compel, 
jnjijd^cn, between, 
jtuitfci^crn, to twitter, 
groolfmal, twelve times. 



Additional Words. 



bic 3Cmclfc, //. -n, ant, 
auttüorlcn, to answer, 
aufifül^^cnr to carry out, accomplish, 
auöfd^aucu, to look out. 
bcr 3lutor, -9, pi. -eii, author, 
bar, bare, pure; in cash, 
befehlen, to command. 
bc|iotigcn, to confirm, 
bcflcigcn, to mount, bestride, 
broun, brown, 
brcd^cn, to break, 
bcr !3)aumcu, -S, //. — , thumb 
bagut^un, to add. 
cinbrctftcn, to break in. 
crlbfcn, to release. 

cffcn, to eat. [man. 

bcr göl^rmann, -co, //. -manner, ferry- 
fall«, in case, if. 
grau, gray. 

bic $oflcutc, (//.), courtiers. 
ibiomati(c5, idiomatic, 
jubctn, to rejoice loudly, exult. 



iudj^c! huzza I 

ücbcnömörbig, worthy of being loved, 
amiable. 

'tiOi^ 9^c(5, -e«, //. -c, net, web. 

bic 9f^u6, pL 5;?üffc, nut. 

potjtau(cnb! zounds! 

bcr @d)Iaf, -c§, sleep. 

bic ©d^rcibfd^rift,//. -en, hand-writing. 

ftiUid)tt3cigen, to be silent. 

Der Xitel, -8 //.— , title. 

nnrid)tig, incorrect. 

baS SScrl^altcn, -«, holding back; con- 
dition, behavior. 

ücrHagen, to accuse, to bring an action 
against. 

öerf (einem, to diminish; bic SSernetne» 
vung§-(5nbung, ending denoting the 
diminutive. 

bic ^crfammUmg, //. -en, collection, 
assembly. 

öor^erge^en, to precede. 
\ SBien, -§, Vienna. 
I giertid), ornamental, nice, pretty. 



Jln^angi. 



^Uiitth0luui iitt iVHrnmnl^f^tn g^vmtn^ 



!Dcr ©j^ülcr lerne unb wieberl^ote bte beutfd^en ©äfee auf ben folgenbeti 
©eiten, bi« er imftanbe ift/ biefctben t)on ber engttf(f)ett Überfefeung in 
beutfd^er fjorm richtig unb fltegenb abjutefen* 



Appendix. 



Review of Grammatical Forms. 



Let the pupil study and repeat the German sentences in the 
following pages until he is able to pronounce them correctly and 
fluently while looking only at the English translation. 
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— 1* — 



®er Saum- 35er f)of)e Saum* !J)tc ^oficn ^'dumt. 
gin Saum, ©n l^ol^cr 55auni. ©nigc 55äutnc. 
S)tc flatter be« ©autne« ftnb grün. 
J)er SSogel fifet auf beut 55autne. 
Qd) »erbe btefen ©aum laufetu 

— 2 — 

!Cer Slpf el. S)er reife 9lpf el. !Cte reifen tpf el. 

©ttSlpfet. ®n reifer Slpf el. ginigetpfel. 

S^ l^abe einen reifen 5l^fel. 

S)er Snabe. 5Der fleißige Änabe. ©ie fleißigen Änaben. 

SBir l^aben ben fleißigen Änaben belol^nt 

— 3 — 

ÜDie ©lume. ÜDie fd^öne ©turne. !üte fd^önen 59Iumen* 
(Sine Slume. (Sine f^öne 55Iume. ©nige Sfumen. 
ÜDie garbe biefer Slume ift rot. 
üDie 55tene fifet auf ber 59tunie. 
©einrid^ ^at biefe Sfumen gelauft. 

— 4 — 

35a« SSnd). 35a« alte SSnä). !Die atten «ü^er. 

(Sin Söuä). gin neue« Sönij. (Sinige 55üc^er. 

35ie garbe be« Sudie« ift braun. 

ÜDie Äarte liegt in bem ©ud^e. 

Q^ l^abe ein fd^öne«, neue« 55ud^ getauft 

— 5 — 

!Da«^utt.. 5Da« Keine ^ult. 5Die Keinen ^uttc. 

ein^utt. (Sin Heine« ^utt. einige ^utte. 

Qä) iDerbe biefe« neue ^ult laufen. 

ÜDa« Mitunter. 35a« f^öne 3i«itner. 35ie fd^önen ^itttmer. 

®n grc|e« 3itnnier. (Sinige 3tomer. 



*) ^ic^e SDcfUuationcn, Reiten 15 m\> 27» 
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— 1 — 

The tree. The high tree. The high trees. 
A tree. A high tree. Several trees. 
The leaves of the tree are green. 
The bird sits upon the tree. 
I shall buy this tree. 

— 2 — 

The apple. The ripe apple. The ripe applea 

An apple. A ripe apple. Several apples. 

I have a ripe apple. 

The boy. The industrious boy. The industrious boys. 

We have rewarded the industrious boy. 



The flower. The beautiful flower. The beautiful flowers. 
A flower. A beautiful flower. Several flowers. 
The color of this flower is red. 
The bee sits upon the flower. 
Henry has bought these flowers. 

— 4 — 

The book. The old book. The old books. 

A book. A new book. Several books. 

The color of the book is brown. 

The card lies in the book. 

I have bought a beautiful, new book. 

— 5 — 

The desk. The small desk. The small desks. 

A desk. A smaU desk. Several desks. 

I shall buy this new desk. 

The room. The beautiful room. The beautiful rooms. 

A large room. Several rooms. 






SBoiftbcrgut? ©icriftcn 
SBo Ift bie tartc ? ©icr ift fie. 
SBo ift ba« «uj^ ? C^icriftc^. 
3Bcr ^at ben ^ut ? S^ fl^be t^tu 
SBer^atba««U(^? ^c^^abee«. 



SBo liegt ber ^ut? gr liegt auf bem Sifc^e, 
SBo fte^t bie gampe ? @ie fte^t auf bem ^utte. 
SÖO ^ängt ba« «ilb ? (ge ^ängt an ber ffianb. 
Ott toelc^er ©anb l^alte id^ ben Srief? ®ie flatten i^n in ber rechten 
©anb. 

— 8 — 
SBadiftba«? g« ift ein $Ring- 
SBem gel^ört er? (gr gel^ört mir. 
SBem gel^ört biefe ^ette? ®ie gel^ört O^nen. 
2Bem gel^ört biefe« §au«? & gehört meinem SSater* 
S3em gehören biefe neuen Sü^er? ©ie gehören meiner Spante. 



— 9 — 

Oft bie« mein SIeifttft? 5Wein, e« ift ber meinige. 

Oft bie« O^re Äarte? 5Wein, e« ift bie O^rige. 

äöetd^er SEifd^ ift l^ö^er, biefer ober jener? Oener ift ^ö^en 

äöeld^e Sarte ift größer, biefe ober jene? ÜDiefe ift größer. 

SQSel^e« ©ucf) tDoÖen @ie laufen? S^ w^^^be biefe« faufen. 



— 10 — 

8Ber ift biefer ©err ? @r ift mein «ruber. 

SBeffen ^nä) ift bie«? g« ift ba« meinige. 

SBem iDoHen @ie ba« ©ilb geben? Ocf| roiU e« ©einrid) geben. 

SBen l^aben @ie gefe^en? Od) l^abe Äart gefallen. 

Oft bie« ber ©ut, mld)tn @ie geftem getauft ^aben? 0^/ ^^ if* berfelbe. 



•) @ie^e «Pronomina, Reiten 19 M« 23, 
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— 6 — 

Where is the hat? Here it ia 
"Where is the card? Here it ia 
"Where is the book? Here it ia. 
Who has the hat? I have it 
Who has the book? I have it 

— T — 

Where does the hat lie? It lies on the table. 

"Where does the lamp stand? It stands on the desk. 

Where does the picture hang? It hangs on the wall 

In which hand do I hold the letter? You hold it in the right hand. 



— 8 — 
What is that? It is a ringn 
To whom does it belong? It belongs to me. 
To whom does this chain belong? It belongs to you. 
To whom does this house belong? It belongs to my father. 
To whom do these new books belong? They belong to my aunt 



— 9 — 

Is this my lead-pencil? No, it is mine. 

Is this your card? No, it is yours. 

Which table is higher, this one or that one? That one is higher. 

Which card is larger, this one or that one? This one is larger. 

Which book will you buy? I shall buy this one. 



— 10 — 

"Who is this gentleman? He is my brother. 

Whose book is this? It is mine. 

To whom will you give the picture? I will give it to Henry. 

"Whom did you see? I saw Charles. 

Is this the hat which you bought yesterday? Yes, it is (the same). 
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— 11* — 

2Bäf)renb be« 335intcr« »ol^ncn tt)ir in bcr ©tabt unb iDö^rcnb be« ©otnmer« 

auf bem 8anbe. 
SBegen be« fd^Ied^ten SBetter« blieben tüir gu §aufe. 
©tatt feine« Überrorfe« nal^m er ben meintgen. 
Urn feine« SSater« »ill en blieb er gu ©auf e. 

— 12 — 

Sä) flel^e au« bem ©aufe, — au« ber Äird^e. 

©ir »ol^nen bei unfemt Onfet, — bei unferer SEantc. 

SKan fd^reibt ntit einer gebcr, — mit einem ©feiftift. 

Sä) l^abe ©erm $W. feit brei ^al^ren nicf|t gefe^en. 

ajiein iJreunb ttjol^nt in bicfer @tra§e, ber £ird|e gegenüber» 

— 13 — 

S33ir gelten burd^ ba« gelb, — burcfi bie Sircfie. 
Sä) arbeite für meinen Dnfel, — für meinen SSater. 
5Die ^ferbe liefen gegen bie 9Kauer. 
!Der finabc fam ol^ne feine Süd|er. 
ÜDie Sinber liefen um ba« ©au« l^erum. 

— 14 — 

Sä) gel^e an ba« genfter. Sä) ftel^e an bem (am) genfter» 

3Bir ge^en in ba« ©au«. 3Bir finb in bem ©aufe. 

Sä) lege ben ®rief auf ben SEifd}. gr liegt auf bem lifd^e. 

Sä) ftelle bie gampe neben ba« Sud^. @ie ftel&t neben bem ^\xä)t. 

Sä) gel^e hinter ben Ofen. Sä) ftelle l^inter bem Ofen. 

— 15 — 

Stnna ftellt [xä) bor ben ©piegeL @ie ftel^t Dor bem (SpiegeL 

Sä) l^önge ben ©pieget über ben Zi]ä). & l|ängt über bem SEifd^e. 

Da« ftinb friecf|t unter ba« ^ult. e« ift unter bem ^ulte. 

Sä) lege bie geber giüifdien bie Sudler. ®ie liegt gtt)ifrf)en ben ^©üd^em, 

SBo liegt bie geber? @ie liegt auf bem Plädiere. 



*) @le^e ^ro»)oritionen, Gelten 24 unb 25, 
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— 11 — 

During the winter we live in the city and during the summer in 

the country. 
On account of the bad weather we remained at home. 
Instead of his overcoat he took mine. 
For his father's sake, he remained at home. 

— 12 — 

I go out of the house, — ^ out of the church. 
We live with our uncle, — with our aunt. 
One writes with a pen, — with a lead-pencil 
I have not seen Mr. N. for three years. 
My friend Hves in this street opposite the church. 

— 13 — 
"We go through the field, — through the church. 
I work for my uncle, — for my father. 
The horses ran against the wall. 
The boy came without his books. 
The children ran around the house. 

— 14 — 

I go to the window. I stand at the window. 

"We go into the house. We are in the house. 

I lay the letter on the table. It lies on the table. 

I place the lamp by the side of the book. It stands by the side of 

the book. 
I go behind the stove. I stand behind the stove. 

— 15 — 

Anna places herself before the mirror. She stands before the mirror. 

I hang the miiTor over the table. It hangs over the table. 

The child crawls under the desk. It is under the desk. 

I lay the pen between the books. It lies between the booka 

Where does the pen lie? It lies upon the piano. • 
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— 16* — 

S^ l^abc einen ^nt J)u l^aft einen ©ut. 

Si) l^abe feinen ©ut. 3cf| l^abe feinen 55feiftift. 

3Bir ^aben. ©aben tt)ir ? 

2Bir l^aben feine Söää)tx. @ie ^aben feine t?ebem unb fein papier. 

— 17 — 

^(^l^atte^ ©atteid^? 

3f(f) l^atte eine tJ^^er unb ein SSnä). 

S^ i^atte feine t?eber unb fein ^ajjier* 

2Sir fatten neue Sudler. 

SBir fatten bie neuen ©üdier. @ie l^atten gttjei neue ^öüd^er* 

— 18 — 

S^ Treibe gehabt* Qaic id) gel^abt? 

Qi) ^abe ^l)re geber gel^abt 

Sä) \)abt feine 3^it gehabt 

SBir l^aben ^l^re neuen .Sudler gel^abt 

SSSir ^aben feine greunbe gehabt ^l^r l^abt feine guten Sudler gel^abt* 

— 19 — 

Sd) ^atte gehabt ©atte ic^ gef)abt? 

si) iatte feine geber gel^abt 

Sä) ^atte il^re Sürfier gehabt. 

Sir flatten biefe neuen gebern gehabt. 

2Bir fatten feine Äarten gehabt. ®ie l^atten unfere ©riefe gel^abt* 

— 20 — 

Sä) tt)erbe f)aben. SBerbe id^ ^aben? 

Sä) tt)erbe feine ^tit ^aben. ßr tt)irb 3^it genug l^aben. 

äßir werben neue SS\iä)tx l^aben. ] 

303ir tt)erben gute greunbe l^aben. 

®ie Werben biefe neuen ©üd^er l^aben^ @ie werben biet 53ergnügen l^aben. 



*) @ic§c Konjugation ^on l|abcn, <^cUc47, 
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— 16 — 

I have. Have I? 

I have a hat Thou hast a hai 

I have no hai I have no lead-penciL 

We have. Have we? 

We have no books. They have no pens and no paper. 



- n — 

I had. Had I? 

I had a pen and a book. 

I had no pen and no paper. 

We had new booka 

We had the new books. They had two new book& 



— 18 — 
I have had. Have I had? 
I have had your pen. 
I have had no time. 
We have had your new books. 
We have had no friends. You have had no good books. 



— 19 — 
I had had. Had I had? 
I had had his pen. 
I had had their books. 
We had had these new pens. 
We had had his cards. They had had our letters. 



— 20 — 
I shall have. Shall I have? 

I shall have no time. He will have time enough. 
We shall have new books. 
We shall have good friends. 
They will have these new books. They will have much pleasure« 
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— 21* — 

S^ bin rcid^, Sin id| rcit^? 

S^ bin ni(f)t rcicf)* S^ bin arm* 

SBirfmb. ®inb n)ir? SBir finb gtürfficf). 

Sir ftnb unglürfüdi. «art ift un^öpid^. 2lnna ift nac^töf ftg. 

— 22 — 
3(^tt)är. SBarij^? 

3d| mar rcid^. ^axiä^xtid)? 

Qä) tDar ni^t rcicf|. ^cf) ttjar arm. 

SBir tDarcn. SBaren n)ir? 

Sir »arcn gu §aufe, 3Jicin ©ruber tear nid^t gu ©aufc» 

— 23 — 

^d^ bin flctocfcn. 55in icf| gctücfen? , 

Qä) bin rcid^ gcttjcfcn* ®u bift arm g^tocfcn. 
^6) bin nid^t Irani 9Ctt)cfen. 
. SBir finb gcwcfcn. @inb iDir gcwcfcn? 
SBir finb in ber ©tabt gciDcfcn. (Sic finb in gonbon gcwcfen. 

— 24 — 

Qtf) XDWC gcttjcfcn. SBar iä) gctt)cfcn? 

^6) tt)ar rcidi gciDefcn. ®u tt)arft nid^t rcic^ gctt)cfcn. 

3c^ toot ni^t frani gctt)cfcn. 

SBir iDarcn gctDefcn. SBaren »ir gctt)efcn? 

SBir ttjarcn in bcr Äird^c gctDcfcn* @ic waren gu ©aufe gett)efen» 

— 25 — 

3fd^ tt)crbe fein- SBSerbe id^ fein? 

Säi tDerbe reid^ fein, ©u Wirft glüdflic^ fein* 

So) werbe ni^t arm fein. 

SBir werben gÜidEfirfi fein. 

SBir werben in ^ari« fein, gr wirb in 3lm ^orf fein. 



*) @ie^e Konjugation ton fein, (Seite 48, 
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— 21 — 

I am. Am I? 

I am rich. Am I rich? 

I am not rich. I am poor. 

We are. Are we? We are happy. 

We are unhappy. Charles is impolite. Anna is careles& 



— 22 — 
I was. Was I? 
I was rich. Was I rich? 
I was not rich. I was poor. 
We were. Were we? 
We were at home. My brother was not at home. 



— 23 — 
I have been. Have I been? 
I have been rich. Thou hast been poor. 
I have not been ilL 
We have been. Have we been? 
We have been in the city. They have been in London. 



— 24 — 

I had been. Had I been? 

I had been rich. Thou hadst not been ricL 

I had not been ill. 

We had been. Had we been? 

We had been to church. You had been at home. 



25 

I shall be. ShaU I be? 

I shall be rich. Thou wilt be happy. 

I shall not be poor. 

We shall be happy. 

We shall be in Paris. He will be in New York. 
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— 26 — 

S(i) werbe, ©erbe tc^? Du tDirft. @r ttjirb. 

^ »erbe reid^. SBerbe id) reid| ? J)u wirft rcid^. 

Qä) merbe nidit reicö. Qd) werbe arm. 

SBir werben retd). SBerben wir rei(]^? 3Bir werben arm. 

@ie werben fe^r reic^. ©ic werben arm. 

— 27 — 

Säi würbe. SBurbe id^ ? Qd) würbe franT. 

Qd) murbe arm. SBurben @ie arm ? 5Rein, id^ würbe nid^t arm. 

Sd) würbe Iranf. Äarl würbe mübe. Die Äinber würben fct)Iftfrig. 

SBir würben mübe. ®ie würben fel^r mübe. 

SBer würbe jomig? Qd) »urbe nic^t gomig. 

— 28 — 

Qd). bin geworben. 53tn id^ geworben? ©inb ®ie xtxd) geworben? 
Qd) bin nid^t rei^ geworben. S^ bin fel^r arm geworben. 
SBir finb reid^ geworben. ®ie finb fel^r reid^ geworben. 
Unfere greunbe finb in Slmerifa fel)r reid^ geworben. 
Äart ift ni^t me^r ein ^nb; er ift ein 3Äann geworben. 

— 29 — 

Sd) war geworben. SBar ic^ geworben? 

Qd) war mübe geworben. 35U warft fct)täfrig geworben. 

Qdf war nid^t reicfi geworben. Sari war arm geworben. 

äßir waren arm geworben. 35ie ffinber waren fleißig geworben. 

@ie waren plöfeßd^ Irani geworben. @ie waren freunblid^ geworben. 

— 30 — 

(Jd^ werbe weroen. SBerbe id^ werben? Qd) werbe nid)t Irani werben. 
!Du wirft mübe werben. @r wirb fcfiläfrig werben. 
SSJenn fie nirf)t arbeiten, werben fie nid^t reid^ werben. 
SBenn wir nid^t arbeiten, werben wir Irani werben. 
SBenn ®ie t)iet arbeiten, werben ®ie mübe werben. 
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— 26 — 

I become. Do I become? Thou becomest. He becomes. 

I am becoming rich. Am I becoming rich ? Thou art becoming rich. 

I am not becoming rich. I am becoming poor. 

We are becoming rich. Ai'e we becoming rich? We become poor. 

They are becoming very rich. They are becoming poor. 

— 2? — 

I became. Did I become? I became ill. 

I became poor. Did you become poor? No, I did not become poor. 

I became ilL Charles became tired. The children became sleepy. 

We became tired. They became very tired. 

Who became angry? I did not become angry. 

— 28 — 

I have become. Have I become? Have you become rich? 
I have not become rich. I have become very poor. 
We have become rich. They have become very rich. 
Our friends have become very rich in America. 
Charles is no longer a child; he has become a man. 

— 29 — 
I had become. Had I become? 

I had become tired. Thou hadst become sleepy. 

I had not become rich. Charles had become poor. 

We had become poor. The children had become industrious. 

They had suddenly become ilL They had become friendly. 

— 30 — 

I shall become. Shall I become? I shall not become ill. 
Thou "wilt become tired. He wiU become sleepy. 
If they do not work they will not become rich. 
If we do not work we shall become ilL 
If you work much you will become tired. 
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— 31* — 

Qd) tDürbe »trbett 

S^ würbe einen 53rief fc^retben. !0u toürbeft betn ®elb öetfieren. 

SBürben ®ie biefen $ut faufcn? 9?ein, id) ttjürbe tl|tt nxdft faufen. 

©a« tüürben @ie tl^un? S^ würbe ^tcr bleiben. 

SBürben ®ic ba« §au« bauen? ^a, wenn id^ ®etb genug l|ätte. 

— 32 — 

SBenn id) ®elb genug l^ättc. ®enn bu ®elb genug l^ättcft 
SBenn wir rei^ »ärcn. SBenn i^r reid^ wäret. 
2ßenn ®ie mit mir gelten würben. SBenn er mit mir [pielen würbe. 
SBenn ic^ 3^** itijabt ^ätte. SBenn bu 3^^^ getiabt l^ätteft. . 
SBenn bu ben 53rief fd^reiben würbeft. 

— 33 — 

SBenn xd) ^txt ptte, würbe itS) ba« SSnd) lefen. 

SBenn id^ reid^ wore, würbe id^ mir ein fd^öne^ §au^ bauen. 

SBenn wir in ber ©tabt gemefen wären, würben wir il^n gefel)en l^aben. 

SBenn id| gurüdtfomme, werbe icfi ba« neue Sönä) lefen. 

SBenn e« regnet, mu§ man einen ©c^irm tragen. 

— 34 — 

©enn id) gewußt l^ätte, ba^ @ie l^eute anfommen würben, fo »äre i^ ju 

©au[e geblieben. 
SBenn bu beine aufgäbe beffer gemad^t ptteft, fo »ürbeft bu ben ^rei« 

befommen ^ben. 
§öttc id) ba« gewußt, fo wäre id^ ju C^^ufe geblieben. 

— 35 — 

ate Id^ in gonbon war, befudite id^ meinen ©ruber. 

äte wir gurüdflamen, fing e« an ju regnen. 

äöann wollen ®ie mi^ begal^Ien? ©obatb id^ ba« ®elb l^abe. 

SBann gelten ®ie in bie ©tabt? S^ werbe morgen ober übermorgen gelten. 

SBann ift Q^v ®ebutt«tag ? 3lm 12. biefe« aßonat«. 



*) @ie^c l^aben, fein unbttjerbcu, Reiten 47 bt^ 49, 
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— 31 — 

I should or would become. 

I would write a letter. Thou wouldst lose thj moziej. 

Would you buy this hat? No, I would not buy it. 

What would you do? I would remaiii here. 

Would you build the house? Yes, if I had money enough. 

— 32 — 

If I had money enough. If thou hadst money enough. 

If we were rich. If ye were rich. 

If you would go with me. If he would play with me. 

If I had had time. If thou hadst had time. 

If thou wouldst write the letter. 

— 33 — 
If I had time I would read the book. 

If I were rich I would build me a beautiful house. 
If we had been in the city we should have seen him. 
When I return I shall read the new book. 
When it rains one must carry an umbrella. 

— 34 — 

If I had known that you would arrive to-day I would have remained 

at home. 
If thou hadst performed thy task better thou wouldst have received 

the prize. 
If I had known that, I would have remained at home. 

— 35 — 
When I was in London I visited my brother. 
As we were returning it began to rain. 

When wül you pay me? As soon as I have the money. 

When are you going to the city? I shall go to-morrow or the day 

after to-morrow. 
When is your birth-day? The 12th of this month. 
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— 36 — 

Qi) werbe retd^. ^ toerbe belol^nt. 

Q6) tüurbe reidfi* Qä) murbe beftraft. 

.3c^ bin rei(]^ getüorbcn, ^d) bin gelobt ttjorbeti. 

Qd) toax xd(i) geworben. S^ toax bertuunbet toorbeti* 

Qd) toerbe reic^ werben. Qd) werbe geliebt Werben. 

— SI — 
®er ©ieb wnrbe »erl^aftet. 

5Dte|e Käufer würben im ^al^re 1817 gebant. 

!J)er fleißige ®d)üler ift belohnt worben. 

!Cie unartigen Knaben werben beftraft werben. 

©ic Würben belol^nt worben fein, mnn fie fleißig gcwefen wören. 



— 38 — 

^axin^t 3)u beutfc^ lefen? 9?ur ein wenig. 
2Ba« fotlen wir t^un? ©ir muffen nad| §aufe gelten. 
S0Jö(]^ten @te in'^ D^eater ge^en? 3^a, iä) möd^te gern ]^mgel)en. 
ÜDürfen bie ßinber l^ier fpielen? 9?ein, e« ift berboten. 
2Ba« wünfc^ ®ie? Qäf Viv^6)k einen ©ut laufen. 



— 39 — 

SBo l|aben ®ie biefen diod gefauft ? Qd) ^abe il^n bei §errn 2Kc^er gefauft. 

äöann l^aben ®te i^n gefauft? Q6) l^abe i^n geftern gefauft. 

SBarum f)aben ®ie ben SBagen ni^t gefauft? 2BeiI icfi nid^t ®elb genug 

bei mir f)atte. 
SBann l^aben @ie ©errn ©iefer gefeiten? ^6) ijobt xijn geftern gefeiten. 

— 40 — 

SBae ift gefdbe^en? ®n ÜÄann ift in« ffiaffer gefallen. 

3Öer ift angcfommen? §err ©e^rig ift angefommen. 

SBer ift oudgegangen? ©ilfietm ift ausgegangen. 

@mb @ie i^m begegnet? ^c^ bin il^m begegnet. 

Sann ift §err 5R. geftorben? (5r ift t)or jwei ^fa^ren jeftorben. 
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— 36 — 

I am becoming rich. I am rewarded. 
I became rich. I was punished. 
I have become rich. I have been praised. 
I had become rich. I had been wounded. 
I shall become ricL I shall be loved. 

— 3t — 
The thief was arrested. 

These houses were built in the year 181 T. 

The industrious scholar has been rewarded. 

The naughty boys will be punished. 

They would have been rewarded if they had been industrious. 

— 38 — 
Canst thou read German? Only a little. 
What shall we do? We must go home. 

Would you like to go to the theatre? Yes, I should like to go. 
May the children play here? No, it is forbidden. 
What do you wish? I should like to buy a hat. 

— 39 — 

Where did you buy this coat*? I bought it at Mr. Meyer's. 

When did you buy it? I bought it yesterday. 

Why did you not buy the carriage? Because I had not money 

enough with me. 
When did you see Mr. Wieser? I saw him yesterday. 

— 40 — 

What has happened? A man has fallen into the water. 

Who has arrived? Mr. Gehrig has arrived. 

Who has gone out? William has gone out. 

Did you meet him? I met him. 

When did Mr. N. die? He died two years ago. 



* The imperfect tense in English is often to he translated hy the f^erfect in 
German as in this paragraph. 
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— 41 — 
©prcdien ®tc bcutfdi? ^^a, gcttjig. 

©utctt SEag; xok gel^t c« ^^ncn? 3fc^ bank Sinnen, c« gclit mir flut 
SBo ttjol^ttcn @i«? 3(^ tt)ol|ttc 5Ro. 20 ®ranbftra§c* 
2Bic t)icl Ut)r tft c«? e« ift ^alb ac^ti; c« ift ein SSicrtcI ttad& elf; c« iff 
jiöangifl SDünutcn nad^ ein«; e« ift brei SSiertel auf brci. 

— 42 — 

®uten SRorgcn; »ie befinben ®te fid) l|eute ? S^ befinbe mid^ nid^t fel^r 

ttjol^l; ic^ l^abe mid^ erföttet 
S33a« für ein ©ebäube ift ba«? e« ift ba« neue ^oftamt. 
SSon ttjem »urbe biefe ©rüdCe gebaut? ®ie ttjurbe t)on ber SRegierung gebaut. 
SBann reifen @le ab? Qi) gebenfe morgen abjureifen. 

— 43 — 

SBa« gtebt e« nttit^ ? Sliest« befonbere«. 

©a« mac^t §einrid^ ? (gr lernt 

SBann l^aben @ie biefe 3lad)nä)kn erl^alten? Qä) Ijabt fie geftem erl^atten. 

SBomit lann id^ S'l^nen bienen ? QcS) möd^te einen ©ut faufen. 

Urn toieöiel Ul^r fte^en @ie auf? ©ettjötjulic^ gegen fec^« Ul^r. 

— 44 — 

©er tt)irb ben $rei« belommen? Derjenige, weldier am fleigigften ift, toirb 

ben $rei« befommen. 
ffiie gefällt ^f^nen biefe« ^au^? g« gefällt mir nicfit. 
©a« fitr Dbft gtefien fie »or? Q6) gie^e %fe( bor. 
SBorau« befte^t ba« SÄeffer? (g« befte^t an^ bem Oriff unb ben «fingen. 



— 45 — 

©aben®ie fid^ im Äongert gut amüfiert? 3a, fe^r gut. 
@inb ©ie in biefer ©tabt befannt? 3a, id^ wo^ne l^ier. 
Sogu bient ber ^ut? gr bient gum 53ebedCen be« ffopfe«. 
SBoüen ©ie mir ben ©efallen t^un, biefen ©rief auf bie ^oft gu geben? 
3a, mit SSergnügen. 
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— 41 — 

Do you speak German. Yes, certainly. 
Good day; how do you do? I am well I thank you. 
Where do you live? I live at No. 20 Grand street. 
What time is, it? It is half past nine; it is a quarter past eleven; 
it is twenty minutes after one; it is a quarter to three. 

— 42 — 

Good morning; how do you do to-day? I am not very well; I have 

taken cold. 
What building is that? It is the new post-office. 
By whom was this bridge built? It was built by the government 
When do you start? I intend to start to-morrow. 



— 43 — 
What is the news? Nothing especial. 
What is Henry doing? He is studying. 
When did you receive this news? I received it yesterday. 
How can I serve you? I should hke to buy a hat. 
What time do you get up? Usually at about six o'clock. 



— 44 — 

Who will receive the prize? He, who is the most industrious vnXL 

receive the prize. 
How does this house please you? It does not please me. 
What kind of fruit do you prefer? I prefer apples. 
Of what does the knife consist? It consists of the handle and the 

blades. 

— 45 — 

Did you enjoy yourself at the concert? Yes, very well. 
Are you acquainted in this city? Yes, I live here. 
What purpose does the hat serve? It serves for covering the head* 
Will you do me the favor to put this letter into the post-office? 
Yes with pleasure. 
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um Hoit bem @4ttl^ (orrigiert unb riAtig gefAtteliftt }tt toerbni. 



L !Cic« ift ein fc^önc« 53aum; xd) ttjcrbc tl)m laufen. 2. !DieSIätter 
biefer Saum ftnb grün* 3. Qi) l^abc ein reife« äpfel. 4. !Der Seigrer f)at 
beut fleißiger S^be getobt 5* ICiefe« :SBIume ift rot^. 6. ÜDie 53iene ift 
auf bem ©lume. 

1. SBotten ®ie biefer ©turne laufen? 9cein, ic^ toxU xf)n nxä)t faufen. 
8. ÜDie 53tätter biefe« IBud^ finb mx% 9. !Die harten tiegt in ber Suc^e. 
10. Qä) l|abe ein Reinem ^utt unb einen neuen SÖviä) gefauft 11. Söo.ift 
ber Xifc^? ©ier ift e«. 12. So ift bie gam^ie? §ier ift er. 

13. So ift ba« SÜJeffer? §ier ift fie. 14. So tiegt ber ©üt? ®ie tiegt 
an bem Siifc^e. 15. So ftel^en bie gampen? ®ie fte^t auf ber 0at)iere. 
16. S^ ^rf^^ ^^^^ ^ötte i^ ber 53rief ? @ie l^atten er in bem rechte ^anb. 
IT. Sa« ift ba«? (gr ift ein 9Iing. 18. Sem gehört biefer U^r? @r gehört 
meiner. 

19. Sem gel^ören biefe ff eine Letten? ®ie gel^ören mic^. 20. Sem gehört 
biefer neue« SWeffer? gr gehört meinem brubber. 21. Oft bie« meine« 
JSBteiftifte«? 5Rein, e« ift ba« meinige. 22. Setd)e« 2:ifd| ift tänger, biefe« 
ober jene«? !Ciefe« ift Sänger. 23. Setd^en farte mitlft bu gelaufen. 
Q6) tt)itte biefer gelaufen. 24. Ser i« biefer ©err? Sr i« meiner uncte. 

25. SeffenSuc^e ift bie«? @« ift bie meinige. 26. Sem tt)oten ©ie ben 
©itb geben? 3ä) loitte e« ©inridi geben. 27. Sen ^abenSie gefe^en? 
Si) ^abe mein bruber gefe^en. 28. Oft bie« bie gut, meiere (Sie geftern 
gefoufen l^aben? 0^, e« ift biefetbe. 29. Sä^renb bem xointzx too^ne i^ 
in bem @tabt unb »öl^renb be« fomer an bem ganbe. 

30. Segen ber ft^te^tem metter« btieben toxv mä) l^aufe. 31. Um meiner 
Knbe« Witten btieb id) in bem ©tabte. 32. Qd) ge^e au« ba« §au«. 33. Qd) 
tt)ol|ne bei meiner onfet. 34. Qd) fd^reibe mit ein bteiftift. 35. Qdj 
»ol^ne in biefemStobt, bem Sweater gegenüber. 36. Äarl ge^t burcfi bem 
©aufe. 

3T. Sir arbeiten fur unfer greunbe. 38. ©einrieb fommen o^ne fein 
l^ut. 39. Qd) ge^e an ber ^ik. 40. Qd) ftet)e an bem SE^ür. 41. tart 
ge^t in bem ©aufe; er ift in ba« ^au«. 42. Qd) tege ben 2lpfet an bem 
^utte. ©er Slpfet tiegt an ba« ^ult. 43. Oft bie« ba« Jifc^, luetd^e @ie 
geftern gelaufen l^aben? Oa, e« ift biefetbe. 
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44. 3^(^ l^abc fein ©ut. 45. !Ctc Sinbcr ^aben leinen gebem. 
46. 3lnna f^at meine nene butter gel^abt. 4T. SBir fatten üiele bergniigen 
gehabt. 48. S<i) werben $Rei4 49. SBir tt)urbe arm. 50. tori i« Irani 
toorben. 51. Unferc grennbe |inb [e^r reidi »orben. 52. td^ tpar 3lrm 
gcttjorben. 

53. S^ werben mübe werben. 54. Q^ würbe ein brief f<^reiben. 

55. SBürbe ®ie biefen ©an« lanfen? 9?ein, id^ würbe fie nid^t lanfen. 

56. SBa« würbe ®ie t^nn? Qä) würbe jn ^aufe ge^en. 57. SBenn id^ gelb 
genng l^tttte, würbe ic^ ein neue rodE laufen. 58. Söurben @ie ba« .neue 
^oufe laufen? 3a, ^d) würbe i^m laufen. 

59. 2ßenn id^ gelb genug gel^abt l^ätte, würbe ic^ ba« S3ud^ gelauft l^aben. 
60. SSJenn id| gewußt ptte, ba§ ®ie l^eute angelommen würbe, fo ware 
3d^ na^ l)aufe geblieben. 61. SBenn wollen ®ie mid^ begal^Ien? 62. ©enn 
%3d^ ein linb war wol)nte id^ auf ba« ßanbe. 63. SBenn wir gurüdflamen 
fing e« an gu 5Regen. 64. ^d^ werbe $Rei(^. 

65. Sä) werben belol)nt. 66. ÜDu wirft beftraft geworben. ,67. id^ war 
üerwunbet geworben. 68. ©er bieb würbe üer^aftct. 69. ÜDiefer ©auj& 
würbe in ber -^al^re 1860 gebout. 70. 35er fleißige @^üler ift öon feinem 
ße^rer betol^nt geworben. 71. ®ie würben belol^nt worben fein, wenn 
®ie fleißiger gewefen Ware. 

72. ffanft bu beutfd^ fd^riben? 9?ür eine wenig. 73. SBa« fotlen wir 
tun? 355ir muffen gu l)aufe ge^cn. 74. äßöditen «Sie gu theater gel)en? 
5Rein, id^ gel^e nic^ gern in bem theater. 75. ©ürfen bie linber l^ere fpcelen? 
5Retn, e« ift f erboten. 76. ®uter aJiorgen, oie gel^t e« 3t|nen? S^ baute, 
e« gel^t mi^ fel^r ®ut. 

77. SBo wonen ®ie? ^d^ üone 9lo. 21 ©ietrid^ftrafe. 78. 35ie fiel u^r 
i« e«? & ift ein firtel nad) brie. 79. SBomit lau ^ä) Sie bienen? S^ 
mod)te ein §ut gelaufen. 80. ©erienige, welcher am beften f^reibt, wirb 
betont werben. 81. ©icjenige, wetd^e am flei^^igften ftubiert wirb bem 
prei« erhalten. 

82. üDieienigen, weld^e am frfineltflen laufen werbe guerft anlomen. 
83. ©o^in geen Sie? ^c^ ge^e in ber ©d^ule. 84. 2Bo fte^t C^einrid^? 
@r fte^t an ba« ^utte. 85. Söo liegt ba« bud^? @r liegt an bem Xifc^c. 
86. 2Bo ift Qijx «mbber? @e ift in ben ©arten. 87. SBa« ^alte ic^ 
l^ier in bie ©anb? üDu l^ältft ein'geber in bie ©anb. 
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